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Bu tezin tasarımı, hazırlanması ve yürütülmesi araştırmalarının yapılması ve 

bulgularının analizlerinde bilimsel etiğe ve akademik kurallara özenle riayet edildiğini; 

bu çalışmanın doğrudan birincil ürünü olmayan bulguların, verilerin ve materyallerin 

bilimsel etiğe uygun olarak kaynak gösterildiğini ve alıntı yapılan çalışmalara 

atıfta bulunulduğunu beyan ederim. 
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ÖZET 

 

ANKARA MĠLLĠ KÜTÜPHANEDE 06 MĠL YZ A 9855 NOLU ġĠĠR 

MECMŪASININ TRANSKRĠPSĠYONU VE ĠNCELEMESĠ 

ÇİFTÇİ, Emine Ayşe 

Yüksek Lisans Tezi 

Türk Dili ve Edebiyatı ABD 

Eski Türk Edebiyatı Programı  

Tez Yöneticisi: Doç. Dr. Cemal BAYAK 

Haziran, 2022, ix+387 sayfa 

Bu çalıĢmada, Ankara Milli Kütüphanede 06 MĠL YZ 9855 numarada 

kayıtlı olan Ģiir mecmūasının transkripsiyonlu metnin oluĢturulması ve 

incelenemsi hedeflenmiĢtir. Tertip bakımından divana benzeyen bu mecmūa 132 

varaktan oluĢmaktadır.  Müstensihi ve istinsah tarihi bilinmeyen mecmūada, 

18.yüzyıl Ģairlerinin çoğunlukta olduğu 97 Ģair ve 557 Ģiir bulunmaktadır.  

ÇalıĢma, giriĢ, üç bölüm ve sonuç bölümünden oluĢmaktadır.  GiriĢ 

bölümünde mecmūalar hakkında genel bilgi verilmiĢtir. Birinci bölümde eserin 

tanıtılması, muhtevesı, tertibi, mecmūada yer alan Ģairler, nazım türleri, nazım 

Ģekilleri ve vezinleri, son olarak Ģairlerin biyografileri üzerinde durulmuĢtur. 

Ġkinci bölümde gazellerde bulunan benzetme unsurları incelenmiĢtir. Üçüncü 

bölümde dįvānlarda bulunan Ģiirlerin karĢılaĢtırılmasıyla oluĢturulmuĢ 

transkripsiyonlu metin ve mecmūanın MESTAP’a göre tasnifi bulunmaktadır. 

Sonuç bölümünde ise mecmūada tespit edilen yeni bulgulara değinilmiĢtir.  

 

 

Anahtar Kelime: Mecmūa-i EşǾār, Şiir, MESTAP, Klasik Türk Edebiyatı  
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ABSTRACT 

TRANSCRIPTION AND ANALYSIS OF THE POETRY MECHMUAS NO: 06 

MIL YZ A 9855 AT ANKARA NATIONAL LIBRARY 

ÇİFTÇİ, Emine Ayşe 

Master Thesis 

Turkish Language and Literature USA 

Old Turkish Literature Program 

Thesis Supervisor: Assoc. Dr. Cemal BAYAK 

June, 2022, ix+ 387 sayfa  

In this study, it is aimed to create and analyze the transcripted text of the 

poetry magazine registered in the Ankara National Library with the number 06 

MĠL YZ 9855. This magazine, which is similar to a sofa in terms of composition, 

consists of 132 leaves. There are 97 poets and 558 poems, mostly 18th century 

poets, in the magazine, whose copy and copy date are unknown. 

The study consists of an introduction, three chapters and a conclusion. In 

the introduction, general information about the journals is given. In the first 

chapter, the introduction of the work, its content, arrangement, the poets in the 

journal, verse types, verse forms and meters, and finally the biographies of the 

poets are emphasized. In the second part, the simile elements in the ghazals were 

examined. In the third chapter, there is the classification of the transcripted text 

and the magazine created by the comparison of the poems in the divans according 

to MESTAP. In the conclusion part, new findings detected in the journal are 

mentioned. 

 

 

Keywords: Mecmūa-i EşǾār, Poetry, MESTAP, Classical Turkish Literature 
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ÖN SÖZ 

 Klasik Türk edebiyatında mecmūalar, bir yahut birden fazla mürettip tarafından 

oluşturulan, devrinin sosyal yapısını, sanatını ve edebi zevkini yansıtan, bilhassa 

edebiyata ve tarihe ışık tutan önemli belgelerdir. Bu belgeler, edebiyat araştırmalarının 

temelini oluşturan başta divanlar olmak üzere tezkireler ve mesnevi gibi kaynakların 

gölgesinde kalmıştır. 

 Kendi devrinde beğenilen edebi malzemenin şiire meraklı kişilerce derlenmesi 

ve derleyicinin kişisel tercihleri doğrultusunda oluşturulmuş antolojik defter niteliğinde 

olan mecmūalar, araştırmacılara yeni ve zengin veriler sunmaktadır.  Bu bağlamda 

divanların barındırmadığı şiirleri, yazma eser kütüphanelerimizde sayıca fazla olan 

çeşitli şair ve şiirler barındıran mecmūalarda bulmak mümkündür.  

Araştırmamızın temel amacı Ankara Milli Kütüphanede 06 MİL YZ 9855 

numarada kayıtlı Mecmūa-i EşǾār ve Fevāįd adlı şiir mecmūasının transkripsiyonlu 

metnin hazırlanması ve incelenmesidir. Bu mecmūanın transkripsiyonlu metni 

Gökçehan Aysel Ağaoğlu tarafından 2013 yılında “Mecmū-i Nefįse” başlığıyla yüksek 

lisans tezi olarak hazırlanmıştır. Ancak tezde yer alan şiirler divanlarla 

karşılaştırılmamıştır. Yapılan çalışmada mensur kısımlar ve mecmūanın sonunda yer 

alan gazeller transkripsiyonlu metne eklenmemiştir. Bizim çalışmamız, mecmūada yer 

alan şiirler divanlarla mukayese edilmiş;  nazım türleri, nesirler, gazellerdeki benzetme 

unsurları ve mecmūanın MESTAP’a göre tasnifi eklenerek genişletilmiştir.   

Bu çalışma giriş, üç bölüm ve sonuç kısmından oluşmaktadır. Giriş kısmında 

mecmūanın tanımı, tarihi ve sınıflandırılması hakkında bilgi verilmiştir. Birinci 

bölümde Mecmūa-i EşǾār ve Fevāįd’in hususi özellikleri, tertibi, muhtevası ve şairlerin 

biyografileri yer almaktadır. Muhteva içinde mecmūada yer alan şiirler, şairler, nazım 

şekilleri, vezinler,  divanda olmayan ya da eksik olan şiirler tablolaştırılmıştır. Ayrıca 

mecmūada kullanılan nazım türleri hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde 70 gazel 

üzerinde yapılan teşbih unsurları incelenmiş; sevgili, āşık, rakip ve diğer benzetmeler 

benzeyen, kendisine benzetilen ve benzetme yönü belirtilerek tablolaştırılmıştır. Üçüncü 

bölümde önce metnin divanlarda bulunan şiirlerin karşılaştırılmasıyla oluşturulmuş 

transkripsiyonlu metni hazırlanmıştır. Sonra da mecmūanın MESTAP’a göre tasnifi 

hazırlanmıştır. Metin oluşturulurken mecmūanın dil özellikleri bozulmamış, yanlış ve 

eksik bulunan kısımlar düzeltilip dipnotta belirtilmiştir. Ayrıca mecmūanın içinde 
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bulunan nesir kısımlarda varak numaraları değiştirilmeden yazılmıştır. Mecmūaya 

sonradan eklendiği düşünülen dört gazel de metne eklenmiştir. Sonuç kısmında mecmūa 

üzerindeki incelemeler sonucunda yeni bulgular ve tespitler değerlendirilmiştir.  

Öncelikle bu çalışmayı tamamlamayı nasip eden Allah’a hamd ediyorum. Çalışma 

sürecinde bilgi ve desteğini eksik etmeyen kıymetli danışman hocam Doç. Dr. Cemal 

Bayak’a gönülden teşekkür ediyorum. Bu çalışmayı bana öneren ve yol gösteren hocam 

Prof. Dr. Süleyman Solmaz’a teşekkür ediyorum. Ve son olarak benimle birlikte sabırla 

bu yolda yürüyen sevgili aileme hürmetlerimi sunuyorum. 

Emine Ayşe ÇİFTÇİ 

DENİZLİ, 2022 
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GİRİŞ 

 

1. Mecmūa Kavramı 

Mecmūa, Arapça ‘toplama, yığma’ anlamına gelen ‘cemǾ’ kelimesinden türemiş 

olup (Devellioğlu, 2012: 148 toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin 

hepsi, seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap, dergi (Devellioğlu, 2012: 

689), seçilmiş yazılardan bir araya getirilmiş kitap mecmūa, dergi, cönk, şiir antolojisi 

(Kanar, 2010: 1405) anlamına gelmektedir. Edebiyat terimi olarak bakıldığında 

mecmūa, “genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve hacimlerdeki 

dini, din dışı, nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplardır.” (Uzun, 2003: 265-268)  

“farklı kişilere ait metinlerin/metin parçalarının bir araya getirildiği eserler bütünü” 

(Köksal, 2012: 411-435).olarak tanımlanmıştır. Türk edebiyatında ise mecmūa, edebi ve 

tarihi birikimlere kaynaklık etmek amacıyla bir veya birden fazla yazarın oluşturduğu, 

başta yaşadıkları dönemin şiir dünyası olmak üzere farklı dönemleri de içinde 

barındıran seçme şiirlerdir.  

Mecmūanın yanında aynı kökten türemiş olan mecāmįǾ, mecmāǾ, cāmiᶜ gibi 

kelimelerle Osmanlı Türkçesi’nde geçen cüzdan, defter ve cerįde kelimeleri aynı 

anlamda kullanılmıştır (Uzun, 2003: 265). 

Mecmūnın anlamını birebir karşılamasa da aynı vasıfta olan eserler de vardır. Bunlara 

keşkūl sefįne, kırkambar, külliyāt, cönk örnek verilebilir (Köksal, 2012: 415). Özellikle 

şeklinden dolayı ‘danadili’ ve ‘sığırdili’ olarak da adlandırılan cönkler, uzunlamasına 

açılan, ensiz, uzun yazma mecmūalardır, tanımıyla birlikte mecmūan da seçilmiş örnek 

metinlerden oluşan yazma ve basma kitaplar için kullanıldığı söylenerek cönkle 

mecmūa arasında bir ayrım yapılmamıştır (Gökyay, 1993: 73-74)  

          “Mecmūa başlangıçta, birçok bakımdan benzediği cönk gibi āyetler, hadisler, 

fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilahiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve 

muammalarla ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevāid), notların, tarihį belge ve 

kayıtların (tevārih) derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip 

düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap 

veya telif çeşidi özelliği kazanmıştır. Bir telif türü olarak gelişimini tamamladıktan 

sonra genellikle kitap hüviyetindeki teliflerden farklı bir tarafı kalmamıştır.”  (Uzun, 

2003: 265). 
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Mecmūalar, birçok şairin farklı biçim ve türdeki eserlerini barındırdığı gibi tek 

bir tür ve şekil üzerine de yazılmış olabilir. Örneğin, şiir mecmūaları (mecmū’a-i eş’âr), 

risale mecmūaları (mecmū’atü’r resā’il), hadis mecmūaları (mecmū’atü’l-ehādis), fetva 

mecmūaları (mecmū’a-i fetāvā), dua mecmūaları (mecmū’a-i ed’iye), tarih 

manzumelerini içeren mecmūalar (mecmū’a-i tevārįh), fevāid mecmūaları (mecmū’a-i 

fevâ’id), hutbe mecmūaları (mecmū’atü’l-huteb), tıpla ilgili mecmūalar (mecmū’a-i tıb, 

mecmū’a-i mücerrebāt, mecmū’a-i mu’ālece), gizli ilimlerden bahseden mecmūalar 

(mecmū’atü’l-havāss, mecmū’a-i cifr ve reml, mecmū’a-i ilm-i nücūm,  mecmū’a-i 

tılısmāt, mecmū’a-i melāhįm, mecmū’a-i vefk), letaif mecmūaları (mecmū’atü’lletā’if), 

zikir ve evrād mecmūaları (mecmū’a-i zikr ü evrād), hikaye mecmūaları (mecmū’a-i 

hikāyāt), münşe’at mecmūaları (mecmū’a-i münşe’āt), müzikle ilgili mecmūalar 

(mecmū’a-i beste ve semā’į, mecmū’a-i mūsikį, mecmū’a-i ilāhiyyāt, mecmū’a-i sāz u 

söz), mektup mecmūaları (mecmū’a-i mekātib), müsvedde mecmūaları (mecmū’a-i 

müsevvedāt), ilām mecmūaları (mecmū’a-i sukūk), söz, deyiş mecmūaları (mecmū’a-i 

makālāt), hadis ve tefsir benzeri kaynaklardan edinilen dinį bilgilerin yer aldığı 

mecmūalar (mecmū’a-i menkūlāt) bunlardan bazılarıdır ( Gıynaş, 2011: 246). 

Özellikle klasik şiirin tür ve nazım şekillerine ait mecmūlar da bulunmaktadır. Bunlar  

kaside mecmūaları (mecmū’atü’lkasā’id), naat mecmūaları (mecmū’atü’n-nu’ūt), gazel 

mecmūaları (mecmū’a-i gazeliyāt), nazire mecmūaları (mecmū’atü’n-nezā’ir), rubai 

mecmūaları (mecmū’ai rubā’iyāt), terkîb-i bend mecmūaları (mecmū’a-i terkįb-i bend), 

tercį-i bend mecmūaları (mecmū’a-i tercį-i bend). Bunların yanında sadece beyit 

bulunan mecmūalar (mecmū’a-i ebyāt), derleyicilerin adıyla anılan mecmūalar (Pervane 

Bey Mecmūası), özel ad kullanılan mecmūalar (Cāmi’u’-n-nezā’ir) vardır (Gıynaş, 

2011: 247). 

2. Mecmūaların Tarihi 

İslam kültürü çerçevesinde mecmūanın ilk örnekleri, Hz. Peygamber’in hadis 

yazma izini vermesiyle görülmeye başlamıştır. İznin verildiğini duyan bazı sahābiler, 

Resūlullah’tan duydukları hadisleri kendi ihtiyaç ve değerlendirmelerine göre bir araya 

getirip kaydetmesiyle hadis literatüründe sahįfe, cüz ve kitap adıyla anılan ilk derleme 

ortaya çıkmıştır. Hadis derlemeleri ilerleme kaydettikçe hadislerde ele alınan konular 

yönelik çalışmalar bu metinleri genellikle bablara göre sınıflandırma anlayışını getirmiş 

ve ortaya konulan eserlere mecmūa ile aynı kökten türeyen “el-cāmi‘” ismi verilmiştir 

(Uzun, 2003: 266).  Bu derlemelerin günümüze ulaşan ilk örneği ise II.yüzyılda 

MaǾmer bin Rāşid’in oluşturduğu Kitābü’l-Cāmi’dir ( Sezgin. 1955: 12). 
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İlk dönemlerden itibaren çokça karşılaşılan “mecmū‘” adlı eserlerin en önemlileri 

arasında Zeyd b. Ali’nin fıkıh ilmine dair yazdığı El-Mecmū, Ahmed b. Muhammed el-

Meydānį’nin Arapça darbımeselleri topladığı Mecmaʿu’l-Ems ̱āl’ ve Hālid b. Külsūm’ün 

Nu‘mān b. Beşir’in şiirlerini topladığı Mecmū’u şįri’n-Nuʿmān sayılmaktadır (Uzun, 

2003:266).  Ayrıca Cahiliye Dönemi’nin ünlü yedi şairinin kasidelerini toplayan el-

Muʿallaḳāt ile Mufaddal ed-Dabbį’nin el-Mufaḍḍaliyyat, Asmaį’nin el-Aṣmaʿiyyāt ve e 

Ebū Temmām’ın el-Ḥamāse adlı eserleri de önemli derlemelerdir. Bu yanında Ebū 

Temmām’ın eserinin Dîvânü’l-Hamāse olarak anılması, önceden “divan” kelimesinin  

“şiir mecmūası” anlamında kullanılıdığını göstermektedir (Uzun, 2003: 266). 

 Osmanlı ilim, kültür ve edebiyatında çok yaygın ve önemli bir telif türü haline gelmiş 

olan mecmūalar genel özellikleri ve muhtevaları dikkate alınarak “mecmūatü’l-eş‘âr, 

mecmūa-i ed‘iye, mecmūatü’l-münşeât” vb. şekillerde adlandırılmıştır (Uzun, 2003: 

266). Mecmūalar, türlere göre düzenlenerek Farslar, Araplar ve Türkler arasında rağbet 

görmüş ve müstakil bir telif türü özelliği kazanmıştır. Bunların Osmanlı’daki gelişimine 

bakıldığında 15.yüzyılda görülmeye başlamış ve 16.yüzyılda ise sayı ve çeşitlerinde 

artış olduğu gözlemlenmiştir. Ömer b. Mezid’in 1437’de oluşturduğu Mecmūatüᵓn- 

Nezāir, Pervane b. Abdullah’ın 1560’da derlediği Pervane Beg Mecmūası dönemin 

önemli mecmūalarındandır.  

17.yüzyılda ise şiir meclislerinde okunan, dönemin şiir zevkine ışık tutan ve farklı 

şairlerin şiirlerinin bir düzenleyici tarafından bir araya getirilerek bugünkü antoloji 

işlevini gören şiir mecmūaları (Yıldız, 2018: 171)azalmış ve bununla birlikte 

tezkirelerin şekli değişmiştir. Biyografik özellikteki tezkirelerin yerini şiir antolojisi 

görünümündeki tezkireler almaya başlamıştır. Bunun Türkçe ilk örneği ise Kafzāde 

FāǾizį’nin Zübdetüᵓl-Eşᶜār’ıdır. Bu tezkire önce yazılan tezkirelerin şair biyografisini ön 

planda tutan tezkire anlayışında değişikliğe giderek şiiri merkeze alan bir 

mecmūa/antoloji/tezkire tarzı yaratmıştır ( Yıldız, 2018: 172-173) 

Son olarak Osmanlı Devleti, Tanzimat Dönemi’nde sanata yansıyan batılılaşma fikri ile 

birlikte klasik tarzları terk ederek batının getirdiği yeni formlarla mecmūları ‘antoloji’ 

ye dönüştürmeye başlamıştır. Tanzimattan sonra ise belirli zaman aralıklarıyla ve 

sayılarla yayımlanan, ilmî, edebî, siyasî pek çok içerik barındıran süreli yayınlar 

anlamında kullanılan dergi, mecmūanın yerini almıştır.  
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3. MecmūalarınTasnifi 

          Mecmūalar, dönemin edebi zevkine ışık tutması, şairlerin edebi kimlikleri 

hakkında bilgi vermesi, farklı türlere, konulara ve şairlere kaynaklık etmesi bakımından 

önemli arşivler oluşturmaktadır. Bu mecmūalara ulaşmak, ulaştıktan sonra içeriğini 

tespit etmek, yazıldığı tarihi ve müstensihinin kim olduğunu belirlemek ve kendi içinde 

bir sınıflandırma yapmak gerekmektedir. Bu bakımda araştırmacılar tarafından çeşitli 

unsurlar göz önünde bulundurularak tasnif çalışmaları yapılmıştır.  

“Mecmūalar, amaçları bakımından; farklı tarikatların müntesipleri tarafından tarikat 

mensuplarının ihtiyaçları gözetilerek hazırlanan mecmūalar, geniş halk kitlelerine hitap 

eden mecmūalar, belli bir standardın üzerinde estetik zevki bulunan kimseler için 

hazırlanmış mecmūalar, mürettibinin şiir zevki için hazırlanmış mecmūalar, sipariş 

üzerine hazırlanmış mecmūalar, tematik mecmūalar vb. şeklinde de tasnif edilebilir.” 

(Kurnaz ve Aydemir, 2013: 53). 

Mecmūalar üzerinde yapılan tasnif çalışmalarında Agah Sırrı Levend, Günay Kut, 

Mehmet Gürbüz ve Atabey Kılıç karşımıza çıkar.  

İlk olarak Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserinde yaptığı tasnif şu 

şekildedir: 

a) Nazire mecmūaları,  

b) Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmūaları,  

c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmūalar,  

d) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmūalar,  

e) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmūalar: ( Levend, 2014: .166-167 ) 

Günay Kut’un tasnif denemesi ise şu şekildedir: 

a) Nazire mecmūaları,  

b) Seçme şiir mecmūaları,  

c) Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmūalar,  

d) Karışık mecmūalar,  

e) Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmūalar
1
  

                                                 
1
 Günay Kut (1986). “Mecmūa” https://islamansiklopedisi.org.tr/mecmua  Erişim Tarihi: 22 Nisan 2022. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/mecmua
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Mehmet Gürbüz’ün tasnif çalışması şu şekildedir: 

a) Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmūaları 

b) Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmūaları 

c) Nazire mecmūaları, 

d) Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmūalar 

e) Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin divanlarını/şiirlerini bir araya 

getirmeyi amaçlayan mecmūalar (Gürbüz, 2012: 107-112). 

Atabey Kılıç’ın detaylı bir şekilde ele aldığı mecmūa tasnifi şöyledir:  

1. Cilt ve tertip durumuna göre mecmūalar  

1.1. Cönkler  

1.2. Mecmūalar  

1.2.1. Tertip durumuna göre ū 

a. Mürettep mecmūalar  

b. Gayr-ı mürettep mecmūalar  

1.2.2. Mürettip durumuna göre  

a. Mürettibi bilinen mecmūalar  

b. Mürettibi bilinmeyen mecmūalar  

1. 2. 3. Aynı zümreye mensup şairlerin eserlerinin toplandığı mecmūalar (Fasih Dede 

mecmūsı, Mevlevî-Melâmî şâirler)  

2. Şekil bakımından  

a. Manzum metin mecmūaları (kasîde, gazel, nazîre, muᶜammâ mecmūaları, 

manzum lugat mecmūaları, ilâhî mecmūaları, şehrengiz mecmūaları, naᶜt, hilye, 

miᶜrâciyye, mersiye mecmūaları, çeşitli mesnevîlerden seçkileri barındıran mecmūalar 

dįvān mecmūaları, güfte mecmūaları, müstezad, tarih, musammat, kıtǾa ve rubāi 

mecmūaları)  

b. Mensur metin mecmūaları (lugaz, fetva, tefsir, şerh, sakk mecmūaları, mekan 

tasvirlerini içeren mecmūalar, münşeᶜât mecmūaları)  

c. Karışık (manzum ve mensur) mecmūalar (fevāyid ve eşǾar mecmūaları)  

3. Dil bakımından (Arapça, Farsça, Türkçe, çok dilli mecmūalar)  

4. Muhteva bakımından  

a. Din (dua, hutbe, hadis, ferayiz mecmūaları)  

b. Tasavvuf ( Mecmūa-i Bektaşiyye)  
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c. İlm-i nücūm/fal ve remil  

d. Hikaye/latife  

e. Hezel ve hiciv  

f. Edviye  

g. Mūsikî  

h. Hat ve kitabet  

5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmūalar (Kılıç, 2012: 81-85). 

Bu çalışmada ele alınan mecmūa yukarda verilen tasniflere göre değerlendirildiğinde şu 

sonuçlar ortaya çıkmakatdır:  

Mecmūa amacına göre ‘mürettibinin şiir zevki için hazırlanmış mecmūa’dır. 

Muhtevasına göre Agah Sırrı’nın belirttiği gibi ‘Meraklılarca toplanmış, birer antoloji 

niteliğinde seçme şiir mecmūaları’ ve kategorisine girmektedir.  

Tertip durumuna göre ‘gayr-ı müretteb’ ve mürettip durumana göre ‘mürettibi 

bilinmeyen’ mecmūalar kategorisindedir.  

Şekil bakımından ‘karışık(manzum ve mensur) mecmūalar’ ve dil bakımında da Farsça, 

Türkçe, Ermenice eserler barındırdığı için ‘çok dilli mecmūalar’ arasında yer 

almaktadır.  

4. Mecmūaların Türk Edebiyatındaki Önemi 

          Derleme yoluyla oluşturulan mecmūalar edebį ve tarihį değerler taşıması 

bakımında edebiyatımızda oldukça önemli bir yere sahiptir. Mecmūalar, içinde 

bulundurduğu şiir ve şairle dönemin okuyucu zevkini ve şairin okunurluğunu verirken 

edebiyat tarihinin birinci dereceden kaynakları olan tezkirelerde bulunmayan birçok 

şair, şiir, tür bakımından edebiyatın vazgeçilmez kaynakları arasındadır (Aydemir, 

2007: 123). 

Edebiyat tarihimizde pek çok örneğine rastladığımız mecmūalar, özenli ve 

düzenli bir şekilde hazırlanıp, kütüphanelerde yıllarca saklanmış ve günümüze kadar 

ulaşmıştır. Bu eserlere hala ulaşabiliyor olmamız onların ne kadar kıymetli olduğunu 

göstermektedir. Fuat Köprülü (1999), mecmūayı bir hazine olarak görmektedir. Bu 

hazine edebi içeriklerin yanında faydalı bilgiler, dualar, ilaç tarifleri, resmi kayıtlar, 

mektuplar içermesi açısından özgün eserler olmakla birlikte sadece edebiyat 

araştırmacılarına değil dönemin sosyal yapısını çözmek isteyen alanlara da kaynaklık 

etmektedir. Bu kaynaklardan en önemlisi ise şiir mecmūalarıdır.  

            Şiir mecmūalarının bir kısmının müstensihi belli bir kısmının da müstensihi belli 

değildir ve düzenlenme tarihleri de yoktur. Bu eserlerin hangi döneme ait olduğunu 
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değişik vesilelerle atılan tarihlerden, tarih manzumelerinden ve şiirlerini aldıkları 

şairlerden hareketle tespit mümkündür (Aydemir, 2001: 148). Bununla birlikte dönemin 

şiir zevki, itibar görmüş şairleri ve şiirleri hakkında bilgi toplanmaktadır. Dįvānı 

olmayan şairlere, bir divanı olduğu halde şiiri divanda olmayan şairlere, meşhur 

şairlerin hiç duyulmayan şiirlerine ya da değikliğe uğratılmış şiirlerine mecmūalarda 

rastlanmaktadır. Mecmūalarda yer alan tahmisler ve gazellere yazılan nazireler şairlerin 

kimlerden etkilendiği, kimleri etkilediğini ortaya çıkarır. Ayrıca mecmūalarda 

kullanılan farklı tür ve nazım şekillerinin, farklı aruz kalıplarının, bend yapılarının 

tespiti edebiyatımızın gelişmesinde ve aydınlanmasında etkili olmaktadır. 

Mecmūaların önemini ve edebiyatımıza katkılarını Fatih Köksal şu şekilde belirtmiştir: 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmūalarda rastlamak 

mümkündür. 

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen / divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, nüsha 

farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

4. Mecmūalar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği halde nüshası tespit edilemeyen 

eserlerle de karşılaşılır. Özellikle kırk hadis, miraciye, yüz hadis, mevlid, şehrengiz, 

biladiye, hasb-i hal, kimi mektup ve münşeāta dair risaleler vb. fazla uzun olmayan 

türlerin çoğu bu mecmūaların arasında gizlidir. 

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin örneği 

görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda kullanımına 

rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de mecmūalarda karşılaşabiliriz. 

6. Mecmūalarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de yakalama 

imkanı vardır. Bu, ölüm tarihi bilinmeyen bir şairin ölümü için düşülmüş bir tarih 

manzumesi şeklinde olabileceği gibi, araştırmacılar için çok önemli olabilecek 

derkenara düşülmüş bir bilgi notu veya şiir başlığı şeklinde de olabilir. 

7. Bazı şiir mecmūalarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, özellikle bir 

şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyenin şair olduğu bir şiir mecmūası 

edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli sayılır. 

8. Mecmūalar bir kısımı kendisi de şair olan şiir sever kişiler tarafından tertip edilen 

eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan mecmūalarda o şahsın / 

şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da 

yakalamak mümkündür. Bir şairin o dönem mecmūalarında çok şiirinin bulunması o 
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devirde çok beğenildiğini, keza nazım şekillerinin sıklığından o nazım şeklinin gör düğü 

rağbeti, çok kullanılan aruz kalıpları ve kafiye yapıları devrin aruz ve zevkini bize 

bildiren önemli işaretlerdir. 

9. Şiir mecmūalarında genel olarak dönemin zevklerinin, edebi tercihlerini vs. anlamak 

kabil olduğu gibi ferdį temayüllerin de izini sürmek mümkündür. Nazire mecmūası 

olmasa da kimi mecmūalarda nazire şiirler bulunduğundan şairler arasındaki etkileşimi, 

teselsül bağlarını takip etmek de mümkün olur. 

10. Mecmūalar dışındaki eserlerin fevayid ve vikaye yapraklarında da zaman zaman 

rastlamak mümkünse de özellikle mecmūalarda çok sık rastladığımız edebiyat dışı kimi 

konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır. Şöyle ki hemen her 

mecmūanın boş kalmış sayfalarında, yazılı sayfalarında, yazılı sayfaların 

derkenarlarında çeşitli dualar, otlarla ilaç yapım tarifleri, tılsım, vefk, reml, tefeǾül gibi 

gizli ilimler (havās) denilen itikatlara dair notlar, tarih kıt’aları, müstakil matla’ve 

müfredler, bazı münşeat örnekleri, kimi resmį  kayıtların örnekleri çokça rastlanan asıl 

mecmūa konusuyla ilgisi olmayan kayıtlardır. Bütün bunlar edebiyat araştırmacıları 

kadar hatta onlardan da fazla sosyoloji, tarih (özellikle kültür tarihi), kültürel 

antropoloji, dinler tarihi, halkbilim gibi farklı bilim dallarından kişilerin de ilgi alanına 

giren çok önemli ama ihmal edilmiş bilgi kırıntılarından. Bunların bileşkesi Türk 

milletinin kültür kodlarını ortaya koyacaktır. Bütün mecmūaların bir de bu gözle ele 

alınması çok çok önemlidir. 

11. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmūalarının, genelde de bütün mecmūaların 

yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden bağımsız olarak 

incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade etmezler. Mesela Bākį’nin divanında 

bulunmayan şiirlerini inceleyecek olsak bir tek mecmūayı taramamız ne ifade eder? 

Yahut bir mecmūada falan şairin şu kadar filan şairin bu kadar şiirinin bulunmasının bir 

anlamı var mıdır? Bu olsa olsa bize o derleyicinin şiir zevkini yansıtan bir işaret verir. 

Ama aynı dönemde derlenmiş yüzlerce mecmūanın taranmasından ortaya çıkacak 

manzara devrin müşterek anlayış ve zevkini ortaya dökecektir (Köksal, 2012: 417-419) 

Özetleyecek olursak “mecmūalar, edebiyat araştırmacısına, şairin şiir meşkinde takip 

ettiği yolu ve beğendiği ustalara ait ipuçlarını verir. Aynı zamanda şairin yolundan 

gitmiş ve edebî kişiliğini oluştururken kendisinden yararlanmış isimlere ait malzemeler 

de sunar” (Aydemir, 2007: 135). Şiir defteri özelliği de taşıyan bu eserler bizim 

edebiyatımızın temelini oluşturmaktadır. Dolayısıyla edebiyatımızın anlaşılması için 

öncelikle bu temelin araştırılıp gün yüzüne çıkarılması gerekmektedir.  
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I. BÖLÜM 

1-MECMŪA-İ  EŞǾAR VE FEVĀİD (06 Mil Yz A 9855) 

1.1.Mecmūanın Özellikleri 

           İncelediğimiz mecmūa,Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil 

Yz A 9855 demirbaş numarası ile kaydedilmiştir. Kütüphane veri tabanında “Mecmūa-i 

EşǾār ve Fevāid” olarak kaydedilmiş olup istinsah tarihi ve müstensihi belli olmayan bir 

şiir mecmūasıdır.  

Mecmūanın Milli Kütüphane künye detaylarından edindiğimiz bilgiye göre 235x140 

mm ölçülerindedir. Dörtgen şemseli, çift zencirekli, yıpranmış bordo renkli meşin 

ciltlidir. Kağıt türü krem rengi çiçek filigranlı olup talik yazı türü kullanılmıştır. 

Mecmūa 132 varaktan oluşmaktadır ve bütün sayfalar numaralandırılmıştır. Satır sayısı 

değişmekle birlikte çoğunlukla 17 satıra yer verilecek şekilde yazılmıştır. Mecmūada 

boş yaprak ve sayfalar bulunmaktadır ve şiirlerin arasında yer yer nesir parçalarına da 

rastlamak mümkündür. 

Derleme tarihi ve derleyeni belli olmayan bu mecmūanın 1a numaralı sayfasında 

“Naķįb Ǿale’l-Eşrāf Selįm Molla-zāde es-Seyyįd ǾAbdurraĥim Efendi Ĥażretleri’niñ 

vefāŧ tāriħidir 257-15 ”  ifadesi yer almaktadır. Bu tarih Miladi takvimde 1841 yılına 

denk gelmektedir. Ayrıca mecmūanın sonunda sonradan eklenmiş olduğu düşünülen 4 

şiir bulunmaktadır ve bu şiirlerin altında sırasıyla 1240, 1246, 1246, 1255 tarihleri 

atılmıştır. Bu tarihler Miladi takvime çevrildiğinde 1824, 1830 ve 1839 tarihleri 

karşımıza çıkmaktadır. Elde edilen bu bilgilere dayanarak incelediğimiz mecmūanın 

19.yüzyılda derlendiği düşünülmüştür.  

 

1.2. Mecmūanın Tertibi 

Mecmū’-i EşǾār  ve Fevā’id, 1b numralı sayfada  ‘MecmūǾa-i Nefise’  

başlığından sonra derleyenin; 

“Enı ̇s̄-i cān idinmek elde bu mecmuʿa-i pāki 

Hele bir ġam-güsār nüktedān bulmaḳ ḳadar vardır.”2  

şeklindeki bir beyiti ile başlamaktadır. Ardından Dānişį’nin “NaǾt-ı Şerįf-i Seyyidü’l 

Kevneyn” başlıklı naǾtı gelmektedir. Daha sonrasında ramazaniyeler, kasideler, 

                                                 
2
 Bu güzel, temiz mecmuayı bir can dostu edinmek zarif, ince söz söyleyen(nükteci) bir dert ortağı 

bulmak gibidir. 
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gazaller, rubaiyeler ve müfretler gelmektedir ve bu türlerin arasında kısa kısa 

düzyazılarda yer almaktadır.  

Baştan belirli bir usūlle tertip edilmesi amaçlanan bu mecmūa, ilk bakışta müretteb bir 

dįvān terbini andırsa da müfretlerden sonra gelen şiirlerin bu düzeni bozduğu 

görülmektedir.  

Mecmūanın tertibinde vezin ve kafiyeye bakılmaksızın nazım türlerine göre bir 

düzenleme yapılmıştır. Mecmūada türlere göre genel başlıklara yer verilmiş. 

Mecmūada, sonradan eklenmiş gazeller hariç, gazellerin tamamı “Gazeliyyāt”; 

tahmislerin tamamı “Tahmisāt”; rubailerin tamamı “Rubaiyyāt”; müfredlerin tamamı 

ise “Müfredāt” başlığı altında toplanmıştır. Bunun yanında müstezādlar tahmislerden 

hemen sonra gelmektedir ancak ayrı bir başlık altında yazılmamıştır. 

Mecmūada yer alan şairlerin bütün şiirleri başlıklar altında yer almaktadır Örneğin 

“Terci-i Bend-i Rāmiz Paşa”, “Gazel-i Belįġ” “Tahmis-i Vehbį” vb. Örnekte olduğu 

gibi şiirler genellikle şairlerin adı ile zikredilmiştir. Ancak rubai ve müfredlerde sadece 

şairin adı kaydedilmiştir. “Haşmet”, “Surūrį”, “Lebįb” vb.  

Metinde türlerin genel başlıkları, şiirlerin başlıkları, şairlerin isimleri ve  şairlerin 

kullandıkları mahlaslar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Metnin geri kalanında ise siyah 

mürekkep kullanılmıştır. 

 

1.3. Mecmūanın Muhtevası 

Mecmūada genel olarak 17. ve 18.yüzyıl dįvān şairleri yer almaktadır. 

Mecmūanın mürettibi sadece bu yüzyıllarla sınırlı kalmayıp 15. yüzyılda yaşamış 

Ahmed Paşa’nın şiirine yer vermiştir. Bunun yanında dįvān edebiyatında derin izler 

bırakmış 16.yüzyılın önemli şairlerinden Fuzūlį, Bāķį ve LāmiǾį ‘ye ait şiirler de 

bulunmaktadır.  

İncelemiş olduğumuz mecmūada mürettip şiir seçerken herhangi ayrım yapmamış, hem 

aşıkāne hem didaktik hem de dinį-tasavvufi üslup kullanmıştır. Ancak mürettip şair ve 

şiir seçiminde aşıkāne üsluba ve bu üslupla yazan şairlere ağırlık vermiştir. Aşıkāne 

şiirlerin yoğun olduğu nazım şekilleri sırasıyla şu şekildedir: 306’si müfredlerde, 60’ı 

gazellerde, 31’i kıt’alarda, 11’i tahmislerde ve müstezadlarda bulunmaktadır.  Aşıkāne 

üslupla yazan şairlerin dağılımına bakılacak olursa 27’si Sabit ve Belįġ’e, 15’i Nedįm’e 

, 13 Seyyid Vehbi’ye ve 10’u Bāki ve Haşmet’e ait şiirlerdir. 
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1.3. 1.  Mecmūada Yer Alan Şairler 

Mecmūada yer alan şairler, şairlere ait şiirlerin numaraları ve hangi şairin kaç 

şiiri olduğu Tablo 1. 1’de belirtilmiştir. Tablo oluşturulurken alfabetik sıra 

gözetilmiştir. Çalışmada tespit edilen 97 şair arasında en çok şiiri bulunan 34 şiiri ile 

Beliġ’dir. Onu 32 şiiri ile Sabit, 19 şiiri ile Haşmet Efendi takip etmektedir.  

Mecmūada şairi bilinmeyen 215 şiir bulunmaktadır. Bunların bir kısmı “Lā-edri” başlığı 

altında bulunmaktayken 41 tanesi ise herhangi bir başlık olmadan kayda geçmiştir. 

 

Tablo 1. Şairler ve Şiir Numaraları  

 MAHLAS  ŞİİR NUMARASI  TOPLAM 

1 Ahmed Paşa  302 1 

2 Āsım 62,338, 355 3 

3 Ātıf 34 1 

4 Azmi Dede 25 1 

5 Azmi-zāde Hāletį 23, 367, 410, 432,  4 

6 Bağdatlı Ruhį  13, 81, 313,  3 

7 Bākį 55, 60, 68, 74, 76, 87, 223, 255, 307, 

511, 513, 514,  

12 

8 Beliġ Efendi  5, 6, 7, 8,20, 30, 35, 37, 57, 61, 67, 

83, 86, 187, 188, 189, 190, 193, 194, 

196, 201, 342, 346, 357, 361, 369, 

408, 469, 470, 477, 479,  520, 527, 

533,  

34 

9 Burhān  517,  1 

10 Cenābį 317,  1 

11 Cevrį  509,  1 

12 Dānişį 1 1 

13 Derviş Yayabaşı-zāde 97 1 

14 Enįs  222 1 

15 Enisį 89, 1 

16 EsǾad  425, 1 

17 Esrār Dede 112,  1 

18 FāǾik 459,  1 

19 Fasįh 151,  1 

20 Fāzıl  15, 471,  2 

21 Fehįm Efendi 14, 16,33,  3 

22 Fennį Efendi 4, 117, 121, 122, 123, 167, 243 7 

23 Fethį 82 1 

24 Fıtnat  72, 1 

25 Fuzūlį 154, 312, 522,  3 

26 Gālib Efendi  9,52, 113, 114, 126,  5 

27 Hākį 148, 152, 170, 183,  4 

28 Hakkį 491 1 

29 Halimį Dede  143, 1 

30 Hānif Efendi  116 1 

31 Hasįb  534,  1 

32 Hāşimi 24, 547,  2 

33 Haşmet Efendi  10, 12, 63, 69, 147, 149,  155, 161, 

165, 171, 172, 177, 184, 185,  299,  

344, 388, 438, 461,  

19 

34 Hātem 354 1 
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35 İlhāmį 39 1 

36 İzzet Ali Paşa  540 1 

37 Kabūlį 96 1 

38 Kāmį 245, 423, 442, 549,  4 

39 Kāmil 42 1 

40 Kānį 100, 285, 428,  444,  4 

41 Kemal Paşa-zāde  301 1 

42 Lā-Edrį 90, 128, 129, 130, 132,133, 134, 135, 

136, 138, 139, 140, 141, 142, 144, 

145, 150, 153, 156, 158, 162, 168, 

169, 173, 174, 175, 178, 179, 180, 

186, 191, 197, 198, 199, 200, 202, 

203, 204, 206, 207, 208, 209, 212, 

213, 216, 219,  220, 224, 229, 230, 

231, 232, 233, 237, 238, 239, 240, 

241, 242, 248, 249, 250, 251, 252, 

253,  256,258, 259, 260, 261, 262, 

263, 264, 265,266, 267, 268, 269, 

270, 271, 272, 273, 275, 276, 278, 

284, 287, 288, 290, 291, 295, 296, 

297, 306, 305, 310, 314, 315, 316, 

320, 323, 326, 327, 329, 330, 331, 

332, 333, 335, 337, 339, 341, 343, 

345, 347, 349, 350, 351, 353, 356, 

358, 359, 360,  362, 364, 366, 368, 

374, 375, 376, 377, 379, 381,  383, 

385, 386, 387, 389, 390, 392, 394, 

395, 396, 398, 400,402, 404, 405, 

407, 409, 411, 413, 415, 417, 419, 

420, 422, 424, 426, 427, 429, 431, 

433,  437, 439, 440, 443, 445, 446, 

448, 449, 450, 451, 452, 453, 454, 

455, 456, 458, 460, 463, 464, 465, 

466, 467, 468, 472, 474, 475, 476, 

478, 480,  481, 482, 485, 487, 488, 

489,  490, 492, 494, 496, 498, 499, 

500, 505,  508, 512, 516,  519, 521, 

523, 530, 532,  536, 537, 538, 554, 

557 

215 

43 LāmiǾį 48 1 

44 Lebįb 274,  555, 556 3 

45 Lutfį 54 1 

46 Mantıkį 28,29 2 

47 Meyyāl 127 1 

48 Münįf  71, 430, 550 3 

49 Nābį 50, 80, 84, 176, 227, 246, 294, 318, 

319, 325, 352, 371, 416, 435,  473, 

497,  

16 

50 Naħifį 107, 108, 166, 298, 546,  5 

51 NāǾilį  484 1 

52 Nāşid  38,104,  2 

53 Nāzım 279 1 

54 Nażįm 64, 79, 98, 205,  4 

55 Necįb 160 1 

56 Nedįm 22, 49, 58,77, 85, 118, 120, 157, 292, 

321, 334, 370, 382, 393, 518,   

15 

57 NefǾį 19,94, 234, 235, 280, 486, 515,  7 

58 Nesįb 286 1 

59 Nesibā 137 1 
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60 Neş’et  65, 103, 211, 414, 441, 457, 529 7 

61 Neşātį 99 1 

62 Neylį 51 1 

63 ǾĀrįf  187 1 

64 Ǿİlānį 483, 501 1 

65 Ǿİzzet 93, 124,  195, 539,  4 

66 Ǿİzzį 102, 115,  2 

67 ǾUlvį 281, 311, 545,  3 

68 Pertev Efendi  18, 45,105, 106, 109, 119,  6 

69 Rāgıb Paşa  2,56, 73, 91,92, 95, 282, 495, 503, 

531 

10 

70 Rahmį 41,53, 125, 308 4 

71 Rāmiz Paşa  11 1 

72 Rāsih (İbrahim Enderūnį) 17 1 

73 Rāsih   43, 401, 433,  4 

74 Rāşid 164, 328, 528,  3 

75 Ref’et  365,372 2 

76 RefǾį 47 1 

77 RefǾį Kālāyį 
3
 551,  552, 553, 554. 2 

78 Reşįd  66 1 

79 RifǾat  535 1 

80 Rüşdį 31,257, 526,  3 

81 Sabįħ 75, 146 2 

82 Sābit 26, 27, 32, 40, 44, 59, 70, 78,88,  110, 

111,  181, 215, 217, 244, 247, 254, 

283, 293, 300, 322, 336, 348, 363,  

373, 378, 384, 391, 406, 447, 507,  

524 

32 

83 Sāfi Efendi 46, 1 

84 Sāmį 182, 236, 412,  3 

85 Selmān  304, 1 

86 Servet  226 1 

87 Sırrį 303, 418,  2 

88 Surūrį 163, 543,  2 

89 Sünbül-zāde Vehbį  493, 548,  2 

90 Tigi Bey  399, 421,  2 

91 Vāsıf Efendi  21, 544,  2 

92 Vecdį 36, 380, 397, 3 

93 Vehbį 3,101, 131, 159, 192, 210,  214, 218, 

221, 225, 228, 403, 462, 502, 504, 

506, 510, 542 

18 

94 Veysį 289,309,  2 

95 Yahyā 324, 436, 525,  3 

96 Yüsrį 541 1 

97 Zeynį 277 1 

98 Zihnį 340 1 

 

Mecmūada bulunan şairlerin yaşadıkları dönem incelendiğinde ağırlık olarak 17 ve 18. 

yüzyıl şairleri karşımıza çıkmaktadır. Tablo 2.’de mecmūada yer alan şairlerin hangi 

dönemde yaşadıkları gösterilmiş olup 18. yüzyılda yaşamış olduğu düşünülen ancak 

kimliği kesin olarak tespit edilemeyen şairlerde tabloda ayrıca belirtilmiştir. 

                                                 
3
 553 ve 554 numaralı şiirler, Ermenice Lugat olduğu için sadece başlıkları verilmiştir. .  
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Tablo 2. Şairlerin Yaşadıkları Dönemler   

YÜZYIL ŞAİRLER 

15. yüzyıl Ahmet Paşa  

16. yüzyıl  Bağdatlı Ruhį,  Bākį, Derviş Yayabaşı-zāde, Fuzūlį, 

Kemal Paşa-zāde, , Lāmi’į, Müderris Ulvį, ǾUlvį, 

Tigi Bey,  

17. yüzyıl Azmi-zāde Haletį, Cevrį, Dānişį, Fasįh, Fehim-i 

Kadįm, Mantıkį, Meyyāl, Nāzım, NefǾį,  Neşātį,  

Rüşdį, Sābit, Vecdį, Veysį 

18. yüzyıl Āsım, Beliġ, Enderunlu Fāzıl, Esrar  Dede, Fennį, 

Fıtnat, Hakkį, Haşmet, Hātem,  Hoca Neş’et, İlhāmį, 

Ǿİzzet Ali Paşa, Kāmį, Kānį, Münįf, Nāilį, Nāhifį, 

Nāşid, Nazįm, , Nedim, Neylį,  Muvakkit-zāde 

Pertev, Ragıb Paşa, Rāmiz, Rāsih  RefǾį Āmidį, 

Sabįh, Sāmį, Seyyid Vehbį, Sünbül-zāde Vehbį, Şeyh 

Gālib,  

19. yüzyıl Enderunlu Vāsıf, Nesibā, Rāsih RefǾį Kālāyį 

Kimliği tespit edilemeyen 

şairler
4
  

Ārif, Ātıf, Āzmį Dede, Burhān, Cenābį, Enįs, Enisį, 

EsǾad, Fāik, Hākį, Halimį Dede, Hanįf Efendi, Hasįb, 

Haşimį Ǿİlānį, Ǿİzzį, Kabūlį, Kāmil, Lebįb, Lutfį, 

Necįb, Nesįb, Rahmį, Rāşid, RefǾet, Reşįd, Rızā Bey, 

RifǾat, Sāfį, Sāhib, Selmān, Servet, Sırrį, Ǿ, Yahyā, 

Yüsrį, Zeynį. Zihnį. 

 

1.3. 2. Mecmūada Yer Alan Nazım Türleri 

 

1.3. 2. 1. NaǾt 

Bir şeyi medhederek, överek anlatma, vasıflandırma medh ve sena ile tarif ve 

tavsif, şeklinde tanımlanan naǾt, edebiyatta Hz. Peygamber(a.s.)’i övmek amacıyla 

yazılan manzumelerdir (Canım, 2016: 203). 

NaǾtlar, Hz. Peygamber’in varlığından,  mucizelerinden, güzelliklerinden, ahlak ve 

kemalinden, şefaat ümitlerinden, cömertliğinden ve ona duyulan derin sevgiden en 

samimi sözcüklerle bahseden bir türdür.  

 

1. 3. 2. 2. Ramazaniyye 

Orucu, iftarı, teravihi ve sahuruyla bir ay gece gündüz sevinci, paylaşmayı, 

birlikte olmayı, Allah’a yaklaşmayı öğreten Ramazan, edebiyatımızda da önemli bir tür 

olan ramazaniyyeleri ortaya çıkarmıştır. Ramazaniyye, şairlerin, padişahlara, vezirlere, 

devrin ileri gelenlerine Ramazan’ın gelişini kutlamak, bu mübarek aya erişmenin 

sevincini paylaşmak için sundukları ve genellikle kaside şeklinde yazılan bir nazım 

türüdür (Macit ve Kılıç, 1995: 2). 

                                                 
4
 Kimliği tespit edilemeyen şairler mecmua genelinde 18.y üzyıl şairleri olması dolayısıyla şairlerin 

biyaografisi de 18. yüzyıl şairleri arasında açıklanmıştır.  
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İncelediğimiz mecmūada kaside şeklinde yazılmış Ragıb Paşa ve Seyyid Vehbį’ye ait 

iki tane ramazaniyye bulunmaktadır. Ragıb Paşa Ramazan ayının hızlı ve bayramı 

müjdeleyerek geldiğini; Seyyid Vehbį ise bu ayın rahmetiyle birlikte geldiğini dile 

getirmiştir. 

Ramazan ayında tutulan oruç, imsak ve iftar vakitleri, teravih namazı, keyfine düşkün 

kimselerin bile bu ayın gelmesiyle kendileirne çeki düzen vermeleri, camilerin dolup 

taşması, Kur’aın-ı Kerim’in hatmedilmesi gibi konular şairler tarafından ele alınmıştır.  

 

1. 3. 2. 3. Sahil-nāme 

İstanbul’un sahillerini ve bu sahillerdeki yerleşim yerlerini anlatan bir türdür. 

Türk edebiyatında iki sahil-nāme tespit edilmiştir (Mermer vd., 2014: 319).. Bunlardan 

biri mecmūada da yer alan 18.yüzyıl dįvān şairi Fennį’nin mesnevi biçiminde kaleme 

aldığı sahil-nāmesidir. Bir diğeri ise aynı yüzyılda yaşamış olan İzzet Efendi’ye aittir.  

Fennį’nin sahil-nāmesi Dįvān’da 63 beyittten oluşmaktadır
5
 ancak mecmūada ise 55 

beyit bulunmaktadır. Ayrıca bu mesnevide İstanbul’da bulunan Topane, Fındıklı, 

Beşiktaş, İstinye, Beykoz, Kavak, Kandilli gibi pek çok beldeden söz edilmektedir.  

 

1. 3. 2. 4. Hamam-nāme 

Türk toplumunda sosyal hayatta em temizlik em de eğlence mekānı olarak 

önemli bir yere saip olan hamam kültürünün, eğlencelerinin hamamdaki güzellerin 

anlatıldığı bir edebi türdür. Hamam-nāmeler bir diğer adıyla hamamiyeler kaside, 

mesnevi, gazel ve musammat nazım şekilleriyle yazılmaktadır (Mermer vd, 2014: 317). 

İncelediğimiz mecmūada Beliġ Mehmet Emin’in 27 beyitten oluşan bir hamam-nāmesi 

bulunmaktadır. Bu hamam-nāmede bir güzelin hamama gelişi ve tellağın onu görünce  

yaşadığı zor anlar anlatılmaktadır.  

 

1. 3. 2. 5. Berber-nāme 

Berberlik mesleğinin anlatıldığı bir türdür. Mecmūada farklı şekilde ele alınmış 

iki berbernāme bulunmaktadır. Bunlardan birincisi Beliġ Mehmet Emin’in 33 beyitten 

oluşan, güzel bir berberin, dükkānın, bu mesleğe ait malzemelerin anlatıldığı bir 

mesnevisidir. İkincisi ise Bosnalı Sabit’indir. Çorlu’da güzelliği ile hayran bırakan bir 

berber çırağının çapkın erkekler tarafından kandırılıp meyhaneye götürülmesi ve orada 

                                                 
5
 Bk. Hacı İbrahim Demirkazık 18. Yüzyıl Şairi Mustafa Fennį Divanı( Doktora tezi) Marmara Ü. 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü. 2009. 
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berbere yapılan çirkin davranışlar anlatmaktadır.  Konusu günlük hayattan alınmış 

mizahi hikāyeler grubuna giren bu eser, hayatın kötü ve çirkin yanlarını anlatmak için 

yazılmıştır (Erkal,2000: 215). 

1.3. 2. 6. Sāki-nāme 

İçki ve içkinin çeşitlerinden, içki araç ve gereçlerinden, içki meclislerinden, 

sākiden kısacası içkiyle ilgili duygu, düşünce ve kavramı işleyen şiirlerdi (Canım, 

2016: 248). Sāki-nāmelerde bulunan bezm(meclis), sāki(içki sunan kimse), mutrib( saz 

çalan kimse), mey ya da bāde(içki) ve cām ya da kadeh muhteva unsurlarını 

oluşturmaktadır (Mermer vd., 2014: 400). 

Hem divanların içinde hem de müstakil olarak karşımıza çıkan saki-nāmeler kaside, 

mesnevi, terki-i bend ve terci-i bend gibi mazım şekilleriyle yazılmıştır.  

Müstakil bir eser olarak bilinen ilk sāki-nāme örneği 15.yüzyıl şairi Revānį’nin İşret-

nāme’sidir. Buna ek olarak 16.yüzyıl şairi Fuzūlį’nin Sāki-nāmesi ve 17.yüzyıl şairi 

Atayį’nin Ālem-nüma adlı eseri vardır.  İncelediğimiz mecmūada biri Şeyh Galib’e biri 

de Beliġ Efendi’ye ait iki tane sāki-nāme bulunmaktadır.  

 

1.3.2. 7. Hayyāt-nāme 

Eski türk edebiyatı kaynaklarında ‘hayyatnāme’ adı altında bir  edebi tür kaydı 

bulunmamaktadır. Terzilik ve terzilik mesleğinin gereklerinin anlatıldığı bir türüdür. 

“Devrin terzi esnafından bir mahbūb çevresinde geliştirilen manzume dir” (Pala, 1992: 

417). Mecmūada Beliġ Mehmet Efendi’ye ait bir hayyāt-nāme örneği bulunmaktadır. 9 

bentten oluşan bir müseddestir.  

 

1. 3. 2. 8. Kefşger-nāme 

Hayyat-nāmede olduğu gibi edebiyat kaynaklarında kefşger-nāme adında bir tür 

kaydı bulunmamaktadır. Ancak Anadolu Ü. Açıköğretim Fakültesi kaynakları ise bu 

eserleri türünün ilk örnekleri olarak kabul etmektedir. 
6
  Mecmūada müseddes nazım 

şekilyle yazılmış olan ve 9 bentten oluşan kefşger-nāme, Beliġ’e aittir. 

 

1. 3. 2. 9. Mersiye  

Padişahların, şehzadelerin, devlet adamlarının ölümünün ardından duyulan 

üzüntüyü dile getirmek ve onların vasıflarını anlatmak, dünya ve felekten yakınmak 

                                                 
6
 Bk. Muhsin Macit, Osman Horata 18.yüzyıl Türk Edebiyatı, Anadolu Ü. Yay. Eskişehir, 2018,.s.19.   
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için yazılan bir edebi türdür.  Ölmüş bir kimse üzerine, onun hakkında yazılmış 

manzume (İsen, 1993: 13) olarak da tanımlanmıştır. Mecmūada Enderunlu Fāzıl’ın 

Sultan III. Selim’in katledilmesi üzerine kaleme aldığı mersiyesi yer almaktadır. Bu 

mersiye 34 beyitten oluşmaktadır. Mersiyye feleğe ve dünyaya beddua ile 

başlamaktadır.  

 

1. 3. 2. 10. Sahbā-nāme 7 

 

           Mecmūada sahbā-nāme başlığı altında NefǾį’ye ait bir şiir bulunmaktadır. Bu şiir 

5 bentten oluşan bir terkib-i benttir.  

 

1.3. 2. 11. Kemān-keş-nāme 

Kemān-keş, okçu, okçukulta maharet sahibi olan kimse, tįr-endaz anlamlarına 

gelmektedir.  Kemānkeş-nāme ise okçuluğun anlatıldığı ve okçuluk terimlerinin 

toplandığı manzumeler diyebilirz. Ancak edebiyat kaynaklarında tür olarak böyle bir 

kayda yer verilmemiştir. İncelediğimiz mecmūada kemān-keş-nāme başlığı altında 

Rasih İbrahim Enderūnį’nin bir manzumesi bulunmaktadır.  Bu manzume, okçuluk 

deyim ve terimlerinin toplandığı, muammes nazım şekliyle yazılmış, altı bentten oluşan 

bir eserdir (Bulut, 2001: 96). 

 

1.3. 2. 12. Dere-nāme 

Bosnalı Sabit’in müstakil bir eseri olan Dere-nāme, hayattan alınmış mizahi bir 

manzumedir. Eserin diğer ismi “Hikāye-i Tonlu Dere” dir. Hileci ve düzenbaz aynı 

zamanda kadın düşkünü Söz Ebesi lakabıyla tanınan bir gencin, yolda gördüğü Ermeni 

bir kadını elde etmek için kadın kılığına girerek gülünç duruma düşmesi anlatılmaktadır 

(Erkal, 2000: 221). Bu manzume 156 beyittten oluşmaktadır ve kullanılan kelimeler ve 

benzetmeler kaba bir dille aktarılmılştır.  

 

1.3. 2. 13. MevǾiža- Pend-nāme 

Ahlak ve geleneklere dayalı olarak insanlara öğüt vermek, hem ahlaki hem de 

sosyal açıdan insanları kemale ulaştırmayı ve olgun insan tipini yetiştirmeyi amaçlayan 

eserlerdir. Mecmūada bu özelliklerle yazılmış Nahifį’ye ait “mevǾiži” başlığı altında bir 

                                                 
7
 Bk. Sāki-nāme. 
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şiiri vardır. Bu eser 46 beyitten oluşan bir kasidedir. Dünyanın işinin bela olduğunu, 

eşyaya, ziynete aldanmamız gerektiğini, makamın, rütbenin bu dünyadaki 

değersizliğini, Allah’ın huzuruna çıkmak için tövbe edip, af dilememiz gerektiğini 

anlatmaktadır. 

 

1. 3. 3. Şiirlerin Nazım Şekilleri ve Vezinleri8 

Mecmūada kullanılan nazım şekilleri ve vezinler Tablo 3’de belirtilmiştir. 

Mecmūada en çok kullanılan nazım şekli müfred olup, en çok kullanılan vezin 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün’dür. Mecmūanın sonunda bulunan mecmūaya 

sonradan eklendiği düşünülen 4 gazel ve  Ref’i Kalāyį’nin üç ayrı başlıktan oluşan 

“Lugat-ı Ermeniyye”  adlı şiiri bu tabloya eklenmemiştir. Diğer nazım şekilleri olarak 

belirtilenler arasında muhammes, muaşşer, tardiye, tazmin, tesdis, murabba, tarih, 

tuyuğ, mesnevi ve müseddes yer almaktadır. Ayrıca 46. gazel ve 492.  müfret Arapça 

yazıldığı için vezni bulunamamış, orijinal şekliyle yazılmıştır.  

Tablo 3. Nazım Şekilleri ve Vezinler  

 

G
az
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l 

K
a
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d
e 

T
C

B
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K
B

 

K
ıt

’a
 

M
ü

fr
ed

 

M
ü

st
ez

ad
 

T
ah

m
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D
iğ

er
  

T
o

p
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m
 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 13 4 2 8 96  2 11 136 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 19 2 1 5 81  3 4 114 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilü 14 1 1 13 76  5 4 114 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 6  2 9 31 13  1 62 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 12  2 5 25  1  45 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 7   2 13    22 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün     3 3    6 

FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün   1  2   2 5 

FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün     1   3 3 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾūlün     3     3 

MefǾūlü MefāǾįlün FeǾūlün        2 2 

MüfteǾilün MüfteǾilün FāǾilün         1 1 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün        1 1  

Mef2ūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün        1 1 

                                         TOPLAM 70 7 9 46 326 13 11 30 517 

                                                 
8
 Tablo oluşturulurken mecmuada bulunan 24 rubainin vezinleri verilmemiştir.  
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1. 3. 4.  Memūada Olup Dįvānlarda Bulunmayan ve Tespit Edilemeyen Şiirler 

İncelemiş olduğumuz mecmūada geçen bazı şairlerin divanları kitap olarak ya 

da yüksek lisans-doktora tezi olarak çalışılıp yayımlanmıştır. Mecmūadaki şiirler bu 

kaynaklardan kontrol edilerek mukayese edilmiş, divanda yer almayan şiirler Tablo 

4’te belirtilmiştir.
9
 Bununla birlikte mecmūada geçen mahlasa göre hem divanı olmayıp 

hem de kime ait olduğu tespit edilemeyen şiirler de bulunmaktadır.  Bu bağlamda 

kimliği tespit edilemeyen şairler Tablo 2’de belirtilmiştir.  

Haşmet’e ait rubailerin sadece ilk iki mısraları verilmiştir. Haşimį’nin kimliği 

tespit edilememiş olup yayınlanan üç fark Haşimį Dįvānı’nda bu müseddes ve tesdisin 

olmadığı tespit edilmiştir. Ayrıca divanlarla karşılatırıldığında bazı beyitlerin eksik 

olduğu belirlenmiştir. Bunlar: Beliġ’e ait olan 37, 57 ve 61 numaralı gazellerde ve 

Sābih’e 75 numaralı gazeldedir.  

 

Tablo 4. Memūada Olup Dįvānlarda Bulunmayan Şiirler  

Şair  Şiir Numarası  Matla Beyiti/ Beyit/ Kıt’a/ Rubai  

 

 

 

 

Haşmet  

147 (Rubai) ǾAşķıñ ile derūnı dāġ dāġ it yā Rab  

Bezm-i ġamıña cānı çerāġ it yā Rab 

155(Rubai) Yüz virmez o şāh der-gehinden dū-rez 

Her vech ile biz bu bābda maǾzūruz 

171 (Rubai) 

 

Ħāŧırdan būs-ı laǾl-i yārim geçdi 

Kendinden ġayrı cān-ı zārım geçdi 

172  (Rubai) Bir nāme yā Rab o şāha irsāl itdik 

YaǾni ki murād-ı dili įśāl itdik 

Seyyid Vehbį  210 (Müfred) Girdāb-ı baĥr-ı Ǿaşķa düşen keşti-i diliñ 

Ĥıżr olsa nā-ħudāsı ħalāś iĥtimāli yoķ 

 

Bākį 

255 (Müfred) Ruħ-ı şaŧranc-ı muĥabbetde bizi māt idecek 

Baydaķ-ı ĥāl-i siyāĥı didi var ögren gel 

513 (Müfred) Baş açup girdim bugün meydān-ı Ǿaşķa ey göñül 

Elvedā yārāna düşdüm nār-ı şevķe ey göñül 

Hāşimį  547 (Müseddes)  Şehā şehr içre seyri var iken śaĥn-ı gülistānıñ 

Bilürsin Ǿālemi yoķdır bugün geşt-i beyābānıñ 

24 (Tesdis)  Ġafil olma bį-beķādır dehr-i bį-bünyāddan 

Bir ribāŧ-ı köhnedir ķalmış ŝemūd ü ǾĀddan 

                                                 
9
 Tablo oluşturulurken şiirlerin numaraları ve nazım şekilleri belirtilmiştir.  
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Kāmį  549 ( Gazel)  Küçücük oġlan biñ taķyesi oldı tātā 

Neni babam uçurır sū būh itmek pāpā 

Münįf  550  Ĥāliś-i pįr mufā-pįşeniñ 

Ĥażrete māfir sözi ircāsı var 

Ulvį  281 (Müfred) Ħaŧŧıñ geldikçe ruħsārında artar tāzelik terlik 

Berāt ile virilmiş gibi şāhım saña dilberlik 

311 (Müfred) 

 

Ħoş yāra şūr cemāliñe bu ħaŧŧ-ı müşk-bār 

Amentü billāhi ellezi ħalaķa velleyli ve’n-nehār 

Beliğ
10

  6  Ṣundılar destine ḳahve ile lebāleb fincān 

Āh-ıʿāşıḳ gibi bir iki nefes çekdi dü- ḫan 

Āşıḳ-ı zāre Beliġā ne belādır hicrān 

Ḳodı cānāneye ʿazm eyledi ol büt-i beyḥān 

Baş açıḳ āh ü fiġan itdiğimiz ḳaldı es̱er 

Gitdi ol āfet-i devrān bize ḳaldı berber  

Enderūnlu 

Fāzıl
11

  

15(Mersiye)  Felegiñ çāk ola nüh aŧlas-ı mįnā-fāmı 

Lime lime ŧaġılup Ǿāleme rįzān olsun 

Hep Ǿaķįm ola mevālįd-i ŝülās-ı Ǿālem 

Ne nebāt ola ne maǾden ü ne ĥayvān olsun 

 

Sabit
12

  27(Mesnevi)  Giydi ne gördi ne idrāk itdi 

Üsteler Ǿavreti sekdi gitdi1 

 

 

1. 3. 5. MecmuǾada Şiirleri Bulunan Şairlerin Biyografileri 13 

15.Yüzyıl 

Ahmed Paşa :  

Kayıtlarda doğum tarihi belli değildir. Babası, Sultan II. Murad devrinin 

tanınmış kazaskerlerinden Veliyyüddin bin İlyas’tır. Veliyyüddin Efendi bizzat şiirle 

ilgilenmiş ve şairleri korumuştur. Ahmed Paşa Edirne’de tahsil görmüştür ve önce 

kadılık Fatih Sultan Mehmet’in tahta geçmesiyle kazasker, hoca, vezirlik gibi çeşitli 

rütbeler kazanmıştır.1497’de Bursa’da vefat etmiştir. Dįvānı vardır (Tarlan, 1992). 

                                                 
10

 Beliğ‟in Berbernāme adlı müseddesindek divanda bulunmayan 31,32 ve 33. beyitler verilmiştir.  
11

  Enderunlu Fāzıl‟ın bu mersiyesinde geçen ancak yayınlanan makalede geçmeyen 4 ve 7. beyitler yer 

verilmiştir. Bkz. Mesut Bayram Düzenli “Enderunlu Fazıl‟ın III. Selim Mersiyesi(İnceleme-Metin) 

Balıkesir Ü. SBE Dergisi , S.39, 2018s.32-35. 
12

 Sabit‟in Derenāme adlı eserinde bulunmayan 155. beyite yer verilmiştir. Bkz. Turgut Karacan 

Derenāme, Sivas, 1990, Dilek Basımevi.s.25. 
13

 Mecmūada yer alan şairler incelenirken çok meşhur olan şairlere değinilmemiştir. Örneğin; Bākį, 

Fuzūlį, Nef’į, Nedįm vs. 
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16.Yüzyıl 

Bağdatlı Ruhį(Ruhį-Ruhį-i Bağdadį) 

Asıl adı Osman’dır. Bağdad’da doğup büyümüştür. Eğitimi hakkında fazla bilgi 

yoktur. Bazı kaynaklar Mevlevi olduğunu, Galata Mevlevihanesinde oturduğunu ve 

seyahate düşkün olduğunu belirtmiştir.
14

  Şam’da vefat etmiştir. Dįvānı (Ak, 2001) 

yayımlanmıştır. 

 

 Derviş Yayabaşı-zāde  

Esrar Dede’nin tezkiresinde kayıtlıdır. İstanbul doğumludur. Yayabaşı-zade 

olarak tanınmıştır. Defterdarlık yapmıştır.  Sultan III. Murad’ın için tasavvuf kitapları 

tercüme etmiştir. Ölüm tarihi ile ilgili bir bilgi yoktur.
15

 

 

Kemal Paşa-zāde 

Asıl adı Şemseddin Ahmed’dir. İlk tahsilini devlet dairesinde görevli olan 

babasından almıştır. Babası gibi devlet hizmetinde bulunup orduya dāhil olmuştur. 

Müderris, Anadolu kazaskeri ve Edirne kadılığı görevlerinde yer almıştır. 1526 yılında 

şeyhülislam olmuştur. Arapça, Farsça ve Türkçe eserler kaleme almıştır. Arapça olarak 

çok yetkin ve akıcı bir dille kaleme aldığı çeşitli tefsirleri, Kur’ān ilimleri, hadis, fıkıh, 

kelam, felsefe, mantık, münazara, dil ve edebiyat, ahlak ve tasavvuf konularında pek 

çok kitap ve makale düzeyinde eseri vardır (Saraç, 1999). Dįvān’ı  (Demirel, 1996) 

yayımlanmıştır. Yusūf u Zeliha, Dakāyıkü’l-Hakāyık diğer önemli eserleridir.
16

  

 

Lāmi’į 

Asıl adı Mahmud’dur. Bursa’da doğmuştur. Babası Osman Çelebi hazine 

defterdarı; dedesi ise nakkaş ustası Nakkaş Ali’dir. İyi bir medrese eğitimi almıştır. 

Nakşįbendį tarikatına girmiştir. Genç yaşta eser vermeye başlamıştır ve e otuza yakın 

eseri elimize ulaşmıştır. Arapça ve Farsçayı iyi bilmekle birlikte nazım ve nesir 

                                                 
14

 Bk. İlhan Genç Esrar Dede Tezkiretü’ş-ŞuǾarā-yı Mevleviye (e-kitap), Ankara, 2018.s.142. 
15

 İ. Genç, a. g. e  
16

 Ayrıntılı bilgi için bk. Saraç, 2002 “Kemalpaşazade”,  https://islamansiklopedisi.org.tr/kemalpasazade . 

Erişim tarihi 28 Mart 2022.  

https://islamansiklopedisi.org.tr/kemalpasazade
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tecümelerinde üstattır. Āşık Çelebi, tezkiresinde Cāmį’nin birçok eserini tercüme ettiği 

için Lāmiʻį’ye “Cāmį-i Rūm” dendiğini söyler
17

.1532 yılında vefat etmiştir. 

Önemli eserleri; Hüsn ü Dil (Ayan, 1987), Şem ü Pervane (Köse, 1997), Vamık u Azra 

(Ayan, 1998), Lugat-ı Manzūme( Öztahtalı, 2001), Şevahiddü’n Nübüvve ( Öztürk, 

2015) , Şerefü’l-İnsan ( Eğri, 2011) ve Dįvān ( Burmaoğlu, 1983). 

 

Müderris Ulvį  

Latifį Tezkiresi’nde kayıtlıdır. Bursa’da doğmuştur. Yegānoğlu Ulvį Çelebi 

olarak tanınmıştır. Medrese eğitiminden sonra müderris olarak görev almış, Sultan 

Selim Han döneminde vefat etmiştir.  

 

Ulvį  

Ahdį ve Hasan Çelebi’nin tezkirelerinde yer alan İstanbullu Ulvį’dir. Asıl adı 

Mehmed’dir. Derzioğlu- Derzi-zāde olarak tanınmıştır.  Kadılık ve hākimlik 

görevlerinde bulunmuştur. Danişmenddir. 1585 yılında vefat etmiştir. En önemli eseri 

olan Dįvān’ı yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır ( Çetin, 1993).  Dįvānın tenkildi 

metni yayımlanmıştır ( Çelik-Kılıç, 2018). 

 

Tigi Bey 

 Rızā Tezkiresi’nde kayıtlıdır. Edirneli’dir. Asıl adı Mehmed’dir. 1611’de vefat 

etmiştir.  

 

17.Yüzyıl 

Azmizāde Hāleti 

Asıl adı Mustafa’dır. İstanbul’da doğmuştur. Babası 16. yüzyıl ālim-şairlerinden 

Pįr Mehmed Azmį Efendi’dir. Başta babası olmak üzere devrin ileri gelen ālimlerinden 

dersler almıştır. Çeşitli medreselerde görev yaptıktan sonra kadılık ve kazasker 

görevlerinde bulunmuştur. Dįvānı yayımlanmıştır (Kaya, 2003). Sāki-nāme  (Kaya, 

2000) ve Mihr ü Mah mesnevileri ve Rubaiyyāt önemli eserlerindendir. 

 

 

 

                                                 
17

 Ayrıntılı bilgi için bk. Günay Kut, „Lamiį Çelebi‟ TEİS. 2015. http://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/lamii-celebi-mahmud-osman . Erişim tarihi 28 Mart 2022. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lamii-celebi-mahmud-osman
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/lamii-celebi-mahmud-osman
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Cevrį 

Asıl adı İbrahim’dir. İstanbulludur. Mevlevi olan Cevrį, iyi bir eğitim 

almıştır.1654 yılında vefat etmiştir. Dįvān ( Ayan, 1981) yayımlanıştır. Hilye-i Çehār 

Yār-ı Güzįn (Gülmez, 2006), Melhāme  (Akkuş, 2001) önemli eserlerindendir. 

 

Dānişį 

Tezkirelerde 17.yüzyılda yaşamış ve bu mahlası kullanmış 2 şair vardır. 

Birincisi İstanbul doğumludur. Asıl adı Ali'dir. Şiirlerinde Dānişį mahlasını kullanır. 

Nevāli-zāde ailesi fertlerindendir. Medrrese eğitimini tamamladıktan sonra Mevleviliğe 

intisāb etmiştir. Mevlevi şeyhi Ali Dede veya Dānişį Dede olarak tanınmış. 1683 

tarihinde Kudüs'te vefat etmiştir. Mürettep bir divanı yoktur.
18

 

İkincisinin ise asıl adı Ahmet ve İstanbul’da doğmuştur. Rumeli kadılığı görevinde 

bulunmuştur. Aynı zamanda falcılıkla geçimini sağlamıştır.  1650’de vefat etmiştir 

Dįvān  (Özer, 2004) yayımlanmıştır. 

 

Fasįh 

Hem Esrar Dede’nin hem de Salim’in tezkiresinde ‘Derviş Fasįh’olarak kayıtlı 

olan şairin asıl adı Ahmet’dir. EserlerindeTürkçe, Arapça ve Farsçayı çok iyi 

kullanmış, hat ve resimde maharetli oluşu, şiir ve inşada ustalığı ve hazine kātipliği 

görevlerinden dolayı iyi bir tahsil döneminden geçtiği gözlenmiştir. Galata 

Mevlevihanesi’ne mensup olmuştur.1699 yılında vefat etmiştir. Müretteb Dįvānı  

(Çıpan, 1991). Farsça Dįvānçe, Münāzara-i Gül ü Mül, Münşeat diğer önemli 

eserleridir. Fasįh’in divanı incelendiğinde mecmūada geçen şiir divanda yer 

almamaktadır. 

 

Fehįm-i Kadįm 

Asıl adı Mustafa’dır. İstanbul’da doğmuştur. Uncu-zāde olarak tanınmıştır. 

1648’de Konya’da vefat etmiştir. Dįvān (Üzgör, 1991) yayımlanmıştır. 

Şehrengįz,Bahr-ı Tavįl, Letāif-i Kümmelįn ve Durūb-ı Emsāl-i Türkį gibi eserleri de 

vardır. 

 

 

                                                 
18

 İ. Genç, a. g. e., s.121 
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Haşimį 

Tezkirelerde bu mahlası kullanan 5 kayıt bulunmuştur. Birincisi Bursalı 

Muhammed Seyyid Haşimį’dir. 1614 yılında vefat etmiştir. Dįvānı (Bulan,1993) 

yayımlanmıştır. Ama bu divanda mecmūada yer alan tesdis ve müseddes yoktur. İkinci 

Haşimį’nin asıl adı Emir Osman’dır. Dįvānı vardır (Ünlütürk, 2004). Ancak bu divanda 

da mecmūada geçen şiirler yoktur. Üçüncüsü Rıza’nın tezkiresinde kaydı geçen Bursalı 

Mehmet Çelebi’dir. 1613 yılında vefat etmiştir. Dįvānı  (Karaca, 1995) yayımlanmıştır. 

Dördüncü yine aynı tezkirede kayıtlı Üsküdarlı Mehmet Çelebi’dir.1592 yılında 

İstanbul’da vefat etmiştir. Beşinci Āşık Çelebi’nin tezkiresinde yer alan Haşimį, 

İstanbul’da doğmuştur. Babası şeyhtir.  

 

Mantıkį 

1595 yılında Şam’da doğmuştur. Asıl adı Ahmet’tir. Devrin ileri gelenlerinden 

iyi bir eğitim almıştır ve genç yaşta dersler vermeye başlamıştır. Selimiye Medresesi 

müderrisliği yapmıştır. Nef’į ile hiciv konusunda yarışmıştır. 1636’da katledilmiştir. 

Tek eseri Dįvānçe’dir. Yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır (Kaya, 1991). 

 

Meyyāl 

Esrar Dede’nin tezkiresinde ‘Derviş Meyyāl’ olarak kayıtlı olan Meyyāl, 

mutasavvıf bir şairdir. ‘Şehlā Dede’ olarak bilinir. Türkçe şiirlerinde Meyyāl, Farsça 

şiirlerinde Şehlā mahlasını kullanmıştır. Dönemin şairlerinden olan Cevrį, Mantıkį ve 

Vecdį ile gezmiş, arkadaşlık etmiştir. Vecdį’nin gazellerine müstezad kaleme almıştır. 

1669’da vefat etmiş,  Galata Mevlevihanesine defnedilmiştir.  

 

Nāzım 

İstanbul’da doğmuştur. Asıl adı Mehmed’dir. Salim Tezkiresi’nde ‘Kara Nāzım 

Mehmet’ ve ‘Kirli Nāzım’ olarak şöhret kazandığı belirtilmiştir
19

 Öğretmenlik 

yapmıştır. Talik yazıda kendini geliştirmiştir. Kırım hanı Selim Giray Han’a yakın 

olmuştur ve onun çocuklarının hocası olarak hayatına devam etmiştir. Çatalca’da 1704 

yılında vefat etmiştir. Mürettep bir Divān’ı vardır ve yüksek lisans tezi olarak 

hazırlanmıştır (Sak, 1994). 

 

                                                 
19

 Bk. Adnan İnce)., Tekiretü’ş-Şuāra(e-kitap), Ankara, 2018, 



25 

 

 

 

Neşātį 

Asıl adı Ahmed’dir. Edirneli olan Neşātį’nin hayatı hakkında pek fazla bilgi 

yoktur. Önce ‘Semendį’mahlasını kullanmış. Sonra ‘Neşātį’ mahlasını almıştır. 

Gelibolu Mevlevihanesine mensub olmuştur. Vecdį, Nāilį, Sabrį gibi dostlarına 

nazireler yazmıştır. 1674 yılında vefat etmiştir. Divān’ı yayımlanmıştır (Kaplan, 1996). 

Edirne Şehrengizi, Hilye-i Enbiyā, Tuhfetü’l-Uşşāķ diğer önemli eserleridir.  

 

Rüşdį 

1638’de Mostar’da doğmuştur. Asıl adı Ahmed’dir. Kadılık ve sahaflık 

yapmıştır. 1699’da vefat etmiştir. Divān’ı yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır 

(Ekici, 2006). 

 

Sābit 

Bosna Öziçe’de doğmuştur. Asıl adı Alaaddin’dir. İlk görevi imamlık olan 

Sabit, bir süre müderris olarak görev yaptıktan sonra kadı olarak atanmıştır. 1712 

yılında İstanbul’da vefat etmiştir. Müretteb Divān’ı yayımlamıştır (Karacan, 1991). 

Diğer önemli eserleri Zafernāme (Karacan, 1991), Derenāme (Karacan, 1990), 

Berbernāme  (Karacan, 1990), Edhem ü Hümā (Karacan, 1990). 

 

Vecdį 

Asıl adı Abdulbākį’dir. Boğuk-zāde lakabıyla tanınmıştır. İstanbul’da 

doğmuştur. Tahsilini bitirdikten sonra Divān-ı Hümayūn kalemine getirilmiştir. 

Dönemin reisülküttābı olan Şāmį-zāde Mehmed Efendi’nin dikkatini çekerek 

beylikçilik makamına atanmıştır. 1661’de vefat etmiştir. Bilinen tek eseri Divān’ıdır ve 

bu eser üzerinde yüksek lisans çalışması yapılmıştır (Sarı, 1993). 

 

Veysį 

1561 yılında Aydın(Manisa) Alaşehir’de doğmuştur. Asıl adı Üveys’tir. 

Eğitimini İstanbul’da Salih Molla Efendi’nin yanında tamamlamıştır. Aynı zamanda 

Anadolu kazaskeri Molla Ahmed Efendi’nin sohbet ve derslerine katılmıştır.
20

  Divān’ı 

                                                 
20

Bk. Fadıl Hoca, Veysį Divānı Tahlili,Yüksek Lisans Tezi, İstanbul,. 2002,  s.15-16.  
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yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır (Hoca, 2002). Diğer önemli eserleri Siyer-i Veysį, 

Hāb-nāme, Fütuh-ı Mısır, MünşeǾāt. 

 

18. Yüzyıl 

Ārif  

Tezkirelerede ‘Ārif’  mahlasıyla pek çok şair kayda geçmiştir. Ancak 

mecmūanın 18.yüzyıl şairlerine ağırlık vermesinden dolayı 17, 18 ve 19.yüzyılda 

yaşamış şairleri ele aldığımızda Pertev ile müşterek bir gazeli olan Ārif mahlaslı bir şair 

bulunmamıştır. 18.yüzyılda yaşamış Ārif mahlaslı şairlerden birincisi Fatįn 

Tezkiresi’nde kayıtlı Şeyh Ahmed Ārif Efendi, Mevlevį tarikatına mensuptur ve 1725 

yılında vefat etmiştir. İkinci yineFatįn Tezkiresi’nde kayıtlı Ārif’in asıl adı 

Mehmed’dir. Memurluk yapmıştır.1733 yılında vefat etmiştir. Üçüncü Arif Hikmet’in 

tezkiresinde kayıtlı Kurşuncubaşı-zāde Ārif’dir. Devrinde padişahın rikābdārlığını 

yapmıştır ve1824 yılında vefat etmiştir. Dördüncüsü ise Kastamonu doğumlu Ārif 

Mehmed Efendi’dir. Hem devlet kademesinde hem de padişahın yanında çeşitli 

görevleri olmuştur. Tezkirecilikle görevinde bulunmuştur ve Pertev ile olan bir 

anlaşmazlık yüzünden bu görevinden alınmıştır.
21

 

 

ǾĀsım 

Küçük çelebi-zāde olarak tanınan şairin asıl adı İsmail’dir. İyi bir eğitim 

görmüştür. Farklı medreselere müderris olmuştur.  Sadrazam İbrahim Paşa’nın kurduğu 

ilim heyetinde ve Aynį’nin ‘Ikdü’l-Cüman fį-Tarih-i Ehli’z-Zaman’adlı 24 ciltlik 

Arapça tarihini çeviren tercüme heyetinde yer aldı. Aynı zamanda vakanüvislik 

yapmıştır. Dįvānı  (Öztekin,2010) yayımlanmıştır. Āsım Tārihi (Çelebizāde, 1740), 

Münşeātı (Çelebizāde, 1869) ve Acā’ibü’l-Letā’if’i (Çelebizāde, 1913) önemli 

eserlerindendir. 

 

Ātıf 

Bu mahlasla Fatin’in tezkiresinde 3 kayıt vardır. Ancak sadece ikisi 18.yüzyıl 

şairlerindendir.Bunlardan birincisi defterdar Mustafa Ātıf Efendi’ dir Dįvānı vardır 

(Dadaş, 1991).1738 yılında vefat etmiştir.İkincisi ise Ahmed Ātıf Bey’dir. Pek çok 

devlet kademesinde görev almıştır. 1763 yılında vefat etmiştir.  

                                                 
21

 Bk. Ömer ÇiftçiFatįn Tezkiresi (Hātimetü’l-Eşār)(e-kitap),Ankara. 2017, 
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Azmį Dede 

Tezkirelerde bu mahlasta bir kayıt yoktur. Sadece Fatįn’in tezkiresinde ‘Azmį 

Efendi’ olarak kayıda geçilmiştir Gelibolu Mevlevihanesi şeyhi İzzet Efendi’nin 

oğludur. 1825’ te babasının vefatıyla aynı mevlevinaneye şeyh olmuştur.   

Belįġ 

Doğum tarihi bilinmeyen şairin asıl adı Mehmet Emin’dir. Medrese eğitimini 

tamamladıktan sonra İstanbul’un çeşitli bölgelerinde kadılık yapmştır. Mecmu’ada ve 

dįvān içinde bulunan Sahilnāme, Berbernāme, Kefşger-nāme, Hamam-nāme gibi 

şiirlerinde dönemin sosyal hayatından izleri mahalli bir üslupla aktarmıştır. Dįvānı 

yayımlanmıştır (Demirel, 2005). 

Burhān 

Tezkirelerde bu mahlasla 2 kayıt vardır. Birincisi Arif Hikmet’in 

tezkiresindedir. Hoca Burhan olarak tanınmıştır. 1815’de vefat etmiştir. İkincisi ise 

Şefkat Tezkiresi’nde yer alan ve müderrislik yapmış olan Mehmet Burhān’dır. Ölüm 

tarihi bilinmemektedir. 

 

Cenābį 

Tezkirelerde bu mahlası kullanan 3 şair kayda geçmiştir. Bunlardan birincisi 

Cenābi Efendi, asıl adı Mustafa’dır. Müderrisdir. Hasan Çelebi’nin tezkirsesinde 

kayıtlıdır. İkincisi Ahdį ve Hasan Çelebi’nin tezkirelerinde kayıtlı olan Cenābį 

Paşa’dır.  Döneminde önce çaşnıgįrbaşı sonra da Anadolu beylerbeyi görevinde 

bulunmuştur. Üçüncüsü ise Sehi Bey ve Hasan Çelebi’nin tezkirelerinde kayıtlı olan 

Cenābį, Molla Ǿİzār’ın kardeşidir. Malkoçoğlu Bāli Begün’e katıldığı seferlerde ona 

yoldaş olmuş ve katıldığı bir savaşta şehid olmuştur.  

 

Enderunlu Fāzıl 

Asıl adı Hüseyin’dir. I.Abdülhamit zamanında devlete isyan eden dedesi 

vebabasının idam edilmesiyle kardeşi Hasan Kāmil ile birlikte İstanbul’a getirilmiştir. 

Enderun’a alınarak iyi bir eğitim görmüştür. Defterdarlık, hāceganlık ve müfettişlik 

görevlerinde bulunmuştur. 1810’da vefat etmiştir. Dįvānı (Yanartaş, 1997) yüksek 

lisans tezi olarak hazırlanmıştır. Defter-i Aşk, Hūbannāme, Zenan-nāme  mesnevileri; 

Çengįnāme ve Surnāme-i Şehriyār  adlı eserleri de vardır. 
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Enįs 

Tezkirelerde bu mahlası kullanan 5 şair bulunmaktadır. Ancak mecmūada 

şiirleri geçen şair tespit edilememiştir. Bunlardan birincisi Şefkat Tezkiresi’nde kayıtlı 

olan Bandırmalı-zāde Enįs’dir. Tarįk-i Celvetiyye şeyhlerindendir. İkincisi Fatin 

Tezkiresi ve Esrar Dede Tezkiresi’nde kayıtlı Receb Enįs Dede (Efendi)’dir. 

Mevlevidir. Edirnelidir. Fatin Tezkiresi’’nde ölümü 1734 olarak kaydedilmiştir.  

Üçüncüsü yine Fatin Tezkiresi’nde kayıtlı Mustafa Enįs’dir. Edirne’de doğmuştur. 

Mevlevidir. Dördüncü Fatin Tezkiresi’nde’kayıtlı Reisülküttāb Numan Enįs Efendi. 

Mevlevidir. Tezkirecidir ve dįvān kātipliği yapmıştır.1766’da vefat etmiştir. Beşincisi 

Safayi’nin tezkiresinde kayıtlıdır. Asıl adı Mehmed’dir. Gülümser-zāde olarak 

tanınmıştır. İstanbul’da doğmuştur. Kātiplik yapmıştır. 1694 yılında vefat etmiştir. 

 

Enisį 

Tezkirelerde bu mahlası kullanan bir şair bulunmamıştır.  

 

EsǾad 

Tezkirelerde EsǾad mahlaslı 11 şair kayıtlıdır. Ancak mecmūada 18.yüzyıl 

şairleri ağırlıkta olduğu için sadece bu yüzyılda yaşamış şairler dikkate alınmıştır. 

Birinci EsǾad, Fatin’in tezkiresinde kayıtlı olan ve Köprülüzāde Şehid Mustafa 

Paşa’nın oğlu olan EsǾad Paşa’dır.1726’da vefat etmiştir. İkincisi Sālim ve Safāyį 

tezkirelerinde kayıtlı olan Yanya doğumlu EsǾad Hoca’dır. 1732 yılında vefat etmiştir. 

Üçüncü Safāyį ve Fatin tezkirelerinde kayıtlı Mehmed EsǾad’dır. Müderristir. 

Şeyhülislamlık yapmıştır. 1753 yılında vefat etmiştir. Dįvānı  (Doğan, 1997) vardır. 

Mecmūada geçen şiirler bu dįvān içerisinde bulunamamıştır. 

Dördüncü Fatin’in tezkiresinde kayıtlı Hamza-zāde Mehmed EsǾad’dır. İzmir’de 

mevlevihānede görev almıştır. 1766 yılında vefat etmiştir. Beşincisi ise Fatin 

tezkiresinde kayıtlı Meşalecizāde EsǾad Bey’dir. İyi bir medrese eğitimi almıştır.1793 

yılında vefat etmiştir.  

 

Esrār Dede 

İstanbul doğumlu olan Esrār Dede’nin asıl adı Mehmed’dir. Arapça, Farsça, 

Latince, İtalyanca gibi dilleri öğrenmiştir. Önce kātiplik ardından hācegānlık görevinde 

bulunmuştur.  1796 yılında vefat etmiştir. Dįvānı ( Horata, 2019) yayımlanmştır. 
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Tezkire-i Şu’arā-yı Mevleviyye, Fütüvvet-nāme-i Esrār, Mübārek-nāme-i Esrār diğer 

önemli eserleridir. 

 

Fāik 

Tezkirelerde kayıtlı Fāik mahlasını kullanmış olan 6 kayıt bulunmaktadır. 

Ancak mecmūanın 18. yüzyıl ağırlıklı şiirler içermesinden dolayı sadece 18. yüzyıl 

şairlerini inceleyeceğiz. İlk olarak FatinTezkiresi’nde geçen Ömer Fāik’dir. 

Mühürdardır.1732 yılında vefat etmiştir. İkincisi Fatin’in tezkiresinde kayıtlı Süleyman 

Fāik’dir. Sakız’da doğmuştur. 1784 yılında vefat etmiştir. 

Üçüncüsü Fatin’in tezkiresinde kayıtlı Mehmet Fāik’dir. Bolu’da doğmuştur. 1844 

yılında vefat etmiştir. Dördüncüsü aynı tezkirede yer alan Süleyman Fāik Bey’dir. 

Bağdatlıdır. Dįvān kātipliği yapmıştır. 1815’te vefat etmiştir. 

 

Fennį 

Dįvān kātipliği yapmış olan şairin asıl adı Mustafa’dır. Doğum tarihi belli 

değildir. İyi bir eğitim almıştır. Sahilnāme türünün ilk örneğini vermiştir. 1715 yılında 

vefat etmiştir. Sahil-nāme (Tansel, 1976) ve Dįvānı (Demirkazık, 2009) yayımlanmıştır 

 

Fethį 

Tezkirelerde bu mahlası kullanan 3 şair bulunmaktadır. Bunlardan birincisi 

Salim ve Safāyį’nin tezkiresinde kayıtlı olan Fethullah’dır. Halep’te doğmuştur ve 

dįvān kātipliği yapmıştır. Safāyį, 1689 yılında vefat ettiğini kaydetmiştir. İkincisi ise 

yine Salim ve Safāyį’nin tezkiresinde kayıtlıdır. Asıl adı Abdülkerim’dir ve İstanbul’da 

doğmuştur. Müderrisdir. Bolbol-zāde (Bülbül-zāde) olarak tanınmıştır. 1695’de vefat 

etmiştir.Üçüncü ise Fatin’in tezkiresinde geçer. 1804 yılıdan Rusçuk’ta doğan Ali 

Fethį’dir. Osmanbey-zāde olarak tanınan Ali Fethį Efendi, devlet dairesinde memurluk 

ve medresede müderris görevlerinde bulunmuştur. Ölüm tarihi bilinmemektedir. 

 

Fıtnat 

Asıl adı Zübeyde’dir. I. Mahmūd devrinde şeyhülislam olan EsǾad Efendi’nin 

kızıdr. Devrin en iyi hocalarından dersler almıştır. Dįvānı ( Çeçen, 2008) 

yayımlanmıştır. 
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Hākį 

Tezkirelerde bu mahlalı 4 şair vardır. Ancak bu üç şair arasında mecmūada yer 

alan şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. Birinci Hākį, Arif Hikmet’in 

tezkiresinde kayıtlı hacegān zümresindendir.1758 yılında vefat etmiştir. İkincisi Fatin 

ve Safāyį’nin tezkiresinde kayıtlı olan Mehmed Hākį’dir. Şam’da doğmuştur. Yahudi 

asıllıdır. Fatin, ölümünü 1758 olarak kaydetmiştir. Üçüncüsü Ramiz Tezkiresi’nde 

kayıtlı Urfalı Hākį’dir. Tarih düşürmekle tanınmıştır. 1758’de vefat etmiştir. 

Sonuncusu ise Rıza Tezkiresi’nde kayıtlıdır. Asıl adı Yahya’dır ve İstanbul 

Yahudilerindendir ve tabįbdir.  

 

Hakkį  

Salim’in tezkiresinde kayıtlı olan Hakkį’nin asıl adı İsmail’dir. Edirne Aydos 

kasabasında doğmuştur. Önce 1786’da İstanbul’da ardından Bursa ve Selanik’te 

mevlevihanede şeyhlik yapmıştır. Ruhu’l-Beyān, Nuħbetü’l-Fiker, Meŝnevì-i Şerìf’, 

Muhammediye Şerhi önemli eserleridir. Mecmūada yer alan müfretin bu şaire ait olup 

olmadığı tespit edilememiştir. 

 

Halimį Dede  

Bu mahlasta bir şair tezkirelerde kayıtlı değildir. Ancak ‘Halimį’ mahlasını 

kullanan pek çok şairler vardır ve mecmūada yer alan beyitin kime ait olduğu tespit 

edilememiştir. Birincisi Rıza’nın tezkiresinde kayıtlı olan Ahį-zāde Abdülhālim 

Efendi’dir. Müderris ve kadılık yapmıştır. 1604 yılında vefat etmiştir. İkincisi aynı 

tezkirede kayıtlı olan Bursevį Bostan Çelebi’dir. 1605 yılında vefat etmiştir. 

Müderristir. Üçüncüsü yine aynı tezkirede kayıtlı kadı Konevį Abdülhālim’dir. 

Dördüncüsü Latifį ve Beyānį’nin tezkirelerinde kayıtlıdır. Kastamonu doğumludur. 

Yavuz Sultan Selim’in hocasıdır. 

 

Hanįf Efendi  

Tezkirelerde bu mahlası kullanan 3 şair vardır. Ancak mecmūada yer alan şiirin 

kime ait olduğu tespit edilememiştir. Birincisi Arif Hikmet’in tezkiresinde kayıtlı olan 

Baltıcılar zümresinde yazıcı olan Hanįf’dir. Āşıkane şiirleri vardır. Hacca girmiştir ve 

Hoca Neş’et’in Tufan’ını Türkçe şerh etmiştir. İkincisi Fatin Tezkiresi’nde kayıtlı olan 

İbrahim Hanįf Bey’dir. Mevlevidir. 1775 yılında vefat etmiştir. Üçüncüsü hem 
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Şefkāt’in hem de Fatin’in tezkirelerinde geçen İbrahim Hanįf Efendi’dir. 

Hacegāndır.1796’da vefat etmiştir. 

 

Hasįb  

Tezkirelerde bu mahlasta kayıtlı pek çok şair vardır. Birincisi Şefkat ve Arif 

Hikmet’in tezkirelerinde kayıtlı olan Çorumį-zāde Hasįb’dir. Kanlıcaklı Şeyh Ata 

dervişlerindendir ve 1785 yılında vefat etmiştir. İkincisi Esrar Dede Tezkiresi’nde yer 

alan Derviş Hasįb’dir. Asıl adı Seyyid Mehmet’tir.1714’te vefat etmiştir. Üçüncüsü 

Fatin’in tezkiresinde kayıtlı Ahmet Hasįb Efendi’dir. Bursa doğumludur. Kadıdır.1753 

yılında vefat etmiştir. Dördüncüsü yine aynı tezkirede kayıtlı Abdülhalim Hasįb 

Bey’dir. Müderristir. 1759’da vefat etmiştir. Beşincisi Safayį’nin tezkiresinde 

kayıtlıdır. Asıl adı Mehmed’dir. Kastamonu’da doğmuştur. 1718 yılında Mora 

defterdarı olduğu sırada vefat etmiştir. Bu şairler incelendiği zaman mecmūada bulunan 

müfretin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 

 

Haşmet  

Asıl adı Mehmed olan Haşmet’in doğum tarihi bilinmemektedir. İlk eğitimini 

müderris ve molla olan babasından ardından medrese eğitimi almış olup Arapça ve 

Farsçada kendini geliştirmiştir. Çeşitli medreselerde müderrislik yapmıştır. En önemli 

eseri Dįvānı’dır (Arslan-Aksoy, 2018).  

 

Hātem 

Akovalızāde Ahmet olarak tanınmıştır. Kalem memuru olan babasının 

teşvikiyle iyi bir eğitim almıştır ve aynı zamanda hüsnühat, nesih ve sülüs dersleri alıp 

yazı çalışmaları yapmıştır. Nakşibendį  tarikatına mensup olmuştur. Dįvānı ( Varışoğlu, 

1997) yayımlanmıştır. Şerh-i Tuhfe-i Şāhidį, Manzūme fį'l-Ahlāk diğer önemli 

eserlerindendir. 

 

Hoca Neşǿet 

Dįvān-ı Hümayūnda hoca olan Ahmet Refi’a efendinin oğlu olan Hoca 

Neşǿetasıl adı Süleyman’dır. Edirne’de doğmuştur. Mevlevilikle yakından ilgilenmiş ve 

Mesnevi’nin inceliklerini öğrenmeye çalışmıştır. Bunun için çok iyi bir Farsça 

öğrenmiş ‘Mesnevihān’ unvanını almıştır. 1807 yılında vefat etmiştir. Dįvānı (Genç, 

1998)1 yayımlanmıştır.  
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Ǿİlānį 

Tezkirelerde bu mahlasta bir şair yoktur. 

 

İlhāmį 

Şehzade III. Selim’dir. 1761’de doğmuştur. Babası III. Mustafa, annesi 

Mihrişah Sultan’dır. Küçük yaşte devletin resmi işlerinde ve merasimlerinde bulunan 

sultan amcası I. Abdülhamit’in tahta çıkmasıyla kafes hayatı yaşamıştır. Buna rağmen 

müzikle ve edebiyatla ilgilenmiştir. 1789’da Fransız Devrimi’nin etkili olmaya 

başladığı dönemde tahta çıkmıştır. Şiirleri folklorik bir üslubu sezdiren, içe kapalı bir 

ruh halini yansıtır, hikmete, düşünceye dayalı az sayıda şiiri olmakla birlikte daha çok 

yaşanılan hayata, vatan ve millet sevgisine yönelen şiirleri vardır. Dįvānında şarkı türü 

ağırlıklı yer tutar (Yılmaz, 2001). Dįvānı (Elgin, 1956) yayımlanıştır.  

 

Ǿİzzet Ali Paşa  

Edirne’de doğmuştur. III. Ahmet döneminde defterdar olan Damat Mehmet 

Paşa’nın oğludur. Defterdar, sadaret kaymakamı ve vezir görevlerinde yer almıştır. 

Dįvānı (Aypay, 1998) yayımlanmıştır. Tārįh-i Aynį’den Mütercem Bir Parça, Nigār-

nāme, Tezkire-i İzzet Bey diğer önemli eserleridir. 

 

Ǿİzzį 

Tezkirelerde bu mahlası kullanan 5 şair kayıtlıdır. Birinci Fatin ve Arif 

Hikmet’in tezkirelerinde kayıtlı olan Kastamonu doğumlu Abdülazįz-zāde Ǿİzzį’dir. 

Asıl adı NuǾman’dır. 1810’da vefat etmiştir. İkinci Eşref-zāde İzzeddin Ahmed’dir. 

Bursa’da doğmuştur. İlk eğitimini Eşrefiyye tarikatının şeyhlerinden olan babası Eşref-i 

Sāni Mustafa Efendi’den almıştır. Babasının ölümünden sonra Bursa İncirli Tekkesi’ne 

şeyh olmuştur. 1740 yılında vefat etmiştir. Dįvānı yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır 

(Kara, 2007). Üçüncü Ramiz ve Fatin’in tezkiresinde kayıtlı olan Süleyman Ǿİzzį’dir. 

Özel hocalardan dersler alarak eğitimini tamamlamıştır. Dįvān kātipliği, sadrazam 

mektupçusu, vakanüvis gibi görevlerde bulunmuştur. 1754’te vefat etmiştir. 

Tezkirelerde divanı olduğu belirtilmiştir. Ancak bu esere ulaşılamamıştır. Dördüncü 

Sicil-i Osmanį’de kayıtlı Reis-zāde Mehmet Emin Ǿİzzį'’dir. İstanbul’da doğmuştur. 

Enderun’a girmiş ve burada Arapça, Farsça dersler almıştır. Müderristir. 1766’da vefat 
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etmiştir.
22

 Beşinci ise Salim Tezkiresi’nde kayıtlıdır. Asıl adı Mehmed’dir. Şirvan 

doğumludur. Eğitim için İstanbul’a gitmiştir. Orada dįvān kātipliği yapmıştır. Türkçe 

ve Farsça şiirleri vardır. 1694 yılında vefat etmiştir. 

Bu şairler incelendiğinde mecmūada yer alan Nedim’in ve Resimā’nın gazeline yapılan 

tahmisin sahibi olan Ǿİzzį tezpit edilememiştir. 

 

Kabūlį 

Tezkirelerde bu mahlasla kayıtlı briden fazla şair vardır. Ancak mecmūanın şiir 

ağırlığının 18.yüzyıl olduğu için sadece bu dönemde yaşamış şairleri değerlendireceğiz.  

Birinci Edirneli Mustafa Kabūlį’dir.  On sekizinci yüzyılın sonları ile on dokuzuncu 

yüzyılın başlarında yaşamış olan şair Rifaiyye tarikatının şeyhlerindendir. İyi bir eğitim 

almıştır. Mahkemede başkātip olarak çalışmıştır. 1829’da vefat etmiştir. Dįvānı yüksek 

lisans tezi olarak çalışılmıştır (Bolat,2005). İkincisi Fatin’in tezkiresinde kayıtlı olan 

devlet tahvil kalemi kātiplerinden Emin Kabūlį Efendi’nin oğlu Muhammed Kabūlį’dir. 

Dįvān kātibidir. 1822’de vefat etmiştir.  Üçüncüsü Hatįbį’nin Tezkįre-i Şu'arā-yı 

Bagdād  adlı eserinde kayıtlı Gürcü asıllı Ahmed Efendi’dir. Ve Kabūlį mahlasını 

kullanmıştır. Ömer Paşa’nın vezirlik döneminde mektupçuluk yapmıştır. 1780  yılında 

vefat etmiştir.
23

 

 

Kāmį 

Asıl adı Mehmed’dir. Edirne’de doğmuştur.  Edirne Mevlevįhānesi şeyhi Neşātį  

Dede’den edebiyat ve Farsça dersleri almıştır. Gülşenį tarikatına mensup olup tasavvuf 

ve terbiye dersleri almıştır. Sahn-ı Seman, Rüstem Paşa, Kasım Paşa gibi medreselerde 

müderrislik yapmıştır. Bağdat, Mısır gibi bölgelerde kadılık yapmıştır. 1724’te vefat 

etmiştir. Dįvānı yayımlanımştır  (Yazıcı, 2017). Firūz-nāme, Behcetü’l-Feyhā:, Āsaf-

nāme: diğer önemli eserleridir. 

 

Kāmil  

Tezkirelerde bu mahlaslı 6 şair vardır. Bunlar:  

Fatin Tezkiresi’nde Kāmil mahlaslı 4 şair vardır. Bunlardan birincisi Kāmil Bey’dir. 

Enderunlu Fazıl’ın kardeşidir. 1787 yılında vefat etmiştir. İkincisi Yusuf Kāmil 

Paşa’dır. Gümrükçü Osman Paşa’nın kardeşidir. Kātiptir. Üçüncüsü Ahmet Kāmil 

                                                 
22

 Bk. Akbayar,1996. 
23

 Ayrıntılı bilgi için bk. M. Akkuş,2008. 
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Efendi’dir. İlk eğitimini babasından almıştır. Arapça ve Farsça dersleri almıştır ve 

müderristir. Dördüncü ise Cerrah Kāmil Efendi’dir. 1820 yılında Dersaadet’te 

doğmuştur. Orduda cerrah olarak çalışmıştır. Salim’in tezkiresinde bu mahlasla kayıtlı 

bir şair vardır. Asıl adı Mehmed’dir. İshak-zāde Mehmet Kāmil Çelebi olarak 

tanınmıştır. Kadılık yapmıştır. 1736’da vefat etmiştir. Ramiz’in tezkiresinde de bir kayıt 

vardır. Asıl adı Ahmed olan Kāmil Paşa’dır. Müderristir. 1764 yılında vefat etmiştir. 

 

Kānį  

Asıl adı Ebu Bekir’dir. 1712’de Tokat’ta doğmuştur. Genç yaşta Tokat 

Mevlevihanesine üye olmuştur. Ancak İstanbul’a gidince Mevlevilikten uzaklaşmıştır. 

Divān-ı Hümāyūn kaleminde eğitime başlamış ve ‘hācegān’ unvanını almıştır. Bir 

dönem kātiplik yapmıştır. 1791’de vefat etmiştir. Dįvānı  (Yazar, 2010) vardır. Letaif-

nāme  (Batislam,1997), Münşeāt Be-nām-ı Havariyyūn-ı Bürūc-ı Fünūn mensur 

eserleridir.  

 

Lebįb  

Tezkirelerde ‘Lebįb’ mahlasını kullanan 10 şair vardır. Bunlardan üç tanesi 

Fatin’in tezkiresinde kayıtlıdır. Birinci Lebįb Efendi’dir. Diyarbakır’da doğmuştur. 

Hāmi Efendi’den dersler almıştır. 1844 yılında vefat etmiştir. İkinci Vāsıf-zāde 

Abdulah Lebįb Efendi’dir. Reisülküttab Vāsıf Efendi’nin oğludur. Mevlevidir. 1837 

yılında vefat etmiştir. Üçüncü ise Muhammed Lebįb’dir. 1789’da İstanbul’da 

doğmuştur. Babası muhasebe kātibi Mustafa Efendi’dir. Çeşitli devlet kademelerinde 

çalışmış, müdürlük görevleri olmuştur. Esrar Dede’nin tezkiresinde ‘Lebįb’ mahlasını 

kullanmış bir şair vardır. Asıl adı Seyyid Ahmed olan Derviş Lebįb’dir. Mevlevidir. 

Nesib Dede Yenikapı tekkesine şeyh olmuştur. 1714 yılında vefat etmiştir. Salim’in 

tezkiresinde bu mahlaslı 4 şair vardır. Bunlardan birincisi Lebįb Ahmet’tir. Edirne’de 

doğmuştur. Müderristir. 

İkincisi dįvān kātibi İstanbullu Mehmet Efendi’dir.1702 yılında vefat etmiştir. 

Üçüncüsü Şeyh Mahmud olarak tanınmış olan Lebįb’dir. 1736 yılında vefat etmiştir.  

Dördüncü Lebįb, Diyarbakır’da doğmuştur ve Mülāzım zümresindendir. Hakkında 

başka bilgi yoktur. Rāmiz’in tezkiresinde kayıtlı olan Lebįb’in asıl adı Hüseyin’dir. 

Diyarbakır’da doğmuştur. Lebįb-i Amidi olarak tanınmaktadır. 1769’da vefat etmiştir. 

Dįvānı (Kurtoğlu, 2004) yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır. Ayrıca bu divanda 

mecmūada geçen gazeller ve beyitler yer almamaktadır. Son olarak Şefkat’in 
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tezkiresinde kayıtlı olan Lebįb’in asıl adı Abdulgāfūr’dur. 1771’de vefat etmiştir. Bazı 

kaynaklar Lebįb Hüseyin ile aynı kişi olduğunu belirtmiştir.
24

  

 

Lutfį 

Tezkirelerde bu mahlası kullanan on üçe yakın şair kayıtlıdır. Mecmūanın 

geneli düşünüldüğünde sadece 18.yüzyıl şairleri incelenmiştir. Birinci Şefkat’in 

tezkiresinde kayıtlı olan Lutfį’dir. Asıl adı Süleyman’dır. Dįvān-ı hümāyūn 

hocalarındandır. 1707 yılında vefat etmiştir. İkinci Salim’in tezkiresinde yer alan Hoca-

zāde Lutfullah Efendi’dir. Kırım’da doğmuştur. Üçüncü Belįġ’nin tezkiresinde kayıtlı 

Musulį-zāde olarak bilinen Mustafa Ağa’dır. 1718’de vefat etmiştir. Bu şairler 

incelendiğinde mecmūada geçen ‘Lutfį’nin kim olduğu tespit edilememiştir. dįvān  

 

Münįf 

Antakya’da doğmuştur. Asıl adı Mustafa’dır. Antakį Münįf Mustafa Efendi 

olarak tanınmıştır. Kadılık,  hacegānlık,  kātiplik,  maliye tezkireciliği gibi görevlerde 

yer almıştır. 1744 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. Divān’ı üzerine iki yüksek lisans 

çalışması yapılmıştır ( Kılıç,1995; Küçük,1999). 

 

Nailį 

Nailį’nin biyografisi hakkında tezkirelerde fazla bilgi yoktur. Rıza 

Tezkiresin’de kayıtlı olan Nailį’nin asıl adı Mustafa’dır. İstanbul’da doğmuştur. 

Rıza’ya göre irfan sahibi, yeni sözler söyleyen, ihtirā sahibi bir kişidir. Divān 

yayımlanıştır (İpekten,1990). 

 

Nahįfį 

İstanbul’da doğmuştur. Asıl adı Süleyman’dır. Erken yaşta öğrenime 

başlamıştır. Hāfız Osman’dan sülüs ve nesih dersleri almıştır. Hem hattatlık yapmış 

hem de memuriyette görev almıştır. Oldukça hacimli bir divanı vardır ve Divān’ı 

yayımlanmıştır (Aypay,1992). 
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Nāşid  

1749’da Mora’da doğmuştur. Asıl adı İbrahim’dir. Topal Osman Paşazāde şair 

Ahmet Rātib Paşa’nın oğludur. Nāşid Enderun’da edebiyat ve yazı ile meşgul olmuştur. 

Hattat olarak yetiştirilmiştir. Önce sarayda mebeynci olarak görev almıştır. Sonra 

saraydaki kıskançlık ve fesat nedeniyle saraydan gönderilmiştir. 1791’de vefat etmiştir. 

En önemli eseri Divān’ıdır (Alıcı,1998). MecmuǾa-i EşǾār   diğer eseridir. 

 

Nažįm  

İstanbul Gedikpaşa’da doğmuştur. Asıl adı Yahya’dır. Nazįm Yahya Çelebi 

olarak tanınmıştır. Mevlevidir ve Edirne Mevlevihānesi Şeyhi Neşātį’ye bağlanmıştır. 

Önce ‘Halim’ mahlasını kullanmış ardından Neşātį’nin kendisine verdiği ‘Nazįm’ 

mahlasını kullanmıştır. Eğitimi hakkında bilgi yoktur ancak genç yaşta Enderun’a 

alınmış, Arapça ve Farsça öğrenmiştir (Çakır,2018: 75). Devrin devlet adamları için 

yazdığı kaside ve tarihlerle geçimini sağlamıştır. 1727’de Edirne’de vefat etmiştir. 

Divān’ı önce yüksek lisans tezi olarak çalışılmış (Gümüş,1992), daha sonra doktora tezi 

olarak tenkildi metni incelenmiştir (Çakır,2018). 

 

Necįb  

Tezkirelerde bu mahlasta 5 şair vardır. Bunlardan birincisi Fatin ve Salim 

tezkireslerinde geçen Suyolcuzāde Mehmed Necįb Efendi’dir. Medrese eğitimi yanında 

hat, sülüs ve nesih dersleride kendini geliştirmiştir. Müderrislik ve Haremeyn teftiş 

kātipliği yapmıştır. 1758’de İstanbul’da vefat etmiştir. Divān yayımlanmıştır 

(Yılmaz,2020).  İkincisi Salim Tezkiresi’nde kayıtlı olan Necįb, Edirne’de doğmuştur. 

Damadzāde Mehmet olarak tanınmıştır. Edirne’de müderrislik yapmıştır. 1701’de vefat 

etmiştir. Üçüncü Fatin Tezkiresi’nde kayıtlı Mustafa Necįb Efendi’dir. Başmuhasebe 

hāceliği ve rūznamçe olarak görev yapmıştır. 1831 yılında vefat etmiştir. Dördüncü 

Salim ve Beliġ’nin tezkirelerinde geçen Necįb, Osmanlı padişahı olan III. Ahmed’dir. 

1673 yılında Dobriç’te doğmuştur. Eğlenceyi seven, sanata düşkündür. Beşincisi yine 

aynı tezkirede kayıtlı Diyarbakır’da kadı ve müderris olarak görev yapmış Mehmet 

Necįb’dir. Bu şairler incelendiğinde mecmūada yer alan şiirin kime ait olduğu tespit 

edilememiştir.  
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Nesįb  

Tezkirelerde bu mahlası kullanmış 3 şair vardır. Birinci Salim Tezkiresi’nde 

geçen Konya’da doğmuş olan Nesįb’dir. Asıl adı Yusuf’dur. Siyahį Mustafa Dede’ye 

bağlanmıştır. Mevlevidir. İkinci Fatin’in ve Şefkat’in tezkirelerinde geçen Nesįb, 

İkibayraklı-zāde olarak tanınmış Mehmed Nesįb Efendi’dir. 1740’da İstanbul’da 

doğmuştur. Önce mühürdarlık hizmetinde bulunmuş ardından maliye tezkireciliği 

yapmıştır. 1790 yılında vefat etmiştir. Üçüncü yine Fatin’in tezkiresinde geçen Hüseyin 

Nesįb’dir. Karaman’da doğmuştur. Devletin çeşitli kademelerinde memur olarak 

çalışmıştır. Konya’da meclis azasına katılmıştır. Ölüm tarihi belli değildir. Bu şairler 

incelendiğinde mecmūada geçen şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 

 

Neylį 

1673 yılında İstanbul’da doğmuştur. Asıl adı Ahmed’dir. Ālim ve kadı olan 

Mirza Mehmed Efendi’nin oğludur. İyi bir medrese eğitimi almış, Arapça’da kendini 

geliştirmiş ve nazım ve nesirde devrin sayılır kişilerinden olmuştur. Pek çok öğrenci 

yetiştirmiştir. Anadolu ve Rumeli kazaskerliğinde yer almıştır. 1748’de vefat etmiştir. 

Divān’ın tenkildi metni yayınlanmıştır ( Kılıç, 2004). 

 

Pertev 

1746’da İstanbul’da doğmuştur. Asıl adı Muhammed’dir. Muvakkit Çelebi 

Efendi’nin oğludur. Muvakkit-zāde Muhammed Pertev olarak kayıtlara geçmiştir. Önce 

Nūrį mahlasını ardından hocasının yazdığı mahlasname ile Pertev mahlasını 

kullanmaya başlamıştır. Genç yaşta Anadolu muhasebe kaleminde çalışmaya başlamış, 

sonra da hācegānlık ve vakanüvislik görevlerine atanmıştır. 1807 yılında vefat etmiştir. 

Divān’ı vardır (Bektaş, 2017). 

 

Rāgıb Paşa  

1699’da İstanbul’da doğmuştur. Asıl adı Mehmed’dir. Defterhāne-i Amire 

kātiplerinden Şevki Mehmed Efendi’nin oğludur. Babasının dairesinde aldığı 

eğitimlerle ve özel derslerle kendini yetiştirmiştir. Devletin çeşitli kademelerinde görev 

yaptıktan sonra 1757’de sadrazam olmuştur. Hikemį akımın 18. yüzyıldaki en önemli 

temsilcisidir. Dįvānı (Yorulmaz, 1998)  yayımlanmıştır. 
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Rahmį 

Tezkirelerde bu mahlasta 7 şair bulunmaktadır Mecmūada Nābį’nin gazeline 

müstezadı bulunan Rahmį’nin 17. yy ve sonrasında yaşadığını düşündüğümüz için 

sadece bu yüzyıllarda yaşamış olan şairleri değerlendirdik. Birincisi Arif Hikmet ve 

Fatin’in tezkiresinde kayıtlı olan Abdurrahim Rahmį’dir. Erzurum’da doğmuştur. Hāce 

Rahmį’ olarak tanınmıştır. 1808 yılında vefat etmiştir. İkincisi yine Fatin’in 

tezkiresinde kayıtlı olan Abdurrahman Rahmį Efendi’dir. Memurdur ve 1727’de vefat 

etmiştir. Üçüncü Şefkat’in ( Kılıç, 2017:132) tezkiresinde kayıtlı olan Abdurrahim’dir. 

Tatar Rahmį olarak ün kazanmıştır. 1773 yılında vefat etmiştir. Bu şairler 

incelendiğinde mecmūada geçen Rahmį mahlası müztezadın kime ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

 

Rāmiz  

Kırım kazaskeri Seyyid Feyzullah Efendi’nin oğludur. Müderris, mahkemede 

başkātip, ruznamçelik, kadılık gibi görevlerde bulunmuştur. Hācegān sınıfına mensup 

olmuştur. Yeniçerilerin çıkardığı isyandan kaçması nedeniyle Boğdan’da 1811’de 

katledilmiştir. Dįvānçe’si vardır (Avcı,2014). 

 

Rāsih 

Asıl adı Ahmed Rāsih’tir. Balıkesir’de doğmuştur. Fatih devri sadrazamlarından 

Zaganos Paşa’nın soyundan gelmektedir. Kendisine atfedilen ‘üstüne’ redifli gazeli ile 

tanınmıştır. Ve yaklaşık olarak aynı yüzyılda yaşamış Sofyalı Yusuf Rāsih ile 

karıştırılmıştır.  

Ahmet Rāsih, aristokrat bir aileye mensuptur. Eğitimi ve mesleği hakkında bilgi yoktur.  

Mecmūada iki müfred bulunmaktadır. Ancak bu beyitlerin kime ait olduğu tespit 

edilememiştir. Divān’ı yüksek lisans tezi ( Öztekin, 1997) olarak yayımlanmıştır.  

  

Rāşid 

Tezkirelerde bu mahlasılı 17 şair vardır. Biz bu şairlerden 17, 18 ve 19.yüzyılda 

yaşamış olanları inceleyeceğiz. Arif Hikmet’in25
tezkiresinde bu mahlasta 4 şair vardır. 

Birincisi Sarım Paşa-zāde Mehmed Bey’dir. 1801’de vefat etmiştir. İkinci reisülküttāb 

Mehmed Rāşid’dir. Kayseri’de doğmuştur. 1794 yılında vefat etmiştir. Üçüncü dįvān 
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 Ayrıntılı bilgi için bk. Mehmet Nuri Çınarcı, Tezkiretü’ş-ŞuǾarā (e-kitap), Ankara, 2019 . s.51 
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kātibi Rāşid’dir. İstanbul’da doğmuştur. 1831’de vefat etmiştir. Dördüncü mektupçu 

Mehmed Efendi’dir. Fatin’in
26

 tezkiresinde kayıtlı olan şairler: Birincisi vakanüvis 

Mehmed Rāşid’dir. 1670 yılında doğmuştur. Malatyalı Mustafa Efendi’nin oğludur. İyi 

bir eğitim almıştır. Vakanüvis, memurluk ve İstanbul’da kadılık görevlerinde 

bulunmuştur. 1734 yılında vefat etmiştir. Divān’ı doktora tezi olarak hazılanmıştır 

(Günay, 2001). İkinci 1781 yılında doğmuş olan Mehmed Rāşid’dir. Nüzhet Efendi’nin 

oğludur. Nakşįbendį tarikatına mensup olmuştur. Bakırcılık sanatıyla uğraşmıştır. 1816 

yılında vefat etmiştir. Üçüncü Halil Paşa-zāde Arif Bey’in oğlu Mehmed Rāşid Bey’dir. 

Kahire ve Mısır’da bulunan Mevlevihanelerde görev almıştır. 1836 yılında vefat 

etmiştir. Dördüncü dįvān kātibi olan Rāşid Efendi’dir. Antep’te doğmuştur. 1823 

yılında vefat etmiştir. Beşinci 1822’de Filibe’de doğan Mustafa Rāşid Bey’dir. Şehzade 

İbrahim Edhem’in oğludur. Dįvān kātibidir. 1850’de vefat etmiştir. 

Altıncı Dıramalı Hasan Haydar Paşa’nın oğlu olan Mehmed Rāşid Bey’dir. 1830’da 

doğmuştur. Gelibolu, Erdek gibi bölgelerde kaymakamlık yapmıştır. Bu şairler 

incelendiğinde mecmūada yer alan şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 

 

Refǿet  

Tezkirelerde bu mahlası kullanan 3 şair kayda geçmiştir. Bunlardan birincisi 

Şefkat’in tezkiresinde Ref’et’tir. Asıl adı Abdurrahman’dır. At çeken ağası-zāde olarak 

tanınmıştır. Müderristir. 1786 yılında vefat etmiştir. İkinci Arif Hikmet’in tezkiresinde 

kayıtlı Ref’et’tir.  Asıl adı Abdullah’tır. Hācegāna mensuptur. 1745 yılında vefat 

etmiştir. Üçüncü yine aynı tezkirede kayıtlı olan İsmet Bey-zāde Seyyid Abdullah’tır. 

Mecmūada geçen müfredler incelendiğinde müfredin kime ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

 

Refį-i Āmidį  

1756’da Diyarbakır’da doğmuştur. Asıl adı Muhammed’dir. Çeşitli bölgelerde 

kadılık yapmıştır. Sadrazam Yusuf Ziya Paşa’ya kasideler sunmuştur. 1816’da vefat 

etmiştir. Divān’ı ( Aydemir, 1989) yüksek lisans tezi olarak hazırlanmış. Cān u Cānān 

mesnevisi yayımlanmıştır ( Öztoprak, 2000). 
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 Ayrıntılı bilgi için bk.  Ömer Çiftçi, Fatįn Tezkiresi (Hātimetü’l-Eşār) (e-kitap)  Ankara, 2017.s.153 
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Reşįd 

Tezkirelerde ‘Reşįd’ mahlasını kullanan 13 şair vardır. Mecmūanın ağırlık 

olarak 18.yüzyıl şairleri içermesinden dolayı bu yüzyıldaki şairler incelenmiştir. Bunun 

sonucunda mecmūada yer alan şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir.  

Fatin’in tezkiresindeki Reşįd mahlaslı şairler: Birinci Çeşmi-zāde Reşįd Efendi’dir. 

İstanbul’da doğmuştur. Vakanüvistir. 1767’de vefat etmiştir. İkinci Tatarcıkzāde 

Ahmed Reşįd’dir. Mevlevidir. Anaolu ve Rumeli sadaretinde görev almıştır. 1839’da 

vefat etmiştir.  Üçüncü Reşįd Efendi’dir. Antep doğumludur. Mektupçudur. 1833 

yılında vefat etmiştir.  Dördüncü Mustafa Reşįd Paşa’dır. Sultan Bayezid’in ruznamçesi 

olan Mustafa Efendi’nin oğludur. Devletin farklı kademelerinde görev almış, elçi olarak 

Paris’te bulunmuştur. 1802’de vefat etmiştir. Beşinci 1814 yılında Akşehir’de doğan 

Ahmet Reşįd’dir. Medrese eğitimi almıştır.  Müderristir. Salim’in tezkiresinde geçen 

şairin asıl adı Mehmed’dir. Üsküdar’da doğmuştur. Üsküdarlı Sırrį Efendi’nin 

akrabasıdır. Dįvānda tarihçilik yapmıştır. 1734 yılında vefat etmiştir. Yine aynı 

tezkirede kayıtlı diğer Reşįd’in asıl adı Hüseyin’dir. İstanbul’da doğmuştur. Yeniçeri 

Ocağı’nda baş halife olmuştur. 1721’ de vefat etmiştir. 

 

Rızā Bey  

Tezkirelerde bu mahlası kullanan 6 şair vardır. Ancak Hoca Neşǿetile ortak 

gazeli bulunan Rızā Bey’in kim olduğu tespit edilememiştir. Bu şairler Fatin’in 

tezkiresinde kayıtlıdır. Birinci Neccarzāde Şeyh Mustafa Rızā’dır. 1679’da İstanbul’da 

doğmuştur. Divān’ı yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır (Özdemir, 1999).  

İkinci Rızā Efendi’dir. Küçük Rāşįd Efendi’nin oğludur. Dįvān kātibidir. 

Üçüncü Ali Rızā Bey’dir. Mevlevi tarikatına katılmıştır. 1837 yılında vefat etmiştir. 

Dördüncü Ali Rızā Paşa’dır. Memurdur. 1845’de vefat etmiştir.  Beşinci Ali Rızā 

Efendi’dir. 1816’da Bursa’da doğmuştur. Hācegānlık, kalem müdürlüğü, müsteşarlık 

gibi önemli kademelerde görev almıştır.  Altıncı Mehmed Rızā’dır. 1831’de Edirne’de 

doğmuştur. İstanbul’daeğitim görmüştür.  

 

RifǾat  

Tezkirelerde bu mahlaslı 7 şair bulunmuştur. Ancak mecmūada yer alan 

müfredin kime ait olduğu tezpit edilememiştir.  Birinci Arif Hikmet’in tezkiresinde 

kayıtlı olan RifǾatzāde Mustafa RifǾat’tır. 1758’de müderris olmuştur. 1776’da vefat 

etmiştir. İkinci Fatin’in tezkiresinde kayıtlı olan Çelebi Hüseyin RifǾat Efendi. 1797 
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yılında vefat etmiştir.  Üçüncü aynı tezkirede kayıtlı olan Ali RifǾat Bey’dir. Memurdur 

ve 1827’de vefat etmiştir. Dördüncü Ebu Bekir RifǾat Efendi’dir. 1780 yılında 

Kırım’da doğmuştur. Müretteb bir divanı vardır. Beşinci aynı tezkirede geçen Salih 

RifǾat Bey’dir. Başmuhasebe kalemi ve defterdar olarak görev almıştır. Altıncı aynı 

tezkirede yer alan Rüstem RifǾat Bey’dir. Hersekli Ali Paşa’nın oğludur. 1748’de 

doğmuştur. Kapıcıbaşıdır. Sonuncu ise yine aynı tezkirede geçen Halil RifǾat Bey’dir. 

1827 yılında İstanbul’da doğmuştur. Maliye hazinesinde ve postane kaleminde görev 

almıştır. 

 

Sabįh 

Asıl adı Ahmed’dir. İstanbul Kumkapı’da doğmuştur.  Arapça ve Farsça 

öğrenmiştir. Nakşibendį  şeyhi Tokatlı Muhammed Emin Efendi’ye intisab etmiştir. 

Galata Gümrüğü kātipliğinde görev yapmıştır. 1783 yılında vefat etmiştir. Müretteb bir 

Divān’ı vardır  ( Özdingiş,1998). 

 

Sāfį 

Tezkirelerde bu mahlaslı 10 şair kayda geçmiştir. Ancak 18.yüzyılda yaşamış 

şairler dikkate alındığında mecmūada geçen şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 

Birinci Esrar Dede’nin tezkiresinde geçen Sāfįyullah Musa’dır. 1681 yılında doğmuştur. 

Hadis ve tefsir dersleri almıştır. Memurdur. Urcüze-i Cedide adında bir eseri vardır. 

1744 yılında vefat etmiştir. İkinci Arif Hikmet’in tezkiresinde kayıtlı olanBolulu Derviş 

Ahmed Sāfi’dir. 1665 yılında vefat etmiştir. Üçüncü Fatin’in tezkiresinde geçen Şeyh 

Ahmed Sāfį Efendi’dir. Tokat’ta doğmuştur. . Mevlevi tarikatına mensub olmuştur. 

Molla Cami’nin ‘Aruz’ risalesine Cām-ı Muzaffer adında bir şerh yazmıştır. Aynį 

Efendi’nin de Nazm-ı Cevāhir adlı eserine İzz-i Zafer adında bir şerh hazırlamıştır. 

 

Sāhib 

Tezkirelerde bu mahlasla 4 şair kayda geçmiştir. Ancak mecmūada geçen 

rubainin kime ait olduğu tespit edilememiştir. Birinci Esrar Dede’nin tezkiresinde 

geçen Derviş Sāhib’dir. Asıl adı Muhammed’dir ve Bursa’da doğmuştur. 1727’de vefat 

etmiştir. İkinci Fatin’in tezkiresinde yer alan Şeyhülislam Osman Sāhib Efendi’dir. 

Piri-zāde Mehmed Sāhib’in oğludur. Anadolu ve Rumeli’de müderris olarak görev 

yapmıştır. Üçüncü Salim’in tezkiresinde kayıtlı olan Sāhib’dir. Asıl adı Salih’dir. 
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Mevlevidir. Dördüncü Esrar Dede’nin tezkiresinde geçen Sāhib’dir. Asıl adı İsmail’dir. 

Müderristir. Bursa’da doğmuştur. 1728’de vefat etmiştir. 

 

Sāmį 

İstanbul’da doğmuştur. Asıl adı Mustafa’dır. Arpaemįni Osman Efendi'nin 

oğludur. Babasının görevinden dolayı Arpaemįni-zāde olarak tanınmıştır. Gençliğinde 

kātiplik öğrenimi görmüştür. Hüsn-ü hat, sülüs ve nesih dersleri almıştır. 1730 yılında 

vakanüvis olarak atanmıştır. Divān’ı vardır ve yayımlanmıştır (Kutlar, 2004). 

 

 

Selmān 

Tezkirelerde bu mahlası kullanan 3 şair kayda geçmiştir.  

Birincisi Āşık Çelebi’nin tezkiresinde geçen Selmān Aydın’da doğmuştur. Kemal Paşa-

zāde’nin yanında bulunmuştur. Birgi’de kadı görevinde iken vefat etmiştir. Efşāncı ile 

arkadaşlık etmiştir. İkincisi yine aynı tezkirede geçen Selmān’dır. Bursa’da doğmuştur. 

Hasan Çelebi’ye mülazım olmuştur. Nakkaş Bali-zāde Rahmį’nin arkadaşıdır. 

Mūsıkişinastır ve süsleme sanatında ustadır. Üçüncü Selmān Ahdį’nin tezkiresinde 

kayıtlıdır. Vardar Yenicesi’nde doğmuştur. İyi bir eğitim alarak Arapça ve Farsça’da 

kendini kanıtlamıştır. Mülāzimįn zümresindendir. Bu şairler arasında mecmuda şiiri 

bulanan şair tespit edilememiştir. 

Servet 

Tezkirelerde bu mahlasta bir tane şair vardır. Şefkat’in tezkiresinde kayıtlıdır. 

Ancak ‘Servet’ isminde Fatin’in tezkiresinde 2 şair vardır.
27

 Şefkat’in tezkiresinde 

bulunan şairin asıl adı Osman’dır. Darü’s-sa’āde yazıcısıdır. Bazı gazellerinde Hanįf 

bazı gazellerinde ise Servet mahlasını kullanmıştır. 1766 yılında vefat etmiştir.  

 

Seyyid Vehbį  

Asıl adı Hüseyin’dir. İyi bir eğitim almış ve devrin ileri gelen bilginlerinden 

dersler almış. Hat sanatı ile uğraşmıştır. Güzel kaside ve tarihler kaleme alarak III. 

Ahmet’in takdirini kazanmıştır. 1737’de vefat etmiştir. Divān’ı doktora tezi olarak 

çalışılmıştır (Dikmen,1991). Sūr-nāme  (Tulum, 2008) ve Sulhiyye  adlı eserleri vardır. 

 

                                                 
27

 Ayrıntılı bilgi için bk. Ö. Çiftçi, a. g. e.s.64 
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Sırrį 

Tezkirelerde bu mahlası kullanan 10 şair kayda geçmiştir. Mecmūanın 

18.yüzyılda yaşamış şairlere ağırlık vermesinden dolayı Sırrį’nin de bu yüzyılda 

yaşamış olduğu düşünülmüştür. Birinci Salim’in tezkiresinde geçmektedir. Asıl adı 

İbrahim’dir. İstanbul’da doğmuştur. Dįvān kātibdir ve hācegān zümresine mensubdur. 

Divān'ı yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır (Kazan, 2003). Rāmiz’in tezkiresinde 

‘Sırrį’ mahlaslı 4 şair kayıtlıdır. Birinci İznikli şeyh Sırrį Abdulkadir’dir. 1766 yılında 

vefat etmiştir. İkinci Nāyi Osman Dede’nin oğlu olan Abdulbaki’dir. 1750 yılında vefat 

etmiştir. Üçüncü Sırrį’nin asıl adı Musa’dır. 1760 yılında vefat etmiştir. Dördüncü 

Tekirdağ doğumlu mahkeme kātipliği yapmış Sırrį’dir. Bu şairler incelendiğinde 

mecmūada bulunan müfredin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 

 

Surūrį 

Tezkirelerde bu mahlaslı 5 şair bulunmaktadır. Ancak mecmūada geçen tarihin 

kime ait olduğu tespit edilememiştir. Birinci Arif Hikmet’in tezkiresinde kayıtlıdır. Asıl 

adı Seyyid Osman’dır. 1752’de Adana’da doğmuştur. Anadoluda kazasker olarak görev 

almıştır. 1814 yılında vefat etmiştir. İkinci yine aynı tezkirede geçen Surūrį’dir. 

Buharalıdır. Çağatay Türkçesi ile şiirleri vardr. 1817 yılında hayatta olduğu 

kaydedilmiştir. Üçüncü Salim’in tezkiresinde yer alan Surūrį’nin asıl adı Mustafa’dır. 

Safiye Sultan Medresesi ve Süleyman Subaşı Medresesinde müderris olarak çalışmış. 

1688 yılında vefat etmiştir. Dördüncü Latifi’nin tezkiresinde geçen Gelibolulu 

Surūrį’dir. Medrese eğitimi almıştır. Tezkirecilik, nāiblik gibi görevlerde bulunmuştur. 

Şehzade Mustafa’nın hocasıdır. 1562’de vefat etmiştir. Bostan, Gülistan ve Divān-ı 

Hafız gibi pek çok esere şerhler hazırlamıştır. Divān’ı  ( Okatan, 2010) yayımlanmıştır. 

Beşinci yine aynı tezkirede kayıtlı olan Şarklı Surūrį’dir. Şah İsmail ile arkadaşlık 

etmiştir. Divān’ı (Şaripbekova, 2001)yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır. 

 

Sünbülzāde Vehbį  

Asıl adı Mehmed’dir. 1720’de Maraş’ta doğmuştur. Hācegān, elçi, kadılık gibi 

önemli görevleri olmuştur. 1809 yılında vefat etmiştir. En önemli eseri Divān’ıdır ve 

doktora tezi olarak hazırlanmıştır(Beyzadeoğlu, 1985). Lutfiyye  (Beyzadeoğlu,2011), 

Tuhfe-i Vehbį  (Kılıç,2007), Şevk-engiz  (Yenikale,2011) diğer önemli eserleridir. 
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Şeyh Gālib  

Asıl adı Mehmed olan şair, önce hocası Hoca Neşǿet tarafından verilen Es’ad 

mahlasını ardından Gālib mahlasını kullanmıştır. Tahsilini tamamladıktan sonra genç 

yaşta Dįvān-ı Hümayun kaleminde çalışmıştır. Mevlevi muhitinde yetişen Şeyh Gālib, 

önce Konya’da ardından İstanbul Yenikapı Mevlevihanesinde çileye soyunur ve 34 

yaşında Galata Mevlevihanesi şeyhi olmuştur. En önemli eserleri Dįvānı( Okçu,1993) 

ve Hüsn ü Aşk (Okay- Ayan, 1992) mesnevisidir. 

 

Ulvį  

Dördüncü Ahdį ve Hasan Çelebi’nin tezkirelerinde yer alan İstanbullu Ulvį’dir. 

Asıl adı Mehmed’dir. Derzioğlu- Derzi-zāde olarak tanınmıştır.  Kadılık ve hākimlik 

görevlerinde bulunmuştur. Danişmenddir. En önemli eseri olan Dįvān’ı yüksek lisans 

tezi olarak hazırlanmıştır( Çetin, 1993).  Dįvānın tenkildi metni yayımlanmıştır( Çelik-

Kılıç 2018). 

 

Yahyā 

Tezkirelerde bu mahlası kullanan 5 şair vardır. Ancak Şeyhülislam Yahyā 

(Kavruk, 2001) ve Taşlıcalı Yahyā ‘nın (Çavuşoğlu, 1977) divanları incelendiğinde 

mecmūada yer alan müfredlerin bu divanlarda bulunmadığı görülmüştür. Birinci Esrar 

Dede’nin tezkiresinde geçen Yahyā Dede’dir. Bağdat doğumludur. Bağdat 

Mevlevihanesinde yetişip Konya’ya gitmiştir. 1688’de vefat etmiştir. İkinci aynı 

tezkirede kayıtlı olan Yahyā Efendi’dir. Karahisar’da doğmuştur. Mevlevidir. 1767’de 

vefat etmiştir. Üçüncü Salim’in tezkiresinde kayıtlı 1644’de İstanbul’da doğan Şeyh 

Yahyā’dır. Vaizdir. 1699 da vefat etmiştir. 

 

Yüsrį 

Tezkirelerde bu mahlaslı 4 şair kayda geçmiştir. Bunlardan birincisi Salim ve 

Safayį’nin tezkirelerinde kayıtlıdır. 1636’da İstanbul’da doğmuştur. Asıl adı Ahmed 

Yüsrį’dir. Müderris ve kadıdır. 1694 yılında vefat etmiştir. İkincisi Salim’in 

tezkiresinde yer alan Kebiri-zāde Mustafa Efendi’nin oğlu Yüsrį’dir. 1666’da Bosna’da 

doğmuştur. Müderrsi ve kadılık yapmıştır. Üçüncü yine Salim’in tezkiresinde kayıtlı 

olan Manisalı Yüsrį’dir. Satranççı Hızır Efendi olarak tanınmıştır.  İshak Çelebi ile 

padişahın huzunda satranç oynamıştır. Dördüncü Safayį’nin tezkiresinde geçen 
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Diyarbakırlı Yüsrį’dir. 1660 yılında vefat etmiştir. Yüsrį başlığı altında yer alan şiirin 

kime ait olduğu tespit edilememiştir.  

 

Zeynį 

Tezkirelerde bu mahlaslı 2 şair vardır.  Āşık Çelebi’nn tezkiresinde 

‘Zeynį’mahlasını kullanan 2 şair vardır. Birincisi İstanbulludur. Hafız ve hafızzādedir. 

Karaman’da sahaflık yapmıştır. İkincisi Serezli Zeynį’dir. Danişmend zümresindendir. 

Anadolu kazaskeri Muallim-zāde’nin yanında yatişmiştir. Bu şairler arasında 

mecmūada bulunan şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir.  

 

Zihnį  

Tezkirelerde bu mahlaslı kullanan 21 şair vardır. Ancak mecmūada 18.yüzyılda 

yaşamış şairler çoğunlukta olduğu için bu dönemde yaşamış şairler incelenmiş olup 

mecmūada yer alan müfredin kime ait olduğu tespit edilememiştir.  Birinci Şefkat ve 

Arif Hikmet’in tezkiresinde kayıtlı olan Keşanlı Seyyid Mehmed Zihnį’dir. 

Mahkemede kātip olarak çalışmıştır. Tezkireler müretteb divanı olduğunu 

söylemektedir. 1787’de vefat etmiştir. İkincisi Ramiz’in tezkiresinde geçer. Asıl adı 

Mehmed’dir. İstanbulludur. Camii imamıdır. 1744 yılında vefat etmiştir. Üçüncüsü 

Şefkat’in tezkiresinde geçen Zihnį’nin asıl adı Hüdaverdi’dir. Yanyalıdır. III. Selim 

zamanında vefat etmiştir. Dördüncü Erzurumlu Zihnį’dir. Asıl adı Mustafa’dır. Divān 

yayımlanıştır (Macit,1996). Beşinci Şefkat’in tezkiresinde geçen Zihnį Efendi’dir. 

Sadrazam Mustafa Paşa’nın kitapçıdır. Aynı zamanda dįvān kātibidir. Doğum ve ölüm 

tarihi belli değildir ancak III. Mustafa döneminde yaşadığı kaydedilmiştir. 

 

19.yüzyıl 

Enderunlu Vāsıf  

Asıl adı Osman’dır. İstanbul’da doğmuştur. İyi bir ilim tahsili görmüştür. 

Sarayda çeşitli görevler almıştır.1825’de vefat etmiştir. Dįvānı, Rahşan Gürel 

tarafından hazırlanmıştır.  

 

Nesįbā 

Bu mahlas Fatin Tezkiresi’nde geçmektedir. Tevfike Nesibe Hanım olarak 

kaydedilmiştir. İstanbul’da doğmuştur.  Cidde Valisi Şerįf Paşa-zāde Saįd Sįret 

Paşa'nın kızıdır. 19.yüzyıl Anadolu sahası kadın şairlerindendir. 1844 yılında vefat 
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etmiştir.
28

 Mecmūada yer alan rubainin Tevfike Nesįb’e ait olup olamdığı tespit 

edilememiştir. 

 

Rāsih 

Asıl adı İbrahim Râsih’tir. İstanbul’da doğmuştur. Enderun’da mehterbaşı ve 

ser-zurnazenlik yapmış olan Osman Ağa’nın oğludur. Doğum tarihi bilinmemektedir 

ancak Mir’āt-ı Şi’r’ in müellifi Âkif, onun gençlik döneminin Sultan I. Abdülhamid’ın ( 

1774-1789) saltanatının son dönemlerine denk geldiğini ifade etmiştir.
29

  Sarayda 

yetişmiş ve genç yaşta Enderun’a alınmıştır. Önce çukadar (çuhadar) görevinde 

bulunmuş ardından sarayın muhasebesinde bir müddet çalışmıştır. En önemli eseri 

divanıdır. Dįvānının 3 nüshası İstanbul’da 1 nüshası da İngiltere’de bulunmaktadır.  

Ayrıca divanı yayımlanmamıştır.  

 

Refį-i Kālāyį 

Asıl adı Mehmed Emin RefįǾ’dir. 1760 yılında İstanbul’da doğmuştur. Babası 

kumaşçı olamasından dolayı Kālāyį mahlasını kullanmıştır. Kadıdır. 1823 yılında vefat 

etmiştir. Divān’ı yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır (Alpaydın, 2007). Ermenice-

Türkçe Lugat diğer önemli eseridir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
28

 Ayrıntılı bilgi için bk. Mehmet Arslan „Nesįbā‟  http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nesiba-nesiba-

tevfika-hanim . Erişim Tarihi: 22 Nisan 2022.  
29

 Hakan Yekbaş, “Enderunlu İbraim Rāsih”  http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rasih-enderunlu-

ibrahim-rasih  Erişim Tarihi: 22 Nisan 2022. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nesiba-nesiba-tevfika-hanim
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nesiba-nesiba-tevfika-hanim
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rasih-enderunlu-ibrahim-rasih
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rasih-enderunlu-ibrahim-rasih
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II. BÖLÜM 

2. MECMŪA-İ EŞǾAR VE FEVĀİD’İN İNCELEMESİ 

2. 1. Mecmūadaki Benzetme Unsurları 

“Dįvān şiirinde,  sanatsız bir beyit hemen hemen yok gibidir”
30

 Bu bakımdan 

edebiyatta, metinlerinin anlaşılması ve yorumlanması için söz sanatlarına büyük bir 

görev yüklenmiştir. Dįvān şairleri, sözü güzel ve etkili aktarabilmek için daha çok 

benzetmeye dayalı sanatları tercih etmişlerdir. Üzerinde çalıştığımız mecmūada 

bulunan 70 gazel de bu benzetme unsurları bakımından incelenmniştir. 

Tablo 7’de gazeli bulunan 40 şair alfabetik bir sistemle belirtilmiştir. 

 Benzeyen, kendisine benzetilen, benzetme yönü Tablo 8’de belirtilmiştir.  

 

Tablo 5. Şairler  

1.Āsım 11.Haşmet 21.Nazįm 31.Rāsih 

2.Ātıf 12.Kabūlį 22.Nedįm 32.Ref’į 

3.Bağdatlı Rūhį 13.Kāmil 23. Nef’į 33.Reşįd 

4.Bākį 14.Lāmį’i 24. Neş’et 34.Rüşdį 

5.Belįġ 15.Lutfį 25.Neşātį 35.Sabįh 

6.Derviş Yayabaşızade 16.Lā-edri  26.Neylį 36.Sabit 

7.Enįsį 17.Mantık 27.Ǿİzzet 37.Sāfį 

8.Fehįm 18.Münif 28.Pertev-Ārif 38.Sultan III.Selim 

9.Fethį 19.Nābį 29.Rāgıb 39.Şeyh Gālib 

10.Fıtnat 20.Nāşid 30.  Rahmį 40.Vecdį 

 

Tablo 6. Benzetme unsurları  

Benzeyen  Şahıs Kendisine 

Benzetilen 

Benzetme Yönü  Şairler
31

 

Ağyar   bekçi Gece sabaha kadar 

(sevgilinin semtinde) 

beklemesi  

5 (Ş.67/ 3)  

Ağyār/Rakįb  kelb Aç ve düşkün olması 36(Ş.32/4)  

Ağyār/Rakįb  Arı (zenbūr)  İnlemesi ve bal vermeye 

gelince cimri olması  

19 (Ş.50/2)  

Ağyār/Rakįb  Sinek (meges) Vızlaması  

 

5 (Ş.57/6)  

Ah Aşık  Ok  Göğe yükselmesi  32 (Ş.47/4) 

Ah Aşık  Fişek  Yakıcı olması  5 (Ş.61/3) 

Ah Aşık  Perde  

 

Sevgiliyi görmek için ne 

kadar ah etse de  

görememesi, engel olması  

1 (Ş.62/1) 

Aşık  Fakir 

 

Yalvarması, muhtaç olması  2 (Ş.34/ 5)  

                                                 
30

 Cem Dilçin(2013) Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Ankara;TDK Yay. s.405 
31

 Şairler belirtilirken önce Tablo 4.1‟den şiirin kime ait olduğu ardından mecmuadaki şiir ve beyit 

numarası verilmiştir.  
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Aşık   Dudu kuşu(tūtį)  Bülbülden(rakipten)üstün 

olması  

5 (Ş.57/8)  

Beden Aşık  Toz(gubar)  Bedenin perişan olup sağa 

sola savrulması  

5 (Ş.61/2)  

Ben  Sevgili Dāne  Nokta, tohum olması 2 (Ş.34/2)  

Ben  Sevgili  Nev-bahar  

 

Yeni yeşillenmesi, 

tazelenmesi  

19 (Ş.50/4) 

Bezm Diğer  Liman  Sakinleşmek için uğrak 

mekān olması  

5 Ş.37/6) 

 

 

Boy  Sevgili Nahl Uzun, ince olması  

 

5 (Ş.35/1) 

5 (Ş.57/1)  

Boy  Sevgili  Sehi-kadd Boyunun doğru ve düzgün 

olması  

36 (Ş.40/1) 

Boy   Serv  Uzun ve düzgün olması  5 (Ş.67/5) 

Boy   Sanavber (çam 

fıtığı ağacı)  

Uzun ve düzgün olmas 5 (Ş.67/5) 

Can Aşık Gül  

 

Ömrünün kısa olması 5 (Ş.35/7) 

Can  Aşık   İplik Sevgilin boynuna sarılması  13 (Ş.42/3) 

Can  Aşık  Turna Gökten feryat ederek 

geçmesi  

4 (Ş.55/5) 

Çene (Zenah) Sevgili  Elma  

 

Çukurluğun olması  1 (Ş.62/4) 

Çene (Zenah) Aşık  Su kovası(delv) Çukur olması ve dolup 

taşması  

11 (Ş.63/5) 

Dil   İğne (Nįş)  İncitmek  21 (Ş.64/2 

Diş Sevgili  Dürr Sevgilinin ağzında 

sıralanışı, kıymetli olması  

32( Ş.47/1) 

Dudak- ağız  Sevgili 

 

Genc 

 

İçinde hazineler saklaması 32 (Ş.47/1) 

Dudak-Ağız 

 

Sevgili 

 

Gonca  Açılmamış olması  5 (Ş.37/3)  

Dudak-Ağız 

 

Sevgili 

 

La’l Kırmızı olması  8 (Ş.33/4)  

Dudak-Ağız 

 

Sevgili 

 

Şerbet  Tatlı olası  14 (Ş.48/1) 

Dudak-Ağız 

 

Sevgili 

 

Kiraz  Renginin kırmızı olması  1 (Ş.62/4) 

Gamze  Sevgili  Hançer  Kesici olması  5 (Ş.67/4)  

Gamze (bakış Sevgili  Ok(tįr) Öldürücü olması  5(Ş.61/5)  

Gamze (bakış)  Sevgili  Tatar  

 

Zalim olması  20(Ş.38/6) 

Gamze(Bakış) Sevgili Hançer  Öldürücü olması  5 (Ş.35/6)  

Gonca  Diğer Hazine  Güzellikleri gizlemesi  32 (Ş.47/1) 

Gökyüzü   Elbise  Güneş ve gökkuşağı ile 

süslenmesi  

5 (Ş.57/4) 

Gönül Āşık  Hasta  

 

Izdırab çekmesi  36 (32/1) 

Gönül  Aşık Bülbül  Sevgilin tuzağına 

yakalanması  

2( Ş.34/2)  

Gönül Aşık  Tutkun ve perişan olması  40 (Ş.36/6) 

 

Gönül  

 

Aşık Pervane  Sevgilinin etrafında  

dönmesi  

40 (Ş.36/6) 

Gönül  Aşık  Turna Gökten feryat ederek 

geçmesi  

4 ( Ş.55/5) 

Göz Sevgili  Āhū Güzel ve iri gözlü olması 34 (Ş.31/2) 
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Göz  Sevgili  Cādū Büyü yapması 34 (Ş.31/5) 

Göz  Aşık   Sakā(evlere su 

taşıyan kimse)  

Çok ağlaması ve 

gözyaşının su gibi akması  

4 (Ş.55/ 4) 

Göz  Aşık  Çeşme Bir şeyin kaynağı olması, 

sürekli ve fazla akıtması  

 

11 (63/3) 

Gözyaşı  

 

Aşık  Mevc (Dalga)  Çok olması ve her yere 

ulaşması 

20 (Ş.38/1) 

Gözyaşı 

 

Diğer  Deniz, 

Umman(Lücce) 

Sınırsız olması  4 (Ş.55/3)  

Kaş Sevgili  Māh-I Nev  Eğrilik ve incelik  34 (Ş.31/4) 

Kaş Sevgili Mihrāb Şekil   32 (Ş.47/3)
32

 

Kaş  Sevgili Kemer(Tāk) Şekllinin kavisli olması  36(Ş.59/2) 

Kirpik  Sevgili Ok  Sıra sıra dizilmesi  2 (Ş.34/3) 

Kirpik  Sevgili  Peykan  Sineye saplanıp yara 

 açması   

 

31 (Ş.43/1)  

Kirpik  Sevgili  Mızrak(Nįze) 

 

Saf saf dizilmesi  4 (Ş.55/1) 

Kirpik  Sevgili Yeleklik 
33

 Hedeften şaşmaması  5 (Ş.61/5) 

Saç 

 

Sevgili  Çįn Kıvrım olması  34 (Ş.31/1,) 

 

Saç Sevgili Nāfe Güzel kokması 34 (Ş.31/1) 

Saç  Sevgili Zincir  Kıvrımlı ve siyah olması  5 (Ş.35/4)  

Saç  Sevgili  Şeb  Renginin siyah olması  32 (Ş.47/2) 

Semt Sevgili  Ka’be  İnsanların saf saf dizilmesi  4 (Ş.55/8)  

Sevgili   Taze kumaş  Müşterisinin çok olması  5 (Ş.37/4) 

Sevgili  Ateş koru (ahker) Yakıp kül ettikten sonra 

rahat davranması  

5 (Ş.37/5) 

Sevgili  Tabįb Derde derman olması  38 (Ş.39/3)  

Sevgili  Peri  

 

Nurlu ve güzel olması  20 (Ş.38/2)” 

 

Sevgili  Afet Acımasız olması  38 (Ş.39/4) 

Sevgili  Büt  Güzellik  30 (Ş.41/4) 

Sevgili   Cellād  Kan dökmesi, baş kesmesi  5 (Ş.67/1) 

Sįne Sevgili Semen(yasemin) Renginin beyaz olması  28 (Ş.45/1) 

Sįne  Sevgili  Tan vakti Şafağın sökmesiyle gelen 

aydınlanma  

32 (Ş.47/2) 

 

 

Sįne  Aşık  Çiçek bahçesi  Sinedeki yaraların açılması, 

açık olması  

5  (Ş.61/1)  

Söz   Zehir  Panzehirinin bir söz 

duymak arzusu 

21 (Ş.64/2) 

Yanak  Sevgili  Gül 

 

Kırmızı renkte olması  40(Ş.36/6) 

Yanak  Sevgili  Mum 

 

Ateş saçması ve ışık 

kaynağı olması  

40 (Ş.36/6) 

Yürek  Ağyar  Demir  Katı, merhametsiz  5 (Ş.67/3) 

Yüz Sevgili Ay(māh-kamer) Nuruyla  geceyi 

aydınlatması  

8 (Ş.33/2)  

32 (Ş.47/2) 

Yüz Sevgili  Sofra(han)  Misafirlerin(aşıkların) sofra 

etrafında dizilmesi 

4 (Ş.55/7)  

Yüz  Sevgili  Kamer  Parlak olması  4 (Ş.68/5) 

 

                                                 
32

 Bu beyitte sevgilinin kaşı mihraptır ve aşık kıbleye değil sevgilinin kaşına yönelmiştir.  
33

 Yelek, okun havada düzgün uçmasını ve hedef şaşmadan varmasını sağlayan yönlendirici tüy, peylek. 

http://lugatim.com  

http://lugatim.com/
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III. BÖLÜM 

 

3-MECMŪA-İ  EŞǾAR VE FEVĀİD’İN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

3.1. Metin Hazırlanırken İzlenen Yöntem 

1. Metin oluşturulmasında akademik ölçütler göz önünde bulundurularak transkripsiyon 

sistemi uygulanmıştır. Transkripsiyon alfabesi metnin başında verilmiştir.  

2. Şiirler baştan sona kadar numaralandırılmıştır. Şiirde yer alan başlıklar yazılmış olup 

vezinler bu başlıklardan sonra yazılmıştır. 

3. Vezni tespit edilemeyen beyitler dipnotta belirtilmiştir.  

4. Metinde yer alan her beyite, bende, dörtlüğe numara verilmiş olup tahmis, 

muhammes, tardiye ve müstezad mısralar numaralandırılmamıştır. 

5. Şiirlerin orijinal metindeki yerleri yazılırken müstensihin mecmūaya verdiği 

numaralar esas alınmıştır.  Solda numaranın verildiği kısım “a” olarak kabul edilmiştir 

(1a).  

6. Mecmūadaki şiirler, yayımlanmış divanlarla karşılaştırılarak imla problemleri ve 

yapılan değişiklikler karşılaştırmada kullanılan eser kaynak verilerek dipnota 

eklenmiştir. Metin içindeki kelime, beyit değişikliği gösterilirken sadece karşılaştırılan 

eserdeki şekli yer almıştır.  ( D. Mestüz, M. Şerįf gibi.) 

7. Dįvānda olup mecmūada olmayan ya da mecmūada olup divanda bulunmayan, eksik 

veya fazla olduğu tespit edilen beyitler dipnotta belirtilmiştir. Ayrıca şiirlerin beyitler 

arası yer değişikliği de dipnota eklenmiştir. 

8. Mecmūada silinmiş olan kısımlar […] olarak gösterilmiştir. Ayrıca okunamayan 

kısımlar mecmūadaki orijinal şekliyle yazılmıştır.  

9. Mecmūada geçen özel isimler büyük harfle yazılmıştır.  Kur’an-ı Kerim’de geçen 

ayetler italik olarak gösterilmiş olup dipnotta belirtilmiştir.  

10. Arapça- Farsça kelime gruplarında,  kelimeler ve ekler kısa çizgi ayrılmıştır. Tįr-āsā, 

ser-be-ser,  bāde-perest vb.  

11. Ünlü ile başlayan bir kelimenin ardından gelen yine ünlü ile başlayan bir kelime 

gelmesiyle vezin gereği ünlü düşebilmektedir. Bu durumda iki kelime kesme işareti ile 

ayrılmıştır. N’ola, n’etsün gibi.  

12. Vezin gereği eklenmesi gereken ‘ü’, [ü] şeklinde gösterilmiştir.  

13.  Mecmūada müstensihten kaynaklı bazı imla hataları bulunmaktadır. Bu hatalar,  

düzeltilerek dipnotta değinilmiştir.  Örneğin metinde  خيل olarak geçen kelime beyitte 



51 

 

 

anlam gereği ħayal olarak düzeltilmiştir(26/31)  Hayran kelimesi خيران bu şekilde 

yazılarak yanlış yazılmıştır(22/3). 

14. Mecmūada geçen Arapça şiir ve ibareler mecmūadaki orijinal haliyle verilmiş; Re’į 

Kalāyį’nin Ermenice lugatı ise sadece şiir numarası ve başlık verilerek transkripsiyona 

dahil edilmemiştir.  

15. Mecmūanın sonunda sonradan eklendiği düşünülen 4 şiirde başlık yoktur ve 

kullanılan mahlas dikkate alınarak köşeli parantez içinde mahlaslar yazılmıştır. [Sa’įd] 

[Lebįb] gibi.  

16. Mecmūada kullanılan dil özellikleri olduğu gibi gösterilmiş olup, bazı kelimelerde 

b-p değişimi dışında, ses değişikliği yapılmamıştır. ( i-e, d-t,  ġ-ğ-y,  ü-i vb.)  

 

3.2.  Metin 

 

Transkripsiyan Alfabesi 

 

 Ż, ż, Ḋ, ḋ ض  ,A,a, E, e, i  ء,ا

 Ṭ, ṭ ط Ā, ā آ 

 Ẓ, ẓ  ظ B, b, P, p ب

 ᶜ ع  P, p   پ

 Ġ, ġ غ T, t  ت

 F, f  ف S̱, s̱  ث

 Ḳ, ḳ ق C, c  ج

 K, k, G, g, ŋ  ك Ç, ç چ

 G, g  گ Ḥ, ḥ  ح

 ñ  ڭ Ḫ, ḫ خ

 L, l  ل D, d  د

 M, m  م Ẕ, ẕ  ذ

 N, n  ن R, r  ر

 ,O, o, Ö, ö, U, u, Ū, ū, Ü, ü  و Z, z  ز

V, v, ˘ (vav-ı ma’dûle) 

ء, J, j  ژ ʾ -: i, -yı ve -yi (yây-ı izâfet) 

 a, e (sonda) , H, h ه S, s س

  ى , ي ġ, Ģ  ش

 

ā (elif-i maksûre) , I, ı, Ġ, i, 

Ì, ì, Y, y; ve -ı, -i, -yı, -yi 

(yây-ı izâfet) 

   Ṣ, ṣ ص

 

     Mecmūa-i Nefise 

1b   Enı ̇s̄-i cān idinmek elde bu mecmuʿa-i pāki 

   Hele bir ġam-güsār nüktedān bulmaḳ ḳadar vardır 
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      1  

 

    NaǾt-ı Şerįf-i Seyyidü’l Kevneyn  

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Ḥabı ̇b̄-i ḫālıḳ-ı yeḳtā Muḥammed Muṣṭafā sensin 

İki ālemde maḥluḳa imām u pişvā sensin 

  2 Vücūd luṭf ü vücūduñdur cihānıñ varlıġı el-Ḥaḳ 

Faḳı ̇r̄iñ faḥrisin sulṭān-ı iklı ̇m̄-i ġınā sensin 

  3 Ṣadā-yı penç vaḳtiñ şarḳa ġarba ṣaldı āvāz 

Menār-ı vaḥdete Allahu ekberle ṣalā sensin 

  4 Ṣaçıñ vel-leyli ḥüsnüñ veđ-đuhanıñ34
 sırr-ı taḳsı ̇r̄i 

Dilinde verdi ʿālemiñ ṣubh ü mesāsıñ sensin 

  5 Ḥadis ̱-i faḳr-ı faḥriden sebaḳdır fenn-i istiġnā 

Şehenşāh-ı serı ̇r̄ -i kişver-i cūd ü ʿaṭā sensin 

  6 Niẓām-ı intiẓām-ı ins ü cin şerʿinle s ̱ābitdir 

Bu daʿvāya yine şāhid de sensin müddeʿā sensin 

  7 Ḫudā birdir demek imān degil yād olmasa nāmıñ 

İki ʿālemde Ḥaḳ birdir viṣāl-i Kibriyā sensin 

2a  8 Vücūduñla müşerrefdir vücūd-ı ʿālem ü ādem 

Ḥaḳı ̇ḳ̄at ʿāleminde ibtidā ü intihā sensin 

  9 ʿAbādan delḳ-i tecrı ̇d̄e değişdiñ aṭlas-ı çarḫı 

Ḫudā'nıñ ḫāṣı ̇s̄in şāhenşeh-i āl-i ʿabā sensin 

  10 Ḳabā-yı ḫil'at-ı levlāke ile ḳaddiñ müzeyyendir 

Cihān-ı mülk-i ma'nā nāzenin-i enbiyā sensin 

  11 Yüzüñ sebʿu'l-mes ̱anı ̇d̄ir vücūduñ lā-mekānidir 

Muḥı ̇ṭ̄-i sebḥa-i baḥr -ı hüdā ʿarş-ı ʿalā sensin 

                                                 
34

 Duha Suresi 1.ve 2. Ayet. “Yemin olsun güneşin yükselip en parlak hâlini aldığı kuşluk vaktine” 

https://www.kuranvemeali.com/  Erişim Tarihi: 22 Nisan 2022. 

 

https://www.kuranvemeali.com/
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  12 Ḫudā'ya ʿayn-i ʿirfān dest-i luṭfuñdan açılmışdır 

Naẓar ehli olan çeşm-i ʿalı ̇ ̄ile tutiyā sensin 

  13 Yedi ḳat gök yedi ḳat yer vücūduñdan ʿibāretdir 

Ne kim var yerde ü gökde Ḫudā'dan māʿadā sensin 

  14 Cemāl-i ins ü cān mir'at-ı ʿaşḳıñdan göründü hep 

Göñülden on sekiz bin ʿāleme nūr-ı żiyā sensin 

  15 O kim sāyeñde ḥoş geçdi odur sulṭān-ı heft iḳlı ̇m̄ 

Per-i tevḥı ̇d̄ ile pervāz-ı ʿarş itmiş hümā sensin 

  16 Seniñle şeş cihāt ü çār ʿunṣūr kim şeref buldu 

Sekiz cennet ki derler maḳām-ı dil-guşā sensin 

  17 Kitāb-ı mes ̱nevı ̇ ̄gūş-ı dile vecd-i semāʿıñdır 

Ṭarı ̇ḳ̄-i mevlevide neydeki ṣįt-i ṣadā sensin 

  18 Ṣalavāt-ı şerı ̇f̄iñdir nikāḥ-ı Ādem ü Ḥavva 

Yine aralarında ʿaḳd-i peyvend-i vefā sensin 

  19 Ḫulāṣa keşt-i Nūḥ u sebeb Ḥıżr-ı vücuduñdur 

Dem-i Dāvud'da luṭf-ı ṣadā-yı cān-fezā sensin 

  20 Süleymān'a nübüvvet ḫātemi destiñden irmişdir 

Nebiler ḫātemisin ḫalḳa ammā ibtidā sensin 

  21 Bulunmaz ĥaysiyet vācib ezelden olmasa luṭfuñ 

Dil-i İskender'e āb-ı hayāt-ı gam-zidā sensin 

  22 Nice İskender'i ʿaşḳıñla gösterdiñ ḥaḳiḳatdir 

Yine Mūsā ve Ḥıżr'ıñ arasında macerā sensin 

  23 Ḳuluñ ḳurbānıñ olmuşdur Ḫalı ̇l̄ullah İsma'ı ̇l̄ 

Göñüller Ka'besinde Merve ḥaḳḳı içün ṣafä sensin 

  24 Eğerçi şekl-i ḥüsni Yusūf ammā nūr-ı ʿaşḳıñdır 

Görünen demde Yaʿkūb'a ol şevḳ-i ṣadā sensin 

2b  25 Çıkardı Yūnus’ı ġavvāś-ı feyżiñ baŧın-ı māhiden 

Yine anıñ yüzünden mevc uran baĥr-ı hudā sensin 

  26 Ġam-ı hecrin çeken dil-i mürde-i Ǿaşķa Mesįĥāsın 

Mesįĥā’nıñ dem-i cān-baħşına neşv ü nemā sensin  
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  27 Ħudā birdir şerįǾat bir ŧarįķat bir ĥaķiķat bir  

Arañuzda ikilik yoķ Ǿaliye’l-murtażā sensin 

  28 Ĥüseyn ile Ĥasan Veysü’l ķaran źāt-ı cemįliñdir 

 CemįǾ-i enbiyāya evliyāya ilticā sensin  

  29 Derūnuñ nūrı Zeyne’l-Ābidįn ile müzeyyendir 

Serāy-ı vaĥdeti pür-feyż iden sırr-ı Ħudā sensin  

  30 İmām Bāķır’ı kim pūte-i Ǿaşķıñda ķāl itdiñ  

Zer-ħāliś ider ħāk-i vücūdı kimyā sensin 

  31 Śadāķat nāžırıñdır CaǾfer-i Śādıķ emįniñdir  

Ħulāśā murġ-ı cānı dām-ı dūzaħdan rehā sensin  

  32 Olup Kāžım śıfat Mūsā Rıżā’nıñ sırr-ı Ǿirfānı  

Taķį ü bā-nakį-veş maǾden-i cūd ü seħā sensin  

  33 Helāk itdin urup ĥāl-i nefisi tįġ çekmekle 

Ħudā’nıñ Ǿaskeri hem Mehdį-i śāĥib-livā sensin 

  34 Vücūduñ medĥidir nebįden Dānişį ķaśdıñ 

Yine evlād ü aśĥāba muĥibb-i bį-riyā sensin  

  35 Ümidiñ kesme dergāh-ı Ħudā-yı lem-yezelden kim  

 Ġanį oldur saħį oldur gedā-yı bĮ-nevā sensin  

  36 Cemāliñle celāliñ Ǿarż idersin dem-be-dem ħalķa  

Yine sen kendüñe tiryāķ sensin ezdehā
35

 sensin 

  37 Emįn olsañ n’ola ol şehleriñ kehf-i emānından 

Göñüller cāmiǾinde sırr-ı āmįn ü duǾā sensin  

      2  

     Ramażāniyye-i Rāgıb Pāşa  

 FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 

  1 Ne ʿaceb sür'atle geldi bu yıl māh-ı sıyām
36

 

Çekdi bir baş gelüb belde-i Bagdāda licām 

                                                 
35

 Metinde “ezdehā” şeklinde yanlış yazılmıştır. Aslı “ejdehā” olmalıdır. 
36

 Bk.Hüseyin Yorulmaz, Koca Raġıb Paşa Divanı İstanbul,1989.s.57-60 
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  2 Giceyi gündüze ḳatmış ne şitāb ile gelür 

Müjde-i ‘ıyd ider ṣanki mübārek akdām 

3a  3 Şöyle bir gaflet ile basdı ki ta'bir idemem 

Güyyā bezmi basan şaḥne gibi bį-hengām 

  4 Kesdiler mey-gededen bāde-perestān ayağı 

Görüb el virmedigin ʿālem-i aba eyyām 

  5 Oturuşdu tek ü puy-ı ney ü meydān yārān 

Zahidān eylediler şimdi terāviḥa kıyām 

  6 Ramażān ḥürmetine arkası miḥrābdadır 

Cümleye itse taṣaddur yeri var şimdi imām 

  7 Cāme-i nev keser erbāb-ı tabi'at ʿıyde 

Şikem aṣḥābı da iftāra keserler endām 

  8 Ehl-i keyfiñ kem olur ḫāhişi sorma
37

 zirā 

Viremez tab'-ı seḫā-pişesi imsāke niżām 

  9 Müşkil olsa ne-ʿaceb farkı melekle beşeriñ 

Ża'f -ı imsāk- ile hep buldu letāfet ecsām 

  10 Ḫoş gelür dil-ber-i billur-beden vaslından 

Vakt-i iftāre gelen nargile-i sim-endām 

  11 Neşāt-ı sofra-i bezmi veriyor ḫān-ı füṭur 

Şerbeti kāse olup cām-ı şarāb-ı gül-fām 

  12 Şimdi germiyyet ü ülfetde cevāmi'de olur 

Döndü tāḫune-i bį-āba ḫarābāt-ı ziḥām 

  13 Sanma māh-ı nevruza felek ihdā idecek 

ʿIyd içün tevsen-i ikbāline bir sim licām 

  14 ʿİlm-i nusretine yā ide bir zer-i mehce 

Yā ola şātırına hançer-i zerrin niyām 

  15 Āsumānpāye Feridun- ḥaşem Ahmed Paşa 

Olsa şāyeste silaḥşuri olurdı Behrām 
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  16 Ḫātim-i bezm-i seḫā saf-şiken-i ruz-ı vegā 

Āb-ı ruy-ı vüzerā āṣaf-ı mergub-ı enam 

  17 Nükte-cem' olmadığına dü-cihānıñ bu yeter 

Ger olaydı ikisin birden iderdi en'ām 

  18 Kuhlar lerziş-i bįmi ile baḥr-ı sim-āb 

Nice tāb-aver olur satvetine Rüstem ü Sām 

3b  19 Cevelān itse olur fikr-i sebük pervāzı 

Nice müşkil ise āğazdan evvel encām 

  20 Fehm ile dikkat olunsa her iki tedbįre 

Bulunur cümle bunuñ puḫte Aristo'nuň ḫām 

  21 Şive-i lutf ile üslub-ı ḥakimāne ile 

Ne Aristo ki Felātunları eyler ilzām 

  22 Rütbe-i cāhına nisbet feleğiň rütbesi pest 

Rif'at-ı kadrine gühāh kemend-i evhām 

  23 Olmasa dāire-i ḥaşmetine teng eğer 

Nüh felek idi dokuz kubbeli bir çetr-i benām 

  24 Āb-ı ihsanı mecāri-i merāmı cāri 

Devr-i adlinde ṣavin buldı medār-ı eyyām 

  25 Pāsbān-ı reme-i halk olalı insāfı 

Gürg
38

 ile eylediler akd-i uhuvvet ağnām 

  26 Aşiyān-sāz zuhur olalı adl ü dādi 

Gider āmiziş içün lāne-i şāhine ḥamām 

  27 Kaldılar gamze-i ḫubān daħi teǿsirinden 

Fitneyi eyledi ʿahdinde ü rütbe iʾdām 

  28 Dest- gįri-i keremle komadı üftāde 

Pāy-i dildāre meger dil-şudegān-ı nā-kām 

  29 ŻuǾafā var mı nevāli ile hep kuvvetlü 

İde bi-tāb meger ādemi idmān-ı sıyām 

                                                 
38

 D.kürk 
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  30 Dāverā midḥad-ı evsāfıňa pāyān olmaz 

Nitekim derd ü gam bende ki yokdur encām 

  31 Lik hengāmı değil Ǿarż ideyim tafsilin 

İderim ḥażrete inhā hele gelsün bayrām 

  32 Fāris-i Ǿarsa-i Ǿirfān geçinürken şimdi 

Yerlere urdı tevsen-i baḫt-ı bed-rām 

  33 Lākin ümidim odur rāyiz-i lutf ü keremiñ 

Çaka ol kāfire bir keskin üzengiyle temām 

  34 Olsa bir kerre hele elde 'inān-ı fikrim 

Saf-ı mazmuna göreydin nice olur ikdām 

  35 Hele kalsun bu şikāyet varak-ı diğerdir 

Hem ider maǾni-i nā-kerde murādı ihām 

4a  36 İtme itnāb ile tasdi' vakt nazikdir 

Rāgıbā şimdi ki hengām- ı duādır hengām 

  37 İster mi nev-rūz şebi kadr sabāhı ola ıyd
39

 

Tā te'ākub ide ālemde şühur ü a'vām 

      3  

Ramażaniyye-i Vehbi Efendi   

 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 

  1 Geldi çattı yine keşti-i hilāl -i ramażān
40

 

Sūķ -ı raḥmetde ucuzlandı metāǾ-ı güfrān 

  2 Ḫaber-i ruze ile kāgıt uçurdı gerdun 

Gurre żann itme kebüterdir olan per-cünbān 

  3 Nısf-ı Şaʿbānda müverrih berevāt-ıʿamele 

Çekdi tevkiǾi-i divān-ı kader sim-nişān 

  4 Ḫalka-i çini hilāli felek tabla be-dūş 

Ḥalka tatlu satayım diyu ider zib-i dükkān 

                                                 
39

D. Ruzı nevruz 
40

 Bk. Hamit Dikmen, Seyyid Vehbi ve Divanının Karşılaştırmalı Metni) Ankara,1991.s.254-258  



58 

 

 

  5 Gurre sanma eline penbe fetil almış ider 

Kayyim-i çerḫ-i kanādil-i nücumı suzān 

  6 Zūr-ı bāde ile şikest itdi sebu-yı tevbe 

Ana simin kanād urdı hilāl-i ramazān 

  7 Necm-i raḫşāna olur ḫande-zen istihzā 

Felek-i kubbe-i cāmide sirāc-ı tābān 

  8 Ruze-dār agzı gibi şimdi mühürlüdür hep 

Kapanub meygede kapusı çü baḫt-ı mestān 

  9 İtse taksim-i niǾam velvele-i deff-i ṣaḥāf 

Nagme-i rāḫatüǾl ervāh gelür ṣavt-ı ezān 

  10     Ḫāb-ı āsāyişi ammā uçurur bāz gibİ  

Pāsbān-ı tablıñ imsāke olub zaḫme-i zenān 

  11 Kübe denk düşdi AyasoyaǾdaki ḫum dibine 

Ramażān sufisi bi-tāb nice bāde- keşān 

  12 Cāmdır dest-i gazelḫānlık iden meygedede 

Şimdi tesbiḥ be-kef mescide olmuş cüz-ḫān 

  13 Süre-i MāǾide ü Kevs ̱er okur hırsından 

Vāiż kürsine itdükçe tilāvet-i KurǾān 

4b  14 Tütünü göge çıkar lüle-i tenbākü-veş 

Ehl-i keyfiñ biri guş eylese āyāt-ı Duḫān 

  15 Sagarı hokka maǾcune mübeddel itdi 

Şürbü kalb eylediler berşe zaruri rindān (?) 

  16 Rişeni meygede çarubi iden rind-i Ǿatik 

Deyr-i maǾmur-ı ḫarābāta olanlar ruhbān 

  17 Koca kayyim ḫoca şekline girüb mescidde 

Cāmı kandil idüb ibrik-i meyi rūġan-dān 

  18 Peştemāl belde vü şuǾāle elinde şimdi 

Turma māhiyye kanādilini eyler suzān 

  19 Bulsa eylerdi diyār-ı Ǿadem-ābāda sefer 

Zād-ı reh yirine ṣavmın yimek içün ciǾān 
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  20 Kurs-ı ḫurşide el irseydi eger yirler idi 

Aña mümsik diyü pek diş biliyor ger sengān 

  21 Ḳısmet-i rızḳa tehālükle giyerler her şeb 

Biri biriyle boġāz cengine ṣaf-ı dendān 

  22 Herkese niǾmet-i feyż-i bereket şāmil iken 

Bulunur yine her evde nice sofra kurıdan 

  23 Def-i seyli ḫūr-ı mutrib kadar ahenk virir 

Tak tak-ı milǾakadan dāire-i sofra vü ḫān 

  24 Dest-i müflisde olan vaķfa döner ḫān-ı faṭur 

Bulunan yerde şikem- ḫāra iki yaḫni kapan 

  25 Dide ruşen diyü birbirini tebşįr eyler 

Pertev-i şuǾle-i kandili gören rūze-keşān 

  26 Sanma imsākda misvāk tutar ṣāǾimler 

Fikr-i ferdā ile engüştin ider vakf-ı dehān 

  27 Şaşırır Ǿıyd namāzında dahi tekbīrin 

Bir imām-ı müteassıbla terāviḥi kılān 

  28 Nażar-ı gürisne
41

-çeşmān-ı cihān el-ḥāṣıl 

Felegi sofra
42

 sanur māh-ı nevi ḳıṭǾa-i nān 

  29 VākıǾā sofra-i elvān-ı niǾam raḥmetdür 

Kāsedür lik anıñ üstünde hilāl-i Ramażān 

  30 Kurs-ı nilüfer-i ḫurşįdi ezüb ʿārifler 

Eyleyüb üstüne kevkebleri ḥabb-i rümmān 

5a  31 Maṭbaḫ-ı raḥmet-i Ḥaḳdan getürüb her şeb ānı 

ṢāǾime tuḫfe ider āş-pezān-ı ġufrān 

  32 Ġurre żann itme felek ḥāl-i diliyle eyler 

Ṣadr-ı ķadr-ı āgehe tebrik-i kudūm-ı Ramażān 

  33 Ṣadr-ı ʿallāme-i sir-i vāris ̱ efḍāl-i peder 

Kān-ı her-gūne-hüner mā-ḥaṣal-i devr-i zamān 

                                                 
41

 Gürsine-gürisne 
42

 Tamlama hemzesi kullanılmış ancak anlam gereği tamlamaya gerek yoktur. 
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  34 Ḫān-ı iḥsān-ı seḫā māǾide-i lutf ü Ǿaṭā 

Kuvvet-ı baḫş-ı fuḳarā kuvvet-i ḳalb-i āǾyān 

  35 Ḫulkı da nāmı gibi Aḥmed EbuǾl Ḫayr-ı kerim 

Kendi de ceddi gibi ferd-i ʿadįmüǾl-aḳrān 

  36 İbn-i Minḳāri gibi fāżıl-ı yektāya ḥafid 

Nesebi gibi şeref-nāme-i mecd-ʿunvān 

  37 Ramażān gibi şuhūr-ı digere nisbet ile 

Ḳadr-i eslāf-ı kirām üzre celiyyüǾr-rücḥān 

  38 Pīşgīr-i āl şafaḳ-ı gerd-i ser-ḫānende 

Mihr sofra silecek süngeri olsa şāyān 

  39 Ḥāṣılı ḫāme ile vaṣfı degildir mümkün 

Nice mizābe sıgar sāḥili yok bir ʿummān 

  40 Ṣadr-ı ruşen-güher maǾzeretim eyle ḳabul 

Vaṣfıña böyle perişān -suḫan olmaz cesbān 

  41 Böyle mi eyler idim vaṣf-ı şerifiñ taḥrīr 

Olmasaydı ḳaleme muy-ı keder ʿakd-i lisān 

  42 Beni söyletme efendim yüregim yanıkdır 

Āteş-efşan olurum eyler isem fetḥ-i dehān 

  43 Kuşca cānım o kühen lānede āsude idi 

Āşiyān itdi semenderlere şimdi devrān 

  44 Şimdi başımda mināre gibi āteş yanıyor 

Bāng-ı ḫānem döniyor yangın ezānına hemān 

  45 Sönmüyor āteş-i dil gerçi mis̱āl-i sakā 

Ṣu seper aña ḳarābeyle dü-çeşm-i giryān 

  46 Lehce-i s ̱ābite pey-revligi seyr it nice olur 

Şimdi var ṭabǾumuñ imsāki mis̱āl-i Ramażān 

5b  47 Tevsen-i ṭabʿı yarandırmaġ çün aç tutarak 

Nice meydān alayım ʿıydda  görsün yārān 

  48 Āḫirin ıṣbiǾa  ḫātem gibi bu ebyātıñ 

Zeyline maṭlaǾ-ı nevle vireyin ḥüsn-i beyān 
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  49 Āḫir-i ruzeye mey saklayıgörsün yārān 

Bunı işrāb idiyor kāse-i nūn-ı Ramażān 

  50 Vaḳt-i ifṭāra kühen sözlere karnım tokdır 

Vehbīyā aç eliñi ḫayr ü duʿā eyle hemān 

  51 Güni günden yeg ola ḫāṭırı şevḳiyle tola 

Revnaḳ-ı ʿıyd-ı mübārek bula ḳadr-i Ramażān 

      4  

Sāḥil-nāme-i Fennī Efendi 

   FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 

  1 Hep galaṭ sözle geçirdi gününi āşık-ı zār
43

 

Galaṭa zevḳine gitmiş meger agyār ile yār 

  2 Kes ̱ret-i keyfle rind gece fitili almış 

Der-i mūm-ḫānede varmış seḥeri mum olmuş 

  3 Hele sekdürme suḫanlarla bugün tavr-ı garīb
44

 

Fālya virmiş gibi Ṭopḫāne’de yār ile raḳib 

  4 Baglanub kalmış iken zülf-i siyeh-kārında 

Ṣavdı başdan āḫir Ṣālıpazārından 

  5 Tutsa ʿuşşāḳ maḥaldir kırılur gibi ṭaraf 

Buldı ol gözleri bādem ile Fındıklı şeref 

  6 Seng-dil āfeti nerm eylemese meyle her ān 

Hiç tehi mi tayanurdı Kabātaş’a rindān 

  7 Ķalmadı kimsede hiç nān alacak bir aḳçe 

Serv-i kadlerle olalı Ṭolmabaġçe 

  8 Ṭılf iken saña ḫırām etmegi
45

 öġretdigü çün 

Dilerim Ḥaḳ’dan ānı kim o Beşiktāş olsun 

  9 Oldı dil olmuş iken ḳayd-ı cihāndan reste 

OrtaköyǾde yine bir muy-miyāna beste 

                                                 
43

 Hacı İbrahim Demirkazık, 18.Yüzyıl Şairi Mustafa Fennį Dįvānı, İstanbul, 2009..s.691-695 
44

D. tavrı garīb 
45

 Divanda farklı yazılmıştır. Anlama uymamamktadır. 
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  10 Eylemekden o mehüñ şaḫs-ı firāḳıyla ṣavāş 

Gözlerimde Ķurıçeşme gibi hiç kalmadı yāş 

6a  11 Ṭakılub ardına āl ile raḳib-i nā-pāk 

Arnabud ḳaryesine gitmiş o şūḫ-ı dellāk 

  12 Bāralı
46

 bir güzeliñ ʿaşḳı ile dide-i ter 

Arnabudköyi
47

 aḳındısı gibi ṭurmaz aḳar 

  13 Hü çeker ruḥ-ı Ḥasan kalfa nevā-yı meste 

Piş-gāhında okundıḳca Ḥüseyni beste 

  14 Oldı muḥtāc göñül ṭıfl-ı cevān-ı ġayra 

Gitmeyince bir Bebek’e merdüm-i dįdem seyre 

  15 Fiske ŧaşıyla eger ürker ise gülşenden 

Bülbül-i zāra ķayalar kadar olmaz mesken 

  16 Yāri agyār ideyim sandı çü zevraḳda kenār 

Ṭopa tutulmuşa döndürdi ahāli-i Ḥiṣār 

  17 Eşk-i aġyār der-i meykedede oldı revān 

Düşdi şeyṭān akındısına güyā rindān 

  18 Gel senüñle bulalım saklanacak maḫfi mekān 

Bālṭalimanı bugün ṭālġalık ey serv-i revān 

  19 Bizi beglik gam ile itdi felek şivende 

Mirgūn
48

Ǿa varalım zevḳ idelim gülşende 

  20 Rūzgārıñ siteminden kim olur āzāde 

İçe dildār ile İstinye’de tenhā bāde 

  21 Gelicek yāda diliñ ṭogrısı derdin yeniler 

Tāzeler ile Yeniköy’deki eski demler 

  22 Ya unutdursa nǾolur pir-i mugāna deyri 

O ṣanem ile olan maḫfi Ṭarābya seyri 

  23 Gözümüñ yaşına raḥm itmedigi çün cānān 

Bir Büyükdere gibi itmede her dem cereyān 

                                                 
46

D. yaralı  
47

 D. Arnavudköy. 
48

 Emirgan 
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  24 Zāhidā gezme ṣokaklarda tehi sine sine 

Çāmuruñ çünki kurı git Kefeli ķaryesine 

  25 Teb-i ʿaşḳ ile tenim itse daḫi zār u nizār 

Yine itmez dil-i bī-çāreye ol śārı yār 

  26 Ḳalmadı görmedigiñ seyre sezā cāy-ı ṣafā 

Rum ili Ḥıṣnı’na var seyri temām it cānā 

  27 Oldı rindāna dümen suyı ile vāḳiʿ-i ḳay 

Ḳāraṭāş altına mı gitti ʿaceb zevraḳ-ı mey 

6b  28 Meyl idüb şemʿa-i ʿizārı içün ol sim-bere 

Düşdi pervāne-i dil şimdi Fener’den FenerǾe 

  29 Oldı germiyyetüñ ol şuḫla zāhid çü hevā 

Bürudetle Ṣoġukṣu saña cāy olsa sezā 

  30 Āh idüb ḳāmeti sevdāsı ile cānānıñ 

Şimdi başında ḳavāk yeli eser yārānıñ 

  31 ʿAyş ü nūş eyle de terk it biraz yāf u yūfı  

Ṣadr-ı meyḫāne Umuryeri degildir ey ṣufi 

  32 Yāri
49

 buldum deyü kendüme ḳaṭı şenlikde 

Ögünür ʿāşıḳ-ı şūride Degirmenlik’de 

  33 İzn-i āmmdır deyü gitmemek içün degme yere 

Żürefā Körfezi baḫş eyledi zen-pārelere 

  34 Ne revā seyr-i Ḥisār’da ola yārim maḫzun 

Sāḳiyā baña yarımca virüb ana ṭolı ṣun 

  35 Gök ḳāndil güc ile irdi göñül maḳṣūda 

Bir siyeh-çerdeye mālik olıcak Göksu’da 

  36 Firḳatiñle şu kadar giryeler itdim cānā 

Bir Küçüksu görinür eşkime nisbet deryā 

  37 Bagrımıñ yagın eritdi beli her eṭvārı 

Hele Ḳandilli’de bir cām ile yıkdım yāri 

                                                 
49

 D.yār  
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  38 Ābı zirā ki muraį olana dermāndır 

Ḳāḍızāde ile Vāniköy’i pek cesbāndır 

  39 Leb-i deryāda ki ayuya mı oldu meftūn 

Ḳuleli bagçesine ḫırsı rakı ̇b̄iñ efzūn 

  40 İşte buldum sañā salınmaġa özge maḥal 

Sözümüz diñle raḳībā yalıñız Çengel’e gel
50

 

  41 Ḥased ol rinde ki mey-nūş ide ḳāna ḳāna 

O şeh-i ḥüsnüñle Beglerbeyi’de  mīrāne
51

 

  42 Gıbṭa ol şaḫṣa olur irdigi dem nevruza 

O ṣanemle gide ẕevḳ itmege İstavroz’a
52

 

  43 Ṣandılar duḫter-reze geldi ʿArablarla yanık 

Suḫtegān zümresine cāy olalı Kuzġuncuk
53

 

  44 Ko ṣıġırlar gibi yatsun ulusun pinhāni 

Oldı aġyāre maḳar çünki Öküz Limanı 

7a  45 KaǾbe ṭopraġı deyü olsa bile nām-āver 

Üsküdar’dan yegdir bañā kuy-ı dilber 

  46 Şems nāmında bir āfet mi zuhur itdi ʿaceb 

ŞemsipāşāǾyı mekān eylediler yārān hep 

  47 Bir şerīfiñ nigeh-i lutfi ile dünyāda 

Ḳaṣr-ı dil ʿaynı ile döndi Şeref-ābāda 

  48 Bakarak ruḫlarına eşki rakībiñ akmış 

Ṣandılar baġçe-i ḥüsn içre Āyāzma çıkmış 

  49 Vuṣlatın gördi ḳıyās eyleme ey dil elyaḳ 

Ḫavfum oldur seni ferdālara yāriñ ṣalacak 

  50 Ḳaṣdın ʿālemde teferrüc ise ger bir derece 

Duḫter-i zer ile Ḳızkullesi’ne bul ferece 

                                                 
50

 D. 48.beyit 
51

 D. 49.beyit  
52

 D. 50.beyit  
53

 D. 51.beyit.   
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  51 Ḳāmeti fikri ḫayāl-i ruḫ-ı ālıyla yine 

Dest-i dil ʿaynı ile döndi ĶavāḳbaġçesiǾne 

  52 Düldül-i nāza süvār olsa o şuḫ yektā 

Ātı oynaġı olur sāḥe-i Ḥayrpāşā ( haydarpaşa) (?) 

  53 Ey göñül boşlama daǾvāyı hemān ġamla sürüş 

Ḳāḍıköyü’nde ayak nāʿibiniñ pāyine düş 

  54 Fikr-i ruḫsārı ile yandı tenim bilmez mi 

ʿAceb ol māh Fenerbaġcesi’ne gelmez mi 

  55 Ġāliba Fennī temām eyleyecekdir ẕevḳi 

Āṭalar seyrine düşmüş o periniñ şevḳi 

      5  

Ḥamāmnāme-i Beliġ Efendi 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 Uyanub eyledi ol fitne-i ḫābide ḳıyām
54

 

Reh-i germābeye hengām-ı seḥer kıldı ḫırām 

Sandılar anı ikiz ṭogdı güneş ḫāś ile ʿām 

Cāmekāna gelicek tutdı peri gibi maḳām 

Tābeş-i gerden-i billurı ile derledi cām 

Āteş-i şevḳ-i der-aġuş ile kızdı ḥammām 

7b  2 Ṣavdı ʿāşık gibi başdan külehi muǾteberin 

Cāmeden şive ile çözdi muḳaddem kemerin 

Gül gibi eyledi ḳat ḳat çıkarub cāmelerin 

Pįrehen refǾ olıcak ṣandı gören sim-berin 

Perdeden oldı birden āyine-i sim-endām 

Ḳışrını atdı ḥarāretle yā şīrīn bādām  

  3 Tāb-ı nažžāreden endāmı ḥarāret kapdı 

DefǾ idüb ġayrıyı ḥammāmcı ṣovuḳluḳ yapdı 

Şaşdı dellāk görüb ānı yolundan sapdı 

Vażʿı naǾleyn iderek ol büte āḫir ṭapdı 

                                                 
54

 Bk. H. Gamze Demirel,18.Yüzyıl Şairlerinden BelĮğ Mehmet Emin Divanı, Elazığ, 2005.s.402 
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Sarılub fuṭa-i müşgine ol beli ḫod-gām 

Münḫasif oldı yine nıṣfına dek māh tamām 

  4 Taze dellāk olıcak ḫalvet-i ḥaṣṣa rehber 

İtdi bir burca güyā ki ḳırān şems ü ḳamer 

Teni pālüde gibi kim ṭokınursa ditrer 

Gördi kim gelmez oġuşdurmaġa ol ġonca-i-ter 

Aldı dellākı ḥarāret bayılurken nā-kām 

Su yetüşdirdi āñā ṭas ile bir tāze ġulām 

  5 İsterdi kise-i müşgin sürine dilbere çün 

Piç ü tāb eyledi lif ezildi ṣābun 

Şişe-bāz-i ḥabāb ile biraz kurdı oyun 

Künc-i ḫalvetde görüb sanma o şuḫ[ı]
55

 mevzūn 

Külḫan yakdı ḥamāma girüb bedr-i temām  

Nice pertev salacak bezme görürsin aḫşām 

  6 Aḳdı su pāyına ol serv-i ṣanavber boyuñ 

Taze taze suladı kāl-ı sünbül-būyıñ 

8a   Yüregi oynadı bir ḥālete vardı ṣuyuñ 

Ṭāś-ı leb-riz içine ʿaks idicek meh-rūyuñ 

Ġayret-i tāb-ı ʿizārıyla hemān parladı cām 

Döndü ol dem küre-i nāra ḳıbāb-ı ḥammām 

  7 Ṣıcaġı geçdigi maǾlūm olıcak ḥammāmıñ 

Çıḳma geldi diline ol meh-i bī-ārāmıñ 

Tāb-ı ruḫsārı yüzi ṣuyunı dökdi cāmıñ 

Sildi birūne çıḳub āyine-i endāmıñ 

MaǾnāveş elbise-i fāḫireyi giydi temām 

Virdi mıṣraǾ gibi ol ḳāmet-i mevzūna niżām 

  8 Tuġ-ı şāhį gibi gisūlarına ṣu yaradı 

Açdı emvāc-ı hevā sünbül-i mūyın ṭaradı 

Ṭuydı nāṭır kokuyı ʿūd-ı ʿanber aradı
56

 

Zülf-i dildārı o dem şāne arayub ṭaradı 

                                                 
55

 Vezin gereği şuhı şeklinde okunmuştur. 
56

 D ʿūd ileʿanber 
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Uclarından dökülüp her ṭarafa ʿanber-i ḫām 

Nefḥa-i būy-ı ṣafā-āver ile ṭoldı meşām 

  9 Ḳahve fincānı ṭoḳındı leb-i dildāra meger 

Serpilüb gül ṣuyı ħoş yaḳıldı micmer 

Çünki ḥammāma Beliġā giren elbette derler
57

 

Müzd-i ḥammāma döküb aḳçeleri ol dilber 

Sine-i āyineyi pāreleyüb itdi ḳıyām 

Gitdi āteş gibi ol meh ṭoña ḳaldı ḥammām 

      6  

Berber-nāme-i Beliġ Efendi 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 Şeh-levendāne kesim şevḳle hengām-ı seḥer
58

 

Semt-i dükkāna ḫırām itdi o şūḫ-ı berber 

8b   İdinüb cāzibe-i ehl-i derūnı rehber 

Virdi dükkānçeye teşrīfi ile zīnet ü fer 

Kec-küleh kākül ucın gösterüb ol sünbül-i ter 

Ṭabla perçemden eḥibbāsına saçdı ʿanber 

  2 İtdiler buse-i laǾl-i leb-i dildāre
59

 heves 

Müşteri üşdi dükāna yine mānendi meges 

Bu ḳadar kimseye ḳuyruk mı salar ol nevres 

Ya çözülsün ya bāşı ķaddini görsün herkes 

İstemez virseler ol gonca-dehen yoluna ser 

Belki maḳbule geçer olsa biraz sīm ile zer 

  3 Peştemāl ucu gibi çignedi ʿuşşāḳını yār 

Ṭasma ḳayşı gibi sarkar o miyāna aġyār 

Tüylerim ürperir ol ḥāline görsem her bār 

Böyle cünbüşle olur ḳorḳarım aġyār
60

 der-kār 

                                                 
57

 Derler-terler 
58

 H. Demirel,a.g.e.,s.398 
59

 D. Dildare:şirine  
60

 D. Ahir  
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Bār 
61

-ı ṣanǾatla ide terbiye üstādı meger 

Yoḫsa başdan çıḳarır anı raḳīb-i kāfir 

  4 Ne ʿaceb Çekmecelü dilbere düş oldıḳ āh 

Ṭasma ḳayışın alur ʿāşıḳı ṣırtından o māh 

Mihr ü meh saṭl ü legen şebnem ü gül aña miyāh 

Şekl-i zencįrde gīsū-yı mücaǾad her kāh 

Külçe-i sīm-i muṣaffā bilegi āyine ber 

Gamzesi usturadır nāvek-i müjgānı neşter 

  5 Yāre edǾiyye-i meǿs ̱ure iderken taǾlīm 

Sūz-ı ʿaşḳ itdi es̱er vāǾiż efendiye ʿażīm 

Şaşırub hefteye başın
62

 oldı fettāna nedīm 

ʿĀḳıbet eyledi dildāre ṣaḳālın teslīm 

9a   Bey  idüb mā-melekin itdi fedā-yı dilber 

Gitdi pīş-taḥtada ne cevher kaldı ne dürer 

  6 Kāle-i vaṣlını bir ādem içün eskidemez 

Bu ḳadar müşteriniñ ḫāṭırını incidemez 

DaǾvet itme o perī-rūy tıraşa gidemez 

Tāzesiz bu kurı dükkānçede yārān idemez 

Rūy-ı mirǾate baḳar her gelen erbāb-ı naẓar 

Olmaz āyinesiz elbet dükkān
63

-ı berber 

  7 Oldı pertev-figen ol mevḳiǾe bir bedr-i münīr 

Ḳarşu varınca bu meh
64

 itdi cemālin tenvīr 

Hāleveş ḳoydı
65

 o mehpāreye rengīn pişgīr 

Ser-tıraşa uzadub boynın o da oldı esīr 

Germ olub atdı ʿaraḳçīni kesdi anı der 

Baş açık ʿāşıḳ-ı divāneye döndi o püser 

  8 Dik ṭurub herkese eylerken o servi perḫāş 

Ser-fürū eyledi zānusına yārin ḳodı baş 

                                                 
61

 D. Yāri: Yār-Bār  
62

 D. Hafta-yı başın: haftaya başın  
63

 Düķān: Düķķān  
64

 D.Mihr: meh 
65

 D. Urdı: Koydı  
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Mū-be-mū eyledi esrār-ı dil-i zārını fāş 

Birbiri
66

 ile nice biñ nāz u niyāz itdi tırāş 

Kalmadı hergiz o meh-rūda kesāfetden es ̱er 

Ḳıl ḳadar ʿaybı eger var-ise ānıñ göster 

  9 Açdı şāne ābanüs gibi siyeh perçemini 

İtdi mıḳrāṣ ile pirāste-i bįş ü kemini 

Aldı ḥavlī-i dü-ḥāvi ile anıñ nemini 

Eyledi dām-ı belā zülf-i ḫam-ı ender ḫamını 

Dāne-i ḥāline eylerse bu es ̱nāda naẓar 

Mürġ-i dil ḳurtulamaz ʿākıbet ol dāma düşer 

9b  10 Zīb-i ser eyledi destārı şükūfe- āsā 

Cā-be-cā dilbere ṣıḥḥā didi yārān-ı ṣafā 

Rūy-ı berber-peçe oldı aña āyīne-nümā 

Göricek kendüyi āyīneden ol bī-hemtā 

Üstüne gerçi nis ̱ār eyledi çoḳ sīm ile zer 

Naḳd-i cānın ḳor idi āyīneye bulsa eger 

  11 Ṣundılar destine ḳahve ile lebāleb fincān 

Āh-ıʿāşıḳ gibi bir iki nefes çekdi dü- ḫan 

Āşıḳ-ı zāre Beliġā ne belādır hicrān  

Ḳodı cānāneye ʿazm eyledi ol büt-i beyḥān 

Baş açıḳ āh ü fiġan itdigimiz ḳaldı es ̱er 

Gitdi ol āfet-i devrān bize ḳaldı berber
67

 

      7  

Ḥayyāṭ-nāme-i Beliġ Efendi 

FeǾilātün /FeǾilātün/  FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 Ṣubḥ-dem bir büt-i derzi peçe-i şirinkār
68

 

Gümüş endāze gibi  ḳadd ile ķıldı ḫırām 

Kāle-i ḥüsniñ idüb zīb-i dükkān ü bāzār 

RubǾa dek ṭutdı ruḫun zülf-i girihgir-i nigār
69

 

                                                 
66

 D.birbirinden 
67

 31,32 ve 33.beyit divanda yoktur. 
68

 H. Demirel,a.g.e,s.406 
69

 D. Yār: 
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Ġamze mıḳrāṣ-ı belā sūzen-i müjgān ḫūnbār 

Kāle-i rāzımı açınca kesüb biçdi nigār 

  2 İgneden iplige dek ḥāl-i dili yāre didik 

Çāki-i pirehenden beden gördüm ilik
70

 

Dügme öksüzcedir eylerse daḫi serkeşlik 

Yaḳasın devşirüb ol āfeti ṣıkma dibelik  

Uydırırsa başına vuṣla-i yāri āġyār 

Ṣoñra yanında dikiş ṭutmaz o ipsiz mekkār 

 10a 3 Ḫayli şalvarlı tināverdir o ebrūsı kemān 

Tir-i neẓẓāre-i dil-rūze yelekdir müjgān 

Cāme-i ḥüsn aña boyunca biçilmiş ḫaftān 

Nīm-ten ṣıkma gümüş sinesi dāǾim ʿuryān 

Gözin aç s ̱āde nigāh eyle nigāra zinhār 

Kapama ferce bulursa biniş eyler aġyār 

  4 Mest-i mey şöyle ki çāḳşır gibi ol meh-rū 

Olmuş āvize miyān üzre bir arşun gisū 

İç ṭonından ḳocınırken o şirin ü zānü 

Mū miyāna ṭolama kolunı yazıkdır bu 

Ṣıkma یراتنع(?)gibi penbedir endām-ı nigār 

Çekemez s ̱ıkletini belki teyeller dil-dār 

  5 Cübbeyi böyle ḳavuşdurma gel sīmīn-ber 

Ṣırmalı fermeneyi
71

 çāk-i ḳabādan göster 

Daḫi yırtub dikemez başlı başına dilber 

Tīz ṭut üste bu Kürdiyye Ḥüseyni ister 

Çırpıdan çıkmaz ise cāme ip eyler saña yār 

Sūz-ı
72

 ʿaşk ʿāleminiñ kārı bī-hencār 

  6 Yāre maǾḥūd iki ṭonlıḳ çuḳa var āmāde 

Ṣufi bir ḫırḳa vü destār ile olmaz sāde 

Müşteri böyle ḳumaşı bulamaz dünyāda 

Ṣandal olmaz āñā nisbet bil ḳūz(?) dibāde 

                                                 
70

 Bu mısra vezne uymamaktadır.  
71

 Fermeleği:fermeneyi 
72

 D. Sūr: 
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Penbe aṭlas gibi ülkerli o rengīn ruḫsār 

Söyle zāhid منبز 
73

(?) gördüñ ise böyle nigār 

10b 7 İşleri cümle ḳubūr yüñlü lebāde ber-dūş 

Her ʿabā-pūşe nemed giydirir ol ḫār-pūş 

Destgāhında bize iş kesiyor ʿişve fürūş 

Naḳd-i cān vir ki bu es ̱nāda ṣatılmaz konŧuş 

Nesyeyi levḫine yazdıḳca tebāşir ile yār  

Rūy-ı mūyım ütüler āteş-i ġayret nā-çār 

  8 Teng-i vaṣlı yanılub çözme çıḳar hicrānı 

Yār olur ḫāṭıra kin soñra şeritler ānı 

Hele zūr eyleme yab yab ḳırılır ġayṭānı 

İbrişim olsa daḫi ṭurra-i müşk-efşān 

Lāyıḳ oldur o mehiñ ḫaṭṭ-ı şuʿā-ı enẓār 

Oldı kerākesiniñ şemsesine rişte-i tār 

  9 Zedeler cismimi yüksük gibi sūzen-bāzım 

Almaz üstüne ḫaṭāyı yine ol ṭannāzım 

ḪılǾat ister beni püskürme şeh-i mümtāzım 

Dün Beliġ açdım o cānānā metāʿ-ı rāzım 

Anı taḫmin ile ölçüb biçerek āḫir-i kār 

Gördigim çıkmadı ṣanʿatla tegellendi o yār 

      8  

Kefşger-nāme-i Beliġ Efendi 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 

  1 ʿİşve ü nāzda ol kefşger-i mūy şigāf
74

 

Pişegerdir bu ṣanāiǾde degildir ḫaffāf 

Mest ü ḫayrān ider ʿāşıḳları ol gerdeni ṣāf 

Görmedi tāze ü terlikde naẓirı ̇n̄ eslāf 

Ḫançer-i gamzeye ebrusı anıñ tire ġılāf 

Hele yoḳdır sözüm ol suġraya ḫakkuǾl-insāf 

                                                 
73

 Żenebüm:zebenim 
74

 H. Demirel, a.g.e,s.410 
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11a  2 Beni yabana atar eski pabuç gibi o yār 

Çıḳma yoldan ṣāġ ayaḳḳābı degildir aġyār 

Böyle merdāne-reviş zenne kesimle her bār 

Lorṭa gel dāǾire-i ehl-i dile çizme kenār 

Vażʿı rindāne bizi itme telāşıyla muʿāf 

Hep çirişdir saña itmişler ʿalāḳa eṭrāf 

  3 Tiġ-i ġamze ile bizi yāralayub ol meh-rū 

Tār-ı zülfiyle ider sūzen-i müjgānı refü 

Var iken bıçkı-i bürrāna müşābih ebru 

Ḍarb-ı muşta ile ḳırar ʿālemi ol ʿarbede-cū 

Ne ḳadar ḫışm ile dil-teng ise hengām-ı meṣāf 

İşi bir ḳālıba ifrāġ ider erbāb-ı ḫilāf 

  4 Reh-i kūyıñda raḳibiñ derisiñ yüz döndür 

Zāʿirān-ı ḥarem-i ʿaşḳa çarıḳlıḳ gönder 

Nār-ı hicriñle dil-i saḫtı yanarsa söndür 

Göñül ümmid-i viṣāliñ yemişinden ḥūndır 

Reşk ider pertev-i naʿleyniñe āyine-i ṣāf 

Simden naʿleçesi ʿaks-i helāl-i şeffāf 

  5 Yāri aġyār-ı deni sayda olur zer-gerdān 

Ökçe it ḳahr ile ḳuncundan atar ol nādān 

Cüft olur yār ile tek ṭurmaz o mest ü ḫayrān 

Anı bindirmege bir ḳıl ara teshı ̇r̄e hemān 

Pāy-māl itse çedik gibi ayaḳda eṣnāf 

Öyle perdaḫtsıza
75

 ṣāḥib mi çıkar hiç eşrāf 

  6 Çār-ḍarb ile miyāna ḳuşanub köhne duvāl 

Püşt ü pā uruna Hindi Yemeni gez ābdāl 

Zāhidā sende ḳsyış merd iseñ it terk-i menāl 

11b  Sırtla aṭlas ü dibā yerine bir post āl
76

 

                                                 
75

 Perdaħsızca: Perdaħtsıza yanlış yazılmıştır.  
76

D.  Çār-ḍarb ile miyāna ḳuşanub köhne duvāl 

          Zāhidā sende ḳsyış merd iseñ it terk-i menāl 

 
Sırtla aṭlas ü dibā yerine bir post al 

Püşt ü pā ur yine Hindi Yemeni gez ābdāl. 

Divanda beyitler bu şekildedir. 
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Yoḫsa sen cāmʿ ü mescidde idüb zir-i liḫāf 

Köhnelenmiş pabucundan geçemezsin lifāf 

  7 Ḳaç ayagıdır o aġyār-ı denį şeytānıñ 

Naḳşı yok destgeh-i ḥįleden hergiz ānıñ 

Ẕevraḳ-ı meyle ayagın alıyor nādānıñ 

Rüzgār üsti çıkar baḫtı ḳavi korsanıñ 

Yārdan bir dikiş ayrılmaz ider lāf ü güzāf 

Āsumānı ne belādır başa ey bi-inṣāf 

  8 Ṭob-ı āyine-i saykal-zede ol çehre -i māh 

Āfitāb eñ son ider dergehini püşt ü penāh 

Gerçi pālancesi yok ḫardır o aġyār-ı tebāh 

Ṭolama boynuña efsārı teyeller
77

 gümrāh 

Āñā ilkā-yı muḫāt eylemez ammā eṣnāf 

Yakalar yarı ṭabān-keşdir o bı ̇-̄ istinkāf 

  9 Bir ālāy ipsize yüz virme dükkāna irkib 

Şimdicek olṭanı yutdı tolaşub anda raḳib 

İtdiler fāǾidesiz müşteriyānı taʿzib 

Āḳıbet ḳalmadı ol mehde evżāʿ-ı şekib 

Āzm idüb pişgehe çekdi ḥicāb-ı zer-bāf 

Ḳaldı evṣāfını taḥrı ̇r̄e Beliġ-i vaṣṣāf 

      9  

Sāḳi-nāme-i Ġālib Efendi 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ Mefāı ̇l̄ü/ FāǾilün 

  1 Sāḳi vir ol piyāle-i elmāsa ferr ü tāb
78

 

Elmās içinde mevc ura ammā ki lāl-i nāb 

12a   Virsün füruġ-ı bezme o ḥal-kerde afitāb 

Olsun ḥarı̇m̄-i meykede ṣubḥ ü şafaḳ şarāb 

   Şı̇r̄-i benāt-ı milli
79

 ide feyż-yāb
80

 

Bir baḥr içinde berk ura Ḫurşid ü māhtāb 

                                                 
77

 Tegeller-teyeller 
78

Bk. Naci Okçu, Şeyh Galip Divanı, Erzurum.s.147-148 
79

D.mülü  
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   Deryā-dilān-ı ʿaşḳıña is ̱ār-ı gevher it 

Ṣahbā-yı surḫı çeşmime yāḳūt-ı aḥmer it 

 

  2 Sāḳi getür o ābı ki āteş- ḫurūş ola 

Her bir ḫabāb-ı kulzüm-i duzaḫ be-dūş ola 

   Mevc ṣafāsı şuʿle-i kevs ̱er-furūş ola 

Naḳş-ı gül piyālesi maḥv -ı nuḳūş ola 

   Ser-mest-i ʿandelibi kerde sürūş
81

 ola 

Bir baḥr-ı ḥūn
82

 ki dildir āña curʿa-nūş ola 

   Keşf itdim ol ferāḥla gam-ı dil-sitānımı 

Destūr olursa söyleyeyim dāsitānımı 

 

  3 Sāḳi getür o cāmı ki maḫmūr-ı mest olur  

Ḥūr-ı behişt irse gözi mey-perest olur 

   Saġār-keş-i nuḫustı ḫarāb-ı elest olur 

Yanında ḳadr-ı zühd-i kerāmāt pest olur 

   Peymāne-i ḥayāt ise tövbe-şikest olur 

Mestāne reng-i rūy-ı ḥayā zı ̇b̄-i dest olur 

   Ammā ḫıred teeddüb idüb iḥṣāṣına 

Nāz ü niyāz ḫidmet ider bezm-i ḫāṣına 

 

  4 Sāḳi getür şarābı ki maḥmūr-ı bı ̇-̄dilim 

ʿAḳl ile āşina degilim gerçi ʿāḳilim 

   Manend-i mevc-i cūş ile dil-gir-i sāḥilim 

Diter
83

 elimde kāse-i girdāb-ı ḳānzilim
84

 

                                                                                                                                               
80

 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
81

 D. güruh-ı sürūş 
82

 Ħūn şeklinde yazılmalıdır. Müellif noktasız yazarak hata yapmıştır.  
83

 Diter-Ditrer şeklinde düzeltilmiştir.  
84

 Anlam gereği kanzilim yerine „kandilim‟ olmalıdır. 
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   ʿUmmān içinde pençe-i mihre mümās ̱ilim 

Kesdim ümmid-i riştelerin merd-i kāmilim 

12b  Uġrar isen ey göñül yemm-i eşkiñ verāsına 

Benden selām it ol ṭarafıñ aşiñasına 

 

  5 Sāḳi getür meyi ki sañadır ḫiṭāb-ıʿaşḳ 

Her yüzden oldı gerçi suāl [ü] cevāb-ıʿaşḳ 

   Açıldı afitāb zuhūr itdi ḫāb-ı ʿaşḳ 

Zülfüñ virirmiş ʿārıżıña pįç [ü] tāb-ı ʿaşķ 

   Ḥaṭ geldi nāsiḫ oldı o ḥükmi kitāb-ı ʿaşḳ 

Bir dāḫi fitne eylemeye intisāb-ı ʿaşḳ 

   Yā Rab o ḳāra gün ne belā-yı siyāh idi 

Ger ah şuʿle vermese ḥālim tebāh idi 

 

  6 Sāḳi revān it āteşi kāfūr pāreden 

Birḳaç ḳadeḥ pür eyle o mevc-i şerāreden 

   Bedr
85

 it hilāl-i sāġarı nur-ı sitāreden 

Ketm eyleme ḥabābı dil-i hı ̇ç̄-kāreden 

   Ḳaldırma yaʿni şişeyi piş-i neẓāreden 

Menʿ itme mevceyi leb-i ḫuşk-ı kenāreden 

   Bir gün olur ki mest gözüñ hūşyār olur 

Ġālib de bu humārı savar teşne-dār olur 

      10  

Terkı̄̇b-i Bend-i Ḥaşmet Efendi 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 

(FāǾilātün) 

  1 Ey veliyyüǾn-niʿamım şāh-ı şefāʿat ger içün 

Yaʿni sulṭān-ı rüsul Hazret-i Peyġamber içün
86

 

                                                 
85

 D. seyr  
86

 Bk.Mehmet Arslan, Hakkı Aksoyak, Haşmet Divanı, ,2018.s.85-89 
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   Pāre-i kebd-i ciger-gūşe-i şāh-ı kevneyn 

Cām-nūşān-ı şehādet ol iki server içün 

   Ḥulle -pūşān-ı tebāşı ̇r̄-i duḫūl-ı Firdevs 

Tācdārān-ı ḫilāfet o muḳarrebler içün 

   Ḳurretü’l- ʿayn-ı cihān pertev-i ʿ ayn-ı ʿ āyan 

Merdüm-i dide-i sulŧān-ı Sikender fer içün 

13a   Āteş-i fürķat ile tābiş -i dūzaħ  mānend 

Her seĥer eyledigim āh-ı şerer- perver içün 

 

  2 Ne ḳadar s ̱ıklet ise dinle benim feryādım 

Oldı āzürde-i eyyām dil-i nā-şādım 

   Ĥaliyā renciş-i hicrān ile bı ̇-̄dermānım 

El-meded suziş-i ĥırmān ile āteş-dānım 

   İtdi ħūnābe-i çeşmim o ķadar cuşiş kim 

Beñzedi pençe-i mercāna śaf-ı müjgānım 

   Şöyle pür-ħūn-ı sirişk oldı bu didelerim 

Döndi ḳān şişesine ʿ aynı ile çeşmānım 

   Niçe ķān aglamasun çeşm-i ter-i gam-dide 

Āteş-i hecr-i peder yaķdı dili sulŧānım 

   İdemem dāʿ ire-i śabr ü taĥammülde ķarar 

Çıķsun evc-i felege velvele-i efġānım 

   El-meded el-meded ol āteş-i sūzān-ı nifāķ
87

 

İtdi saĥn-ı dilimi dūzaħ-ı pür-sūz-ı firāķ 

 

  3 Āh devletli vefāt-ı peder öldürdü beni 

Felek açdı baña dervāze-i beytüǾl-ĥazeni 

   Ber-ŧaraf rābıŧa-ı meyl -i vaŧan göñlümden 

Şive-i keşmekeş-i hicr ile ķırdıķ reseni 

                                                 
87

 Bu beyitin vezni bozuktur.  
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   Olamam bir daħi demsāz-ı hevā-yı ārām 

Đarb-ı mıžrāb-ı ķażā bozdı o perde düzeni 

   Kalmadı dāǾire-i s̱ervet ü sāmān-ı peder 

Nice der-pı ̇ş̄-i taħayyül ideyim ben vaŧanı 

   İlticā-yı  emelde ķalmadı ŧāķat dilde 

Açamam nik ü bed noķta muĥaśśal deheni
88

 

   Āh idersem bu ĥarāretle felekler tuŧuşur 

Ķorķarım yerde beşer gökde melekler ŧuŧuşur 

13b 4 Ħūn ile didelerim ŧoldı efendim ŧoldı 

Sararub gül gibi ruħsāre-i şevķim soldı 

 

   Gül gibi açılamam bāġ-ı feraĥda ġayrı 

Pençe-i dest-i ķażā ġonçe-i kāmım yoldı 

   Olmamışken mey-i iķbāli ile ser-mest-i ġurūr 

Bu ħumār ile bu ĥamyāzeye bāǿis ̱  n’oldı  

   Geldi bu dār-ı mücāzāt-ı cihāna çün dil 

İtdigi var ise devletli efendim buldı 

   İlticā eylemez āħara inşāǾallah
89

 

Ġayrı bilmez bu göñül luŧfuña meǾlūf oldı 

   Melce-i çāre-resim sensin efendim sensin 

Tañrıdan mültemesim sensin efendim sensin 

  5 Bir zamān soĥbet-i cān- baħşıña dil maśhar idi 

Murġ-ı dil ṭuṭı̇ ̄gibi kām-ver-i sekr
90

 idi  

 

   Dergeh-i āŧıfetiñ cilve-gehim olmuş iken 

Gūyiyā Ĥaşmet’iñ ol bābda dārāder idi 

                                                 
88

 D. nutka 
89

 Bu mısranın vezni bozuktur.  
90

 D. şekker  
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   Yāl ü bālım var idi sāye-i luŧfuñda benim 

Şimdi tāb-ı elem -i hicr ile yāġım eridi 

   Ne zen-i dehre ne bintüǾl- inebe meyl itdim 

Ülfet ü śoĥbete ĥasr ile kim hep er idi 

   Yaʿ ni cürmüm nedir ey kān-ı kerem hiç bilmem 

Şöhret-i kāžibemiz gerçi biraz berter idi 

   Şübhe yok dilde budur mā-ĥaśal-ı efkārım 

Bañā ĥalķıñ nażarı degdi ʿ ināyet-kārım 

 

  6 Vāķıā-i der-şemātet beni itdi sersem 

Sizi taṣdı̇Ǿ̄ iderim gūş-zedem söylersem 

   Jāj ħāyıñ anasın aġladır erbāb-ı śamem 

Ben taĥammülde ķuśūr itmem er oglu ersem 

   Sen hemān śaġ ol ʿināyetlü kerı ̇m̄üǾş-şiyem 

Ĥaśmımı iskāt iderim bende süĥan- perversem 

14a   Ħāk-i pāyiñe yüz sürmedir ancaķ ġarażım 

Yaʿ ni nā-merd olayım manśıb ü māl istersem 

   Māye-i feyż-i neşāŧ-ı dil-i ġam-nākimsiñ 

Cāna minnet bul ki ruĥ-ı revānım versem 

   Bendeyim ben saña devletli efendim bende 

Kim ne söylerse baña soñra olur şermende 

 

  7 Ħānedānıñ şeref ü ʿ iz ile maʿ mūr olsun 

Kec baķanlar ĥarem-i devletiñe kör olsun 

   Dürr-i zātıñ śadef ü mābesi olduķları çün 

Cilvegāh-ı ebeveyniñ daħi pür-nūr olsun 

   Ḥaḳ Teālā seni tevfı ̇ḳ̄e refı ̇ķ̄ itsin kim 

Zı ̇r̄-i sāyeñde cihān emn ile mesrūr olsun 
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   Yoķdır evķāfıñı imlāya dilimde kudret 

Sittį-i ŧabʿ  la bu mertebe maʿ zur olsun 

   İttikāgāh -ı süħan-ı perver iken dergeh-i şeh 

Ne revā ben gibi bir ehl-i süħan dūr olur 

 

  8 Künc-i ġurbetde niçün kaldım efendim böyle 

Bildir aślın baña Allah’ı severseñ söyle 

   Bilsemʿ arż-ı hünere ben de liyāķat yoķ mı 

Neşr-i ās ̱ār-ı süħan itmege ķudret yoķ mı 

   Yaʿni bı ̇-̄behre miyim maǾrifet ü dānişden 

Yoķsa erbāb-ı süħan śınıfına raġbet yoķ mı 

   MāniǾ-i luft ü kerem ise maārif şimdi 

Bizde de el gibi bir pāre ĥamāķat yok  mı 

   Cürm ü iśyānımıza gerçi nihāyet yok  ise 

Meslek -i Muśŧafavi üzre şefāat yoķ  mı 

   Āsitān-ı şeh-i devrāna varılmak güc ise 

Bāri sāĥillere ʿ azm itmege ruĥśat yoķ mı 

   Kaldı āħir burada bende-i efgendeleri 

Gitdi İstānbul’a menfāda olan bendeleri 

 

14b 9 Gerçi etvār-ı siyeh-kār-ı ħaŧāda  ālemim 

 Lik şimdi nigeh-endūz-ı žuhur-ı keremim 

   ʿ Afv-ı sulŧān-ı zamān bizleri güldürmez mi 

Ĥaşyet-i cürm ile ben girye-kunān-ı nedemim 

   Ŧaraf-ı dergāh-ı şehen-şāha ķıyām itdikçe 

Gūyiyā maġfirete ŧāǾif-i beytüǾl-ĥaremim 

   Tövbe-i meyde s ̱ebātım yoġ ise sulŧānım 

Dem be-dem nūş-ı āyāġ itmede s ̱ābit-ķademim 
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   Bir ķızıl işde yed-i maǾrifetim yok ancaķ  

Cürmümüz var ise bir cām ile bir ġonca-femim
91

 

   Sende luŧf it kerem it Ĥaşmet-i pür-derd [ü] gama  

Söyle āĥvālini ol pādişeh –i muĥtereme 

 

  10 YaǾni  Ǿarża girecek ĥāl-i dili taķrir it 

Bir bir iĥlāś-ı ʿ ubudiyyetimi tefsir it 

   Nice inkār olunur rütbe-i istiǾdādım 

Şevket ü śāǾib ü Ĥassān’a tanžir it 

   ʿ Avn-i Bāriyle śuūbetli bir emre ķullan 

ʿ Uhdesinden gelemezsem o zamān taǾzir it 

   Dönmeyim ħāne-i virānıma lutf eyle meded 

Köhne beytüǾl-ĥazen-i ħātırımı taǾmir it 

   İķtiżāsına göre eyle efendim ĥareket 

Ħātır-ı pādişehe enseb ise tezkir it 

   Bā-ħuśuś ehl-i süħan himmete şāyān-ter olur 

Anlara luŧf-ı şehen-şāh-ı zamān eks̱er olur 

 

  11 İttiħāź-ı şuarā pādişehe sünnettir
92

 

Şāirān lāzıma-i dāʿ ire-i devletdir 

   Pādişāhān-ı cihān nādire-dānsız olamaz 

Şehr-i yārāna süħan vāsıŧa-i şöhretdir 

15a   Ĥuŧbe-veş kim oķusa midĥat-ı sulŧānı ne dem 

ʿ Arş-ı ālāyā çıķa nāmı bu ne rifǾatdır 

   Şāʿ irān olmasa bu arśa-geh-i ālemde 

Nām ü şān-ı küremā güm-şude -i ġaybetdir 

   Herkesiñ ķārı mı meddāĥ-ı şehen-şāh olma 

Vaśf-ı sulŧāna  sezā nāŧıķa-i Ĥaşmet’dir 

                                                 
91

 Femm kelimesi ّفم yazılmalıdır ancak müellif şedde kullanmamıştır.  
92

 Bu beyit vezne uymamaktadır. 
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   İtibār eyleye şevketlü efendim ķulına 

Ben de śarf eyleyeyim naķd-i ħayāli yoluna 

 

  12 Ĥazret-i Ĥaķ ānı manśūr ü mužaffer itsün 

ʿ Adl ü dād ile cihād ile muammer itsün 

   Seyf-i tevfik ü žafer ile cihāngı ̇r̄ olsun 

Ser- be -ser Ǿarśa-geh -i dehri musaĥĥar itsün 

   Görmedik mis̱lini bu pādişeh-i devrānıñ 

Ħıżr-ı tevfiki Ħudā źātına yāver itsün 

   Ziver-i dest-i žafer ide Ķızıl Elma’yı 

Ħūn-ı adā ile bu arżı muĥammer itsün 

   Biz de tāriħ ü ķaśāid yapalım vaśfında 

OI daħi ķullarını lutfuna mažhar itsün 

   Yüzüñi yere ķoyub eyle duāyı Ĥaşmet 

Vire taħtında Ħudā ol şehe yüz yıl müddet 

      11  

Terci-i Bend-i Rāmiz Pāşā  

MefāǾįlün/MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Nevā yoķ bezm-i ġurbetde fiġān-ı āhdan ġayrı
93

 

Kime dem-sāz olursun nāle-i cān-gāhdan ġayrı 

   Ne hemdem var ne sāķi bu dil-i güm-rāhdan ġayrı  

Ĥaŧ-ı sāġarda yazmaz ĥayf ile eyvāhdan ġayrı  

   Gül-i ümmįd virmez būy yeǾs-i cāhdan ġayrı  

Çemende lāle yoķ dāġ-ı dil-i āgāhdan ġayrı 

   Sefer itsem refįķ olmaz ġubār-ı rāhdan ġayrı 

Ķarār itsem yerim yoķ bezm-i şįvengāhdan ġayrı 

15b  Śorar yoķ ħāŧırım ħüzn ü ġam-ı cāngāhından ġayrı 

Teselli baħş olur yoķ ŧāliǾ-i bed-ħāhdan ġayrı  

                                                 

93
 Bk.İsmail Avcı “Kırımlı Abdullah Ramiz Paşa ve Divançesi” Ankara, 2014 176-177 
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   Ġaribim bĮ-kesim yoķdur enĮsim āhdan ġayrı 

Penāhım dest-gįrim ķalmadı Allah’dan ġayrı 

  2 Cüdā itti beni gerdūn o māh-ı mihr-bānımdan 

Boyansun ķana dāmānı sirişk-i ħūn-feşānımdan 

   Ocāġ-ı dil ķo yansun sūziş-i āh u figānımdan 

Ŧuŧuşsun bāġ-ı çarħ ol āteş-i dūzaħ-nişanımdan 

   Gül-i ħurşįdi śolsun reng-i teǿŝįr-i ħazānımdan 

Çerāġ-ı meh söyünsün bād-ı āh-ı bį-amānımdan 

   Ķılub āvare tįr-āsā beni ķāşı kemānımdan 

Belā-yı istiķāmetle ayırdı ħān u mānımdan 

   Ġınā-yı ķalbi buldum şimdi geçdim naķd-i cānımdan 

Hümā-perverde faķr ü himmet oldum üstüħānımdan 

   Ġarįbim bį-kesim yoķdur enįsim āhdan ġayrı 

Penāhım dest-gįrim ķalmadı Allah’dan ġayrı  

  3 Gönül sevdā-yı zülfiyle perişān oldı ġurbetde 

Şeb-i hicre nihāyet yoķ meger śubĥ-ı ķıyāmetde 

   Ħayāl-i Ǿārıżıyla gül açıldı çeşm-i ĥasretde 

Mey-i fikr-i lebiyle ser-girānım bezm-i firķatde 

   Beyābān-ı cünūn āzādesiyim
94

 gerçi śūretde 

Velį zincir-i Ǿaşķ-ı kākülüyle bend-i miĥnetde  

   İşitdim ki o mihr ü şimdi āġyār ile ülfetde
95

 

ĶarĮn-i Ǿaķreb olmuş ŧaliǾim ġāyet nuĥūsetde 

   Ne ümmįd-i viśāl eyler göñül ne yeǾs-i rāĥatda 

ǾAceb āvāreyim bį-çāreyim śaĥrā-yı ĥasretde 

   Ġarįbim bį-kesim yoķdur enįsim āhdan ġayrı 

Penāhım dest-gįrim ķalmadı Allah’dan ġayrı 

16a  4 Ħüdā rūzį-resāndır ġam yime ey dil a divāne 

Gözüñ yaşı derūnuñ Ǿuķdesidir āb ile dāne 

                                                 
94

 D.Āvāresiyim:  
95

 Vezin gereği ‘ü’ okunan kelime anlam gereği ‘i’ olarak okunmalıdır: Mihri. 



83 

 

 

   Ezel naĥnü ķasemnā96
da śalā olduķda insāna 

Şarāb-ı ġam śunulmuşdur baña peymāne peymāne 

   Velį bezm-i elestde kıldıġın miŝāķ-ı peymāne 

Ĥıyānet itme Ǿahd-i fāsteķimde97
 ŧur ĥakimāne 

   Siper-veş sįne ger kim bu cefā-yı dehr-i fettāna 

Ŝebāt-ı śabr ü teslĮm ile gir meydāna merdāna  

   Benim ĥālim görüb sen tesliyet-baħş ol dil cāna 

Benim ol bülbül-i naġme-serā bezm-i ġarįbāna 

   Ġaribim bĮ-kesim yoķdur enĮsim āhdan ġayrı 

Penāhım dest-gįrim ķalmadı Allah’dan ġayrı 

  5 Göñül olduysa da mıśdāķ-ı naśś-ı esrefü98
 yā Rab 

Teraĥĥum ķıl bi-ĥaķķ āyet-i lā-taķneŧü yā Rab 

   Derūnum gülşen-i źevķ ü śafā kıl sū-be-sū yā Rab 

Gül-i Ǿirfānımı itme esįr-i reng ü bū yā Rab 

   Alāyıķ nüktesinden ķalbim eyle şüst ü şū yā Rab 

Ķoma ālūde-i çirk-āb-ı aġvā-yı Ǿadū yā Rab  

   Olupdur dāġ-ı ġurbet nā-pezįrā-yı refū yā Rab 

Yetişdir merhem-i kāfūr-ı śubĥ-ı ārzū yā Rab  

   Ķulundur Rāmizį itdirme ġayra ser-fürū yā Rab 

Der-i lutfuñda dökdü eşk çeşm ü āb-ı rū yā Rab  

   Ġarįbim bį-kesim yoķdur enįsim āhdan ġayrı 

Penāhım dest-gįrim ķalmadı Allah’dan ġayrı 

 

 

                                                 
96

 Zuhruf Suresi . 32.ayet (Rabbinin rahmetini onlar mı paylaştırıyorlar? Dünya hayatında onların 

geçimliklerini aralarında biz paylaştırdık. Birbirlerine iş gördürmeleri için kimini ötekine derecelerle 

üstün kıldık. Rabbinin rahmeti onların biriktirdikleri şeylerden daha hayırlıdır.)  
97

 Hūd Suresi. 112.ayet(“Senin yanında hak yola dönenlerle birlikte, sana buyurulduğu gibi dosdoğru ol! 

Siz de azıp sapmayın. Allah, yaptıklarınızı çok iyi görmektedir”.)  
98

 Zümer Suresi. 53.ayet ("De ki: Ey kendi nefisleri aleyhine haddi aşan kullarım! Allah'ın rahmetinden 

ümit kesmeyin!") 



84 

 

 

      12  

Terci-i Bend-i Ĥaşmet Bend-i Evvel
99

  

MefǾūlü /MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾįlün 

  1 Yā Rab esāfilde nedir böyle saādet
100

 

Bu rütbe-i  āliye neden geldi mezellet 

  2 Bį-berg ü nevā ķaldı ilahi Ǿurefāmız 

Oldu cühelā zümresi hep nāǾil-i devlet 

16b 3 Düşdük bu ħarābāta nedir çāre ħumāra 

Mest itdi bizi āh peymāne-i ĥikmet 

  4 Gördüñ mü bu āyine-i devrānda söyle 

Kim virdi murād üzre ħayālātına sūret 

  5 Źevķin bulamaz neşve-i śahbā-yı fenānıñ 

Dil ehl-i ħarābāta döner eylese Ǿişret 

  6 Biz keşmekeş-i çile-i ġurbetde çıķardıķ 

Geh belde-i İzmirǾde geh Bursa’da ħalvet 

  7 Bilmem bu žuhūr-ı sitemi Zeyd ü ǾAmrǾdan 

Billāh ķuśurumdur efendim yine reh-zen 

      13  

Terkįb-i Bend-i Rūĥ-i Baġdādį Bend-i Evvel  

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾĮlü/ FeǾūlün  

  1 Śanmañ bizi kim şįre-i engūr ile mestiz
101

 

Biz ehl-i ħarābātdanız mest-i elestiz 

  2 Ter-dāmen olanlar bizi ālūde śanur lįk 

Biz māil-i būs-i leb-i cām ü kef-i destiz 

  3 Śadrın gözedüp neyleyelim bezm-i cihānıñ 

Pāy-ı ħum-ı meydir yerimiz bāde-perestiz 

  4 Māil degiliz kimseniñ āzārına ammā 

Ħāŧır-şiken-i zāhid-i peymāne-şikestiz 

                                                 
99

 Haşmet Divanı‟nda bu terkib-i bend 116 beyitten oluşmaktadır. Mürettip sadece bir kısmını almıştır.  
100

 M. Arslan-H. Aksoy a. g. e,  .s.96 (95.beyit) 
101

D.:mestüz 
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  5 Erbāb-ı ġaraż bizden ırāġ olduġu yegdir 

Düşmez oķumuz yere zirā śāĥib-i şatśız  

  6 Bu ālem-i fānide ne mįr ü ne gedāyız 

ĀǾlālara āǾlālanırız pest ile pestiz 

  7 Hem kāse-i erbāb-ı diliz Ǿarbedemiz yoķ 

Meyħāneyiz
102

 gerçi veli Ǿaşķ ile mestiz 

  8 Biz mest-i mey-i mey-gede-i ālem-i cānız 

Ser-ħalķa-i cemǾiyyet-i peymāne-keşānız 

      14  

            Muaşşer Fehįm Efendi  

FaǾilātün/ FaǾilātün/ FaǾilātün/ FaǾilün 

17a  1 Ey nigāh-ı ġażabı mest-i mey-i naħvet-i nāz
103

 

Ġamzesi sāķi-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz 

Ey fürūġ-ı ruħ-ı ħūy-gerdesi ħūrşįd-güdāz 

Ey lebi nādire gül-berg-i gül-i gülşen-i rāz 

Korkarım rāzımı fāş ide çeşm-i ġammāz 

Aşinā oldu dilime ġamze-i bį-gāne
104

 nüvāz  

Şeb-i hicr  ġam-ı zülf dil-i sevdā-pervāz 

İħtiyārį degil āh eyler isem dūr [ü] dıraz 

Āh idersem n’ola  sevdā ile dolmuş göñlüm 

Ħaberim yoķ ki seniñ Ǿāşıķıñ olmuş göñlüm  

  2 Ĥüsnüñ evvel baķışımda beni itdi meftūn 

Eyledi sāħir-i çeşmiñ biñ mekr ü füsūn  

Zülfüñ itdi dilimi silsile-i cünbā-ı cünūn  

ĀħirüǾl-emr bu sevdā ile oldum mecnūn 

Gördüñ oldum emel-i Ǿaşķıñ ile zār-ı zebūn 

Şerbet-i Ǿaşķıñ
105

 ile derd-i dilim oldu füzūn
106

 

Ŧoldı tā derd-i muĥabbetle derūn ü bįrūn 

                                                 
102

 Vezin gereği “meyhānedeyiz” olmalıdır 
103

 Tahir Üzgör, FehĮm-i Kadįm(Hayatı, Sanatı,Divan’ı ve Metnin Bugünkü 

Türkçesi).,Ankara,1991.s.264-270 
104

 D.peykāne  
105

 D. lutf 
106

 D. efzūn  
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Başladıñ zehr-i sitemle dilimi
107

 itmege ħūn
108

 

Rūy-ı dil gösterip itdiñ beni çün dĮvāne 

Olduñ ey āhū-yı vaĥşi giderek bį-gāne 

  3 Bį- mürüvvet ne idi Ǿarż-ı muĥabbet evvel 

Ne idi eyledigiñ luŧf u mürüvvet evvel  

Niye verdiñ dile nežāreye ruħśat evvel  

Niçün itdiñ dil-i bį-çāreye şefķat evvel  

İtmek idi ġarażıñ çünki ferāġat evvel 

Ne idi tā bu ķadar keremi ülfet evvel  

Üns idi elde iken şanıña Ǿādet evvel 

Şāhbāzım
109

 yoġ idi sende bu vaĥşet evvel  

Afv ķıl ĥüsnüñe küstāħ nigāh itdim ise 

İħtiyār elde degil girye ü āh itdim ise  

17b 4 Gerçi ben serħoş Ǿaşķıñla şarāb itmez idiñ 

Āteş-i cevr ile baġrımda kebāb itmez idiñ 

Evvel ālüfteñe tā böyle Ǿitāb itmez idiñ  

Biñ suǿāleylese bir tünd cevāb itmez idiñ 

Luŧf iderdüñ ġażab-ālūde ħiŧāb itmez idiñ 

Beni gördükçe ser-i rehde şitāb itmez idiñ  

Cismimi  āteş-i ĥasretle pür-āb itmez idin 

Dil-i virānemi tekrār ħarāb itmez idiñ 
110

 

Şimdi ķurbānıñ olam söyle nedir n’oldı  sebeb 

Āşinā-yı ezelįye bu tecāhül bu ġażab  

  5 Mest-i şĮrįn-süħanam telħi-i güftār nedir 

Luŧfuñ evvel ne idi şimdi bu āzār nedir 

Pür-teġafül nigeh-i nergis-i bimār nedir 

Ġonca-i gül gibi laǾlin-i şeker-bār nedir 

Beni gördükçe şitāb ile o reftār nedir 

Renciş-i bį-sebeb ġamze-i pergār nedir 

Sitem-i ġamze-i tįr-i  çeşm-i cefā-kār nedir 

                                                 
107

 D. ciğerimi  
108

  Metinde حون şeklinde yazılmıştır.  
109

 Metinde “şāhpāz” şeklinde yazılmıştır  
110

 Metinde 18.ve 19.beyit divandaki düzene göre değildir, yerleri değiştirilmiştir. 
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Mübtelāña nedir ey şūħ bu eŧvār nedir 

Sitem itmekde yine ķādir iseñ eyle baña 

ǾĀşıķım Ǿāşıķım ey şāh
111

-ı cefā-kār saña  

  6 Ħod-perestim reviş-i diniñe ķurbān olayım 

Āşıķ- āyinesin āyiniñe ķurbān olayım 

Piçiş-i ŧurra-i müşkiniñe ķurbān olayım 

Reşkden bister-i bāliniñe ķurbān olayım  

Çeşm-i Ǿayyār-ı süħan-çįniñe ķurbān olayım 

O kemān ebrū-yı pür-çįnine ķurbān olayım 

Nāvek-i ġamze-i pür
112

-kįniñe ķurbān olayım 

Zehr-i ħand-leb-i şįrįniñe ķurbān olayım 

18a   SĮneñi kįneden ey āyine-ruĥ śāf eyle 

Öleyim mi ele mirǾāt alup inśāf eyle  

  7 Ĥüsnüñi görse eger Yūsuf olur bende saña 

Ħayl-i Ǿuşşāķ nice olmasun efgende saña 

Āşıķ olurduñ eger görseydiñ sende saña 

BaǾdezįn bendeyim ey şāh-ı cihān ben de saña 

Ħande it aġlasa ĥālin dil-i nālede saña  

Böyledir ķısmet-i ĥakk girye baña ħande saña 

Bir naśįĥatdır ider Ǿāşıķ-ı şermende saña 

Ķorķarım yār olur aġyār-ı firįbende saña  

Girde-bālin-i  gül-āgendeñ idüp pūte-i ħār 

Derd-i ġayretle helāk ola Fehįm-i bįmār  

      15  

Merŝiye-i Śulŧān Selįm Ħān –ı Ŝāliŝ 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 

  1 Felegiñ ķubbe-i fįrūzesi virān olsun
113

 

ǾĀlemiñ enfüs ü āfāķı perįşān olsun  

                                                 
111

 D. şūħ  
112

 Metinde “ber” diye yazılmıştır. Anlam gereği “pür” olmalıdır. 
113

 Mesut Bayram Düzenli “Enderunlu Fazıl’ın III. Selim Mersiyesi”(İncelem-Metin),Balıkesir, 2018 

s.32-35 
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  2 Felegiñ çarħı kırılsun nefes-i āhımdan 

Pāre pāre dökülüp ħāk-ile yeksān olsun 

  3 Felegiñ ŝābit ü seyyāreleri baǾdeǾl-yevm 

Rįze rįze saçılup rĮg-i beyābān olsun 

  4 Felegiñ çāk ola nüh aŧlas-ı mįnā-fāmı 

Lime lime ŧaġılup Ǿāleme rįzān olsun
114

 

  5 Ķalmasun devr-i felek bir daħi icrā-yı fuśūl 

Ne bahār ü ne ĥarįf ü ne zemistān olsun  

  6 Düşmeye şebnem-i ter esmeye ħoş bād-ı seĥer 

Ne gül-i tāze ne bülbül ne gülistān olsun 

  7 Hep Ǿaķįm ola mevālįd-i ŝülās-ı Ǿālem 

Ne nebāt ola ne maǾden ü ne ĥayvān olsun
115

 

  8 Ey felek ey felek ey çarħ-ı sitemkār yeter 

Rūz-ı maĥşer görelim Ǿāleme dįvān olsun 

18b 9 ǾĀlemiñ rūĥu olan şāha ki ķıydıñ žālim 

Nice şim-den gerü niceǾālem devrān olsun 

  10 Nice maġrūr ola iķbāline dünyāda kişi 

Ŧutalım taĥt-ı cihān üzre Süleymān olsun 

  11 ǾĀlemiñ işte Süleyman’ı Selįm Ħān-ı şehįd 

Taĥt-ı mülkü dilerim bāġçe-i Rıđvān olsun 

  12 Öyle dānā ü fehįm öyle himemkār ü ĥalįm 

Her maǾārifde kemāl-āver-i itķān olsun  

  13 Ĥüsn-i aħlāķla ol ĥüsn-i cemāl-i ŧalǾat  

Böyle ķābil mi Ǿaceb bir daħi insān olsun 

  14 Nice ħayrāt ü eŝer eyledi įcād ü binā 

Ħidmeti nezd-i Ħudā mūcib-i gufrān olsun  

  15 Ķıldı tertįb-i Ǿasākir daħi taǾlįm-i cihād 

Ġaziler zümresine şāh-ı şehįdān olsun 

                                                 
114

 Bu beyit makalede yoktur. Bk. B.Düzenli.2018, a.g.m. 
115

 Bu beyit makalede yoktur. Bk. B. Düzenli.2018, a.g.m . 
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  16 Ol ķadar ancaķ olur ġayret-i dĮn-i devlet 

SaǾy-i meşkūru ķabūl-āver-i yezdān olsun 

  17 ǾĀķıbet žāhir olur vācib olan ķānūnu 

Bilinir ķadr-iǾabā mevsim-i bārān olsun 

  18 Āh ol mihr-i cihān-tāba küsūf ermiş iken 

Mā-ĥasal istedi ālem yine raħşān olsun 

  19 Hep murād etdi kader oldu muħālif ammā 

SaǾy ile defǾ-i ķażāya nice imkān olsun 

  20 Kim bilür taħta bedel āh ola tābūt-ı fenā 

Şāh-ı mažlūm Ǿadem iķlimine sulŧān olsun 

  21 On sekiz sāl sekiz māh meger müddet-i mülk 

VaǾde geldikde ne ķābil daħi meydān olsun 

  22 Allah Allah nice hūrşįd-i cihān-tāb-ı zamān 

Bir āvuç ħāke girüb ser-be-girįbān olsun 

  23 Çār-deh māh oturup gūşe-i ġamda maħlūǾ 

ǾĀķıbet böyle telef-kerde-i dūnān olsun 

  24 Bir ālāy kāfir bį-dįn idüp ol şāha hücūm 

Tā ki ol mehlekeden Ǿadne şitābān olsun 

19a  25 Bir süri kelb-i Ǿaķūr itdi o şįre ĥamle 

Her biri nār-ı cehennem ile büryān
116

 olsun 

  26 LaǾnet olsun ten ü ervāĥına melǾunānıñ 

Ebedį ħāneleri dūzaħ ü nįrān olsun  

  27 Āh ol cism-i laŧįf
117

 ol dil-i pālūde
118

-miŝāl 

Ne revā żarb-ı edāni ile lerzān olsun  

  28 Kimseye üf dimemiş iken o nāzende Ǿazįz 

Ne belā śadme-i aǾdā ile nālān olsun 

  29 Yalñız nāle-keşi ümmet-i İslam degil 

Kim umār millet-i tersā daħi giryān olsun 

                                                 
116

M.. pür-yān 
117

 M.şerįf  
118

 M.e ten-i palūze  
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  30 Aġlasun maĥşere dek ħūn ile çeşm-i Ǿālem 

Heft-deryā-yı cihān ĥasret ile ķān olsun 

  31 Yaġdı hep śāǾiķalar ile maŧar bir müddet 

Mātem-i dehre bu yetmez mi ki bürhān olsun  

  32 Didi merŝiyyesini ħaś çeraġı Fāżıl 

Tā be- maĥşer sebeb-i raĥmet-i raĥmān olsun  

  33 Çünki tekrār ile ħān olmadı bu fānide 

Dilerim dār-ı beķā taħtına ħāķān olsun 

  34 Nūr ile merķad-ı pākinde o yatdıkça hemān 

Ĥażret-i pādişehiñ Ǿömri firāvān olsun 

      16  

                      ĶıŧǾa-i FehĮm 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 

  1 Ey dil- bād be-kef eyleme tażyįǾ-i nefes
119

 

Her kişi Ǿİsį-i Meryem gibi meşhūr olmaz 

  2 SaǾy ile rūĥ da icād ider isen meŝelā 

Baħtı vārun olanıñ saǾyide meşkūr olmaz 

  3 Sebeb-i rifǾat olur ġam yime üftāde iseñ 

Bir binā tā ki ħārab olmaya maǾmūr olmaz 

  4 Terk-i taķlįd idüp vāśıl-ı ĥaķķ ol śūfį 

Yoħsa her düzd ki berdār ola Manśūr olmaz 

19b 5 Źikr-i zühhād ile bir mi neġamāt-ı Ǿuşşāķ 

Śįt-i zenbūr hem āvāze-i  ŧanbūr olmaz  

  6 TĮre-dil kesb-i śafā eylemez Ǿāşıķdan  

Sāye ħurşįde ķarįn olmaġ-la nūr olmaz  

  7 ǾAşķ her ķāleb-i bį-rūĥa tecelli itmez  

Tūde-i merķād-ı Mūsā cebel-i Ŧūr olmaz 

  8 Dil-i gürg zįb-i silāh ile şecįǾ olmaz merd 

Pençe-i şįr-i muśavverde belį zūr olmaz  

                                                 
119

 T. Üzgör, a.g.e. s.276 
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  9 Küşte-i tįġ-i muĥabbetde olur śulĥ-i edeb 

Leşker-i śaf-ı şehįdānda şer ü şūr olmaz 

  10 Ey olan Ǿāşıķ-ı mecrūĥa nemek-pāş-ı Ǿilāc  

Zaĥm-ı bismil-şüde bir vech-le nāsūr olmaz  

  11 Dil ki ħūn oldı naśiĥat ānı itmez ıślāĥ 

Ĥüsn-i tedbįr ile mey bir daħi engūr olmaz 

  12 Zühde tebdįl olamaz pend-le Ǿaşķ-ı cān-sūz 

ŞuǾle teǿsįr-i dem-i serd ile kāfūr olmaz  

  13 Bir şehiñ dil ser-i kūyunda muķįm oldı yine 

Menzil-i Ǿaşķdan erbāb-ı belā dūr olmaz  

  14 İstemez zįnet-i ħaŧŧı o meh sāde-ruħum 

ǾĀlem-i nūrda zįrā şeb-i deycūr olmaz  

  15 Mihr ü kįn sįne-i śāfından Ǿayān olsa n’ola  

Levn-i şey perde-i billūrda mestūr olmaz  

  16 Bend-i zülfünde dilim būs-ı leb şād itmez 

Merd-i maĥbūs şarāb içse de mesrūr olmaz 

  17 Çeşmi dünyāyı kırup itse tevāżuǾ n‘aceb 

Kesse cellād hezārān ser-i maġrūr olmaz 

  18 Hecrden ħavf idene źevķ-i ħayāli besdir 

Mey içen ħˇābda āşüfte maħmūr olmaz 

  19 Gūş idüp şiǾrim o şeh dedi nāz ile Fehįm 

Her suħan levĥa-i pāk
120

 dile mesŧūr olmaz  

  20 Suħanım oldı miŝālāt-ı beyān-ı vāķiǾ 

ŞāǾir-i rāst-suħan gerçi ki manžūr olmaz  

 

 

 

 

                                                 
120

 D.dile 
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20a     17  

Kemān-keş-nāme-i Rāsiħ Efendi  

MefǾūlü/ MefāǾilü/ MefāǾilü/ Feūlün  

  1 Gördükde ħadeng-i nigehiñ gitdi arada 

Ķoydum ķūşūya cānımı meydān-ı rıżāda 

Yoķdur bedel ey yosma saña śaĥn-ı cefa 

Āh itse n’ola  zūr-ı firāķıñla fütāda 

Ŧāķat mı gelür ey ķāşį yā böyle küşāda  

  2 Göñlüm siper tįr-i müjeñ sįne-i feżādır 

Şāhid-i dil cāndır nigehiñ sehm-i ķażādır  

Biñ kez śāriķ eylerse de Ǿuşşāķā sezādır 

Rüstem bu keşākeşlere pes itse revādır 

Ŧāķat mı gelür ey ķāşį yā böyle küşāda 

  3 Bu ķuvvet bāzu ile çoķ menzili baśdıñ 

Ki çilleye koyduñ bizi ki yāy gibi baśdıñ 

Timār-ı niyāz eylediñ ip ŧaķmadıñ aśdıñ 

Ħalķa hemān itmek mi kepāze bizi ķaśdıñ 

Ŧāķat mı gelür ey ķāşį yā böyle küşāda 

  4 Her bir nigehiñ göz göz idüp yuta cānı 

Aldı yeñiden nāvek-i müjgān-la şānı 

Śaĥn-ı dil ŧāş döktü bozup tozkoparanı 

Zih-gįr gibi çeşmime ŧār itdi cihānı 

Ŧāķat mı gelür ey ķāşį yā böyle güşāda 

  5 Miŝliñ felege gelmemiş ey şūh-ı dil-ārām 

Meydān seniñdir yüri nāz ile ber eyyām 

Var-ken bu omuzdan āŧş- üftādeñi dārām 

Ki oķda tamām ķabżada dirse n’ola  Behrām 

Ŧāķat mı gelür ey ķāşį yā böyle güşāde 

  6 Şāyeste hevādārıñ olursa seng-i āfāķ 

Rāsiħ daħi ey şūħ-ı kemān-keş saña müştāk  
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20b  Bend ile idüp ķavs-ı diliñ ŧāķatını ŧāķ 

Yā Ĥaķ çaġıra çille-i cevriñ çeken Ǿuşşāķ 

Ŧāķat mı gelür ey ķāşį yā böyle güşāde 

      18  

Nedįm Merĥūmuñ Müseddes-i Āteş-Zebānına Birer 

     MıśrāǾİżāfe ile  Pertev Efendi  MuǾaşşer İtmiş 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Ħayāl-i sünbülüñ ey gül-beden Ǿıŧr-ı meşām olsun
121

 

Ġam-ı ħāliñ-le künc-i Ǿaşķ miskiyyüǾl-ħitām olsun 

Gözüm hecri mey-i laǾliñ ile isterse cām olsun
122

 

Nigįn-i laǾliñi yād itmeyem Ǿālemde nām olsun 

Seniñ isterse vaślıñ rāy-gān-ı ħāś ü Ǿām olsun 

Dile cām-ı emel-i endūh mihmetsiz ĥarām olsun  

Cemāliñ rūze-dār-ı vuślata māh-ı siyām olsun 

Ġamıñ kesilmesün
123

 peymāne-i Ǿömrüm tamām olsun 

Beni maĥrūm-ı bezm-i vaśl iden mest-i müdām olsun 

Dil-i mecrūĥumuñ ķānın içenler şād-kām olsun 

  2 Perişān eyledim zülfi ħayāli ile destārı 

Be-cādır serde hem bezmāne sevdā-yı hevādārı 

Çıkarmam bir nefes dilden hevā-yı laǾli-i dil-dārı 

Ĥabāb-ı āsā-şikest eylerse de cām-ı dil-zārı 

Veli rūĥ-ı revān-ı cism-i bį-cān olsa güftārı 

Ŧırāz-ı meclis-i aĥbāb  ise ben istemem yāri  

Ne ol bezm-i śafā lāzım ne bezmiñ cām-ı ser-şārı 

Ĥumār-ı ġam benim dįrįne kārımdır hemān bāri 

Beni maĥrūm-ı bezm-i vaśl iden mest-i müdām olsun 

Dil-i mecrūĥumuñ ķānın içenler şād-kām olsun 

  3 Şehį Ǿaşķım veli ħavfım yine kendi sipāhımdan 

Baña cevr-i cefā eksik midir baħt-ı siyāhımdan 

                                                 
121

 Ekrem Bektaş, Muvakkit-zade Muhammed Pertev Divanı, Ankara .2017.s.430 
122

 D.Lebüñ hātem gibi hoş-hatla isterse be-nām olsun 
123

 D.eksilmesün 
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21a   Benim dūr olduġım teǾŝĮr-i āh-ı śubĥ-gāhımdan 

Ne ĥācet imtinān ol gırre-mest-i külāhımdan 

Beni żāhirde gerçi dūr iderler lik o māhımdan  

Dem-i mestide bāri śāķınup şemşįr-i āhımdan 

Ne şekvā eyleyem yārān u yār-ı kįne ħˇāhımdan 

İdüp cām-ı lebin āsūde zehr-āb-ı nigāhımdan 

Beni maĥrūm-ı bezm-i vaśl iden mest-i müdām olsun 

Dil-i mecrūĥumuñ ķānın içenler şād-kām olsun 

  4 Şikāyet rāh-ı bį-pāyān-ı miĥnetden ĥamāķatdır 

Ŧarįķ-i Ǿaşķda pādāşį-i bā-miĥnet saǾādetdir 

O meclis kim şarābı būse-i lebinden Ǿibāretdir 

O bezm-i ħāśda ħamyāze-rĮz olmaķ da Ǿişretdir 

Ġam-ı dįrįne-i śahbā-yı leb görseñ ne lezzetdir 

Neşāŧ-ı tāze-i ħūn-ı ciger bir özge ĥāletdir 

Mey-i pür-neşǾe-i āmāl-i vuślat bir ĥikāyetdir 

Ħumār-ı yeǾs-ile hod hem-ser olmaķ cāna minnetdir 

Beni maĥrūm-ı bezm-i vaśl iden mest-i müdām olsun 

Dil-i mecrūĥumuñ ķānın içenler şād-kām olsun 

  5 Amān nāmım zebūn-küşlikle meşhūr olmasun yā Rab  

Çerāġı kimseniñ āhımla bį-nūr olmasun yā Rab 

Hevā-yı dil-keşi eyyām-ı bāħūr olmasun yā-Rab 

Benim-çün śubh-ı vuślat şām-ı deycūr olmasun yā Rab 

Dimem aǾdāma da memnūn [u] mesrūr olmasun yā Rab 

Alan cānım bu Ǿişret-ħāneden
124

 dūr olmasun yā Rab 

Dil-i şikestem āsā ķalbi meksūr olmasun yā Rab 

İçenler
125

 sāġarım hemvāre maħmūr olmasun yā Rab 

Beni maĥrūm-ı bezm-i vaśl iden mest-i müdām olsun 

Dil-i mecrūĥumuñ ķānın içenler şād-kām olsun 

21b 6 Gezerken rāh-ı Ǿaşķ ü miĥnetiñ Pertev olup merdi 

Bu gün gördüm NedĮm-i cān-güdāz ü derd-perverdi 

Gelür ol da biri birine ķatmış ħāk ile gerdi  

                                                 
124

 D.meyhāneden 
125

 D.çekenler 
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Serinde kūh-ı miĥnet-gāh ile dönmüş çehre-i zerdi 

Ne dem kim ħūn-ı dil nūş eyleseydi derd-i ġam yerdi 

Zebān çekdikçe kānūn-ı cigerden şuǾle-i derdi 

Bu yollarda ināndım çekmiş ol da germ-i serdi
126

 

Dem-ā-dem āh idüp bu maŧlaǾ-ı dil-sūzı söylerdi  

Beni maĥrūm-ı bezm-i vaśl iden mest-i müdām olsun 

Dil-i mecrūĥumuñ ķānın içenler şād-kām olsun 

      19  

         Śahbā-nāme-i NefǾį Efendi  

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Merĥabā ey cām-ı mįnā-yı mey-i yāķūt reng 

Devri gelsün senden ögrensün sipihri bį-direng
127

 

   Merĥabā ey yādigār-ı meclis-i devrān-ı Cem 

Āb-ı rūy-ı devlet-i Cemşįd ü āyįn-i Peşeng 

   Merĥabā ey şāhid-i Ǿişretserāy-ı mey-gede 

Duħter-i pįr-i muġān hemşįre-i sāķį-i şeng 

   Sensin ol rūĥ-ı revān-ı mürde-i endūh ġam 

Saña nisbet çeşme-i āb-ı Ĥıżır Ǿayn-ı şereng 

   Sensin ol sermāye-i bāzār-ı şevķ-i ehl-i Ǿaşķ 

Düşdi feyżiñ ile kesāda cevher-i nāmūs-i neng 

   Sensin ol pirāye-i ĥikmet ki feyż-i kāmiliñ 

Ķıldı mirǾāt-ı żamįr-i ehl-i dilden defǾ
128

-i jeng 

   CürǾaña virmezdi cān her Ǿāşıķ-ı efsūrde dil 

Olmasañ tāb-efgen her ħāŧır-ı bį-tāb-ı teng 

  2 Mey degil rūĥ-ı revān-ı mürde-i ġamsın hele 

ǾĀlemiñ cānı degilsiñ cān-ı Ǿālemsin hele  

   Rāĥsın rāĥat-fezā-yı ħāŧır-ı mestānesin 

Rūĥsun naķd-i revān-ı Ǿāşıķ-ı divānesin  

                                                 
126

 D. Germ ile serd  
127

 Metin Akkuş, NefǾį Divanı, , Ankara.2018.s.233-235 
128

 D. RefǾ  
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22a   CürǾa-i cān-baħşıña leb-teşnedir Ĥıżr ü Mesįĥ 

Āb-ı ĥayvānsın yāħūd laǾl-i leb-i cānānesin 

   Ābsın maǾnįde ammā āb-ı āteş-pāresin 

LaǾlsin śūretde renk ü rūy ile ammā nesin  

   Başlasıñ meclisde devre sāġar-ı minā ile 

Lāle-i sįrāb-ı bāġ-ı bezm-i Ǿişret-hānesin 

   Pür-śafādır tāb-ı dįdārıñla bezm ü bezm-gāh 

Rūşenāyi-baĥş-ı ķalb-i meclis ü peymānesin  

   Bį-ser ü sāmān idersin nice Sām ü RüstemǾi 

Duħter-i zersin veli Ǿaķl almada merdānesin  

   Źevķe dāǾirdir śafā-yı ĥālet-i keyfiyyetiñ 

Meclis-i rindāna maĥrem ġayrıya bį-gānesin 

   Beñzemez bir keyfe hiç keyfiñde Ǿālem var seniñ 

Rūĥsun el-ķıśśa rāh olmañda şübhem vār seniñ 

  3 BādĮ-i źevķ ü śafāsın gerçi nāmıñ bādedir 

CürǾañı nūş eyleyenler ġuśśadan āzādedir 

   Cān ü dilden kimse yoķ kim saña meftūn olmaya  

Şāh ü dervįş ü gedā hep feyżiñe dildādedir 

   Her ne dem luŧf eyleyüp bezmi müşerref eyleseñ 

Ehl-i bezm ayaġıña yüz sürmege āmādedir 

   Şāh-ı evreng-i śafāsın luŧf ü ķahrıñdır sebeb 

Kimisi śulĥ üzre mestānen kimi ġavgādadır 

   Ehl-i Ǿaşķa saña beñzer hemdem olmaz kim diliñ 

Hem küdūretden beri hem ġıll ü ġışdan sādedir 

   Sende neyler ġıll ü ġış bir pāk- śāf āyinesi 

Var ise az çoķ küdūret sāġar-ı mįnādadır  

   N’etsün ol esbābı Ǿāşıķ kim saña rehn olmaya 

Āteşe yansun gerek ħırķa gerek seccādedir 

  4 Meclis-i erbāb-ı dil bir laĥža sensiz olmasun 

Ĥürmetiñ inkār iden Ǿālemde ĥürmet bulmasun 
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22b  Ben hele bir saña beñzer yār-ı hemdem bulmadım 

Hem seniñ bezmiñ gibi bir bezm-i ĥürrem bulmadım 

   Nice mesrūr olmasun ol meclisiñ aśĥābı kim 

Ķaŧreni nūş eyleyende zerrece ġam bulmadım 

   Saña ĥāşā beñzedem
129

 afyon ü bengiñ neşvesin 

Anlarıñ dāħi
130

 ĥuśūśā keyfini kem bulmadım 

   Bir yere cemǾ olsa Ǿāşıķ şemǾ ile maĥbūb ile 

Hiç o bezm-i ĥāśa senden özge maĥrem bulmadım 

   Ehl-i Ǿaşķa ŧurfe Ǿişret-ħāne buldum Ǿālemi 

Sensiz ammā Ǿālemiñ źevķinde Ǿālem bulmadım 

   İdeli seyl-i hücūmuñ ħāne-i zühdi ħarāb 

Tevbeniñ bünyādını ħāŧırda muĥkem bulmadım 

   Źevķine vāśıl olunca tevbeyi bozmaķ degil 

Tevbeyi hiç iħtiyār itmiş bir ādem bulmadım 

   Dil-güşādır meclisiñ ġāyetde hem rindānedir 

Her ne dirlerse seniñ ĥaķķında hep efsānedir 

  5 Keyf-i cān-baħşıñ ki cism ü cāna rāĥat bundadır 

Ĥikmetiñ inkār ider vāǾiž ĥamāķat bundadir 

   Mürde-i endūha söz yoķ cān baġışlar śoĥbetiñ 

Cān virir çoķ źevķine anıñ sıĥĥat bundadır  

   Gerçi varıñ śarf idersin sen göñüller açmaġa 

Ħarc ider varıñ da herkes saña ĥikmet bundadır 

   Ehl-i ĥikmet bilmemiş bu ana dek keyfiyyetiñ 

Yoħsa bir bįmār içün dirlerdi śıĥĥat bundadır 

   Sükkerį şerbetden Ǿālāsın hele ehl-i dile 

Telh-kām itseñ n’ola  ġayrı ĥalāvet bundadır
131

 

   Ĥāśılı hem meşreb olsañ yaraşır rindān ile  

Ter degil ŧabǾıñ Ǿaraķ gibi leŧāfet bundadır 

                                                 
129

 D.benzeden 
130

 Metinde.dāhi şeklinde uzun yazılmıştır. 
131

 Bu beyit divanda yoktur. Bk. Akkuş,2018. 
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   Öldürür renc-i ħumārıñ dirgürür feyżiñ yine 

ǾĀşıķ-ı bįmārı bir demde ġarābet bundadır 

   NefǾį-i bįmārı gel keyfiñle iĥyā ķıl yine 

23a   Ħāŧır-ı maĥzūnını ġamdan müberrā ķıl yine  

      20  

Sāķį-nāme-i Āteş-zebān-ı Beliġ 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün
132

 

  1 Sāķį getür ki devr ide ol cām-ı āfitāb 

Āŝār-ı feyże ķābil ol bezm-i māh-tāb 

   Nessāc-ı kār-gāh-ı ĥayāl ide fetĥ-i bāb 

Virsün kumāş-ı maǾni-i rengine āb ü tāb 

   Evvel ķadeĥde Ǿaks ide refǾ eyleyüp niķāb 

MirǾāt-ı ķalbe şāhid mażmūn nüh-kitāb 

   Sāġar-keşān-ı meclise keşf ola bį-ĥicāb 

Sırr-ı ħafį-i sāķi-i kevŝer Ebu Türāb 

   İtdikce neşǾe dide-i ķalbe müsāǾade 

Cānāñ-ı cānı eyleye Ǿāşıķ müşāhede 

  2 Sāķį şarāb-ı nāb ile leb-rĮzdir kedü 

Zinhār boş bulunma tehį ķalmasun sebü 

   Cām-ı pür eyleyüp baña śun iǾtiźārı ķo 

Āb-ı ĥayāt olmasa cān beslemez bu śu 

   Olmam firĮb-hurde ben ey şūħ-ı sāde-rū 

Śahbā-yı laǾl-fām degil Ǿanberiye bu  

   Bir bāde ile pįr-i ħarābāta cüst ü cū 

Kim bende içse eylemeye şāha ser-fürū 

   Bu tengnāda müflis iken kāmurān ide 

 Mürgān-ı kuds ile beni hem āşiyān ide  

                                                 
132

  H. Demirel, a.g.e. s.390  
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  3 Sāķį getür şarābı ki defǾ-i ħumār idem 

Hengām-ı dįde-iǾişret evvel bahār idem 

   Ser-mest olunca meclise gevher niŝār idem  

Esrār-ı Ǿaşķı ehl-i dile āşikār idem  

   Her mūyı tende naħl-i tecelli-nigār idem 

Dāmān-ı çarħı āhım ile pür-şerār idem 

23b  Bed-nām-ı Ǿālem olmaķ ile iftiħār idem 

Bir serv boylu tāze sevüb iħtiyār idem 

   Min-baǾd būs-ı ġabġab-ı sāķį ķadeĥ be-kef 

Naķd-i ĥayātı eylemeyem yoķ yere telef  

  4  Sāķį ħumār kesdi amānım piyāle vir 

Azāde eyle bendeñi ġamdan ŝevāba gir  

   Ħāŧır olunca neşǾe-i meyden śafā-pezįr 

Gūş it śarįr-i ħāme-i destān-serā nedir  

   Rindān-ı mesti vāķıǾadan eyleyüp ħabįr 

Böyle vaśiyyet eyledi bir sāl-ħurdepįr  

   Alūde eylesün kefen-i cismi ol Ǿaśįr 

Münkir cevāb söylemesün göricek Nekįr  

   Bezm-i fenādan ayaġı çün kim çeküp gidem 

Nūş-ı şarāb-ı Ǿadn ile defǾ-i ħumār idem  

  5 Sāķį şarābı eyleme ālūde śāf ola 

Emvāc-ı rūz-ı neşǾe ile dil-şikāf ola 

   Kibrit-i aĥmer ol meye nisbet güźāf ola 

Her kim içerse vāķıf-ı esrār-ı Kāf ola  

   Bir mey getür ki nūş iden ānı muǾāf ola 

Aķvāl-i ĥürmetde niçe iħtilāf ola  

   Mįnā içinde böyle ħuśūśā ki śāf ola 

MenǾi faķįhiñ ol meyi şāyed ħilāf ola 

   Uġratma bezme münkir-i Ǿaşķı kesel gelür 

Verme şarābı kibrine anıñ ħalel gelür 
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  6 Sāķį fürūġ-ı bāde ile gel ayaķ ayaķ 

Žulmet-serāy-ı ħāŧır-ı virāne şemǾa yaķ  

   Efsürde oldı meclis-i Ǿişret nigāra baķ 

Allah Ǿaşķına o büte bir piyāle çaķ 

24a   Pįr-i muġān ile buluşup keyf-i maǾttefak 

Virdi bu güne ħāŧır-ı nā-şādıma sebak 

   Ey rind-i lāy-ħor
133

 hemįşe döküp Ǿaraķ 

Mey iç ķalınca diñle beni
134

 rūĥdan ramaķ 

   Tārįk olursa çeşm-i dile gūşe-i meġak 

Gülzār-ı Ǿaddne pencere aç ola tābnāk 

  7 Sāķį teġāfül eyleme śun cāmı
135

 mest olam 

Hem-ĥāl-i mest-i bāde-i bezm-i elest olam 

   Deyr-i kühende bunca zamān mey-perest olam 

Ser-ħalķa-i mecālis-i rindān-ı mest olam  

   Lāyıķ mıdır ki ħāk-i mezellet-nişest olam  

Pervāz iderken evc-i maǾārifetde pest olam 

   Yārān yapıldı ben ise ħāŧır-şikeste olam 

Gül mevsiminde ġam-zede ü teng-dest olam 

   Ŧāķ oldı ŧāķatim çekemem bār-i miĥneti 

Gönder ilāhį bendeñe bir ehl-i himmeti 

  8 Sāķį sezā mıdır ķala meyħāne teng ü tār 

Ķurbānıñ olduġum ķanı ol cām-ı tābdār 

   BeytüǾl-Ĥarāma gel yine ķandįlini uyar 

İtsün ŧavāf meclisi ħūbān ferişte-vār  

   Śunduķça ehl-i Ǿaşķa mey-i laǾl-i ħoş-gū-vār 

Şād ola rūĥ-ı külħanį-i rind-i lāy-ħˇār 

                                                 
133

 Lāy-ħˇār:Tortu içen. Şarap tortusunu içecek kadar ayyaş olan 
134

 Metinde bu kelime “mebni”şeklinde yazılmış olup anlama göre bu kelime “beni” olarak 

değiştirilmiştir. 
135

 D. Mey sun ki  
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   Gül-gūn kümeyt-i sāġara tā ki olup sū-vār  

Bu senglāĥ-ı mühlikede itmeyem ķarār 

   Mestāne-i
136

cünbiş eyleyerek şįr-i-mest olam 

Şāyed ki semt-i menzil-i maķśūda
137

 yol bulam 

  9  Sāķį cihānda ĥürmet iderler şarābına 

Bu köhne pįr-i müflise mey vir ŝevābına 

24b  Rindān baķup bu kār-gehiñ inķılābına 

İtmiş ķıyās bāde-i nābıñ ĥabābına  

   Daħl itmeye zāhid ehl-i hevānıñ şarābına 

Lāzım degil mi bāde bu bezmiñ kebābına 

   Naķķād-ı Ǿaşķıñ Ǿaķlıñ irişmez ĥesābına 

İtme ĥavāle rindi cehennem Ǿazābına  

   Baĥr-ı sefįde geldi kim oldı yem-i siyāh 

ǾAfv-ı ĦüdāǾya nisbet eyle böyledir günāh 

  10 Sāķį sezā mı hem içe hem daħl ide müdām 

Olsun ilāhi zāhid-i  nānköre mey ĥarām 

   Ġarķ eyle seyl-i bādeye ġam kişverin temām 

Dārāya ġālib eyledi İskenderǾi bu cām  

   Vāreste ol bu tūl-ı emelden mey iç müdām 

Kimse cihānda bulduramaz ĥāline nižām  

   Nįrū-yı meyle al ġam-ı dünyādan intiķām 

Aç gūş-ı hūşi diñle budur zübde-i kelām 

   Dünyā-yı bį- ŝebāta ķapılma vefāsı yoķ 

Bir köhne zendir ehline anıñ cefāsı çoķ  

  11 Sāķį mey ile Ǿaķd-i muĥabbet cedįd olur 

Lāf-ı vefāda her bir aĥibbā ferįd olur 

   Dostuñ hemįşe ādeme luŧfı mezįd olur 

NiǾmet başında müftine herkes şehįd olur 

                                                 
136

 D. Merdāne 
137

 D.Şāyed ola ki menzil-i maķśūda yol bulam  
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   Yārān-ı Ǿaśrı şimdi bilen nā-ümįd olur 

Ĥācet deminde her birisi nā-bedįd olur  

   Eşrāŧ-ı sāǾat irdi göñüller ĥadįd olur  

Dillerde belki nāmı vefānıñ resįd olur  

   Aĥbāb-ı nükte-pervere dāǾim budur sözüm 

Sevmem vefāsı olmayanı görmesün gözüm 

25a  12 Sāķį düşer mi meclis-i Ǿişretde ġam yimek 

Derdiñ var ise sįnede ġam çekme şįşe çek 

   Ney-zen demişdir
138

 al beni efsürdedir yürek 

Söndi göñülde āteşi lāzımdır üflemek 

   Olmaz cihānda muŧrib-i ŧūŧįye ġayrı dek 

Söyletmek içün āyine-i cām-ı Cem gerek 

   Gel gel kenāra çift olalım böyle durma tek 

Dönsün piyāle Ǿaksine devr eyleyor felek 

   Lāyıķ mı āh idüb felege bir iş itmeyem 

DāǾim muĥālif itdigi  ķavli işitmeyem 

  13 Sākį taǾallül eyleme gel yoħsa ħumda şey 

Pesdir lebiñle ħāl [ü] ruħuñ bezme nuķl [ü] mey 

   Mülk-i Ǿademde cānına urmazdı
139

 şimdi key 

Ĥürmetle ŧutsa cām-ı şarābı al üzre gey  

   Āb-ı ĥayāt bāde ile nefĥ-i śūr-ı ney 

Dil-mürdegān-ı mey-gedeye eylemez mi ĥay 

   Ŧurma Belįġ rāh-ı ĥarābātı eyle tay 

Reh-berlik eylesün saña Ĥıżr-ı ĥuceste-pey 

   Olsun fedā-yı şāhid-i mey cümle aķçe pul 

Ķurtul cihānda vesveseden mest-i bį-ĥod ol  

 

                                                 
138

 D.demindir 
139

 D.Urmaz  mı 
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      21  

MurabbaǾ Be-Cenāb-ı Vāśıf Efendi 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün  

  1 Aldı murg-ı göñlümü şāhįn-beçe bir mįrzāy  

N’ola  kārım Ǿandelįb-āsā olursa vāy vāy 

Gül-Ǿizārım ħār-ı cevriñ itmediñ sinemde cāy 

Ħançer-i ġamzeñle öldür virme rāy Devlet Girāy 

  2 Gerdeniñde beklesün beñler miŝāl ķara gūl 

Çeşm-i Tātārıñ ile ķıl sāmān-ı Ǿuşşāka çāpūl  

Kes buçāġ ile buçāġında kim olmaz ise ķul 

Ħançer-i ġamzeñle öldür virme rāy Devlet Girāy 

25b 3 Kişveristān-ı Ħotenden tā Śārı Kirmān’a dek 

ǾĀşıķıñdır ehl-i dįnden düşme-i imāna dek 

Māverāü’n-nehrden iķlįm-i Cengiz Ħān’a dek 

Ħançer-i ġamzeñle öldür virme rāy Devlet Girāy 

  4 Deşt-i Ķıpçaķ ur Ķazan Kanġaç Ķazan dip dāne yāy 

Gözleve bozmaķ buçaķ Kirmān Ŧomān baġçe-serāy 

Kes ĥudud ayır Ķırım’dan tā be-iķlįm-i Noġāy 

Ħançer-i ġamzeñle öldür virme rāy Devlet Girāy 

  5 NaǾre ur mest ol Ǿırāķ-āmįħte çaķ bādeyi 

Nāz u istiġnāya çignet geç dil-i üftādeyi 

Ķır geçir söyletme śorma bendeyi āzādeyi  

Ħançer-i ġamzeñle öldür virme rāy Devlet Girāy 

  6 Āmed ü reft ĥayāliñ dilde mānend-i ulāķ 

Birbirine śabr ü temkĮni ider āllāķ bullāķ  

Ħān-be-ħān menzil-be-menzil arayup ķonaķ ķonaķ 

Ħançer-i ġamzeñle öldür virme rāy Devlet Girāy 

  7 Yaħşı dilberdir özüñ illā yamandır firķatıñ 

Ķāma kamçı yamçı olsun hep fedā-yı vuślatıñ  

Kim seni tenhā bulup śarmaz deperse devletiñ 

Ħançer-i ġamzeñle öldür virme rāy Devlet Girāy 
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26a  8 Rāh-ı naħvetden güzar itme gerüp üzengini  

Ara yatı(?) sįnem olsun menziliñ çek dizgini 

Ķanda görseñ leşker-i aġyār diñlersen beni 

Ħançer-i ġamzeñle öldür virme rāy Devlet Girāy 

  9 Ġayet açmış ĥüsnüñi semmūr kürk-i Çerkes’i 

Ķoyulup ŧurrañ perişān eylemiş mülk-i Fas’ı 

Vāśıf-ı bį-cürmden ġayrı elbet herkesi  

Ħançer-i ġamzeñle öldür virme rāy Devlet Girāy 

       22  

Murabba-i-Cenāb-ı Nedįm Efendi 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 

  1 Yine tenhā elime girdi benim cānānım
140

 

Būs edince lebini aġzıma geldi cānım 

Gice yıldız śayar iken bu dil-i nālānım 

Ŧoġdı nāgāh güneş gibi meh-i tābānım 

  2 Dün dil-i zār ile śoĥbet iderek gitmişsin  

VaǾde-i luŧfı ķasemler ile berk itmisin  

Deheninden bize bir būse vaǾd itmişsin 

Bizde bir böyle aġız müjdesi var sulŧānım 

  3 Sende kendiñ gibi bir şūħa nigehbān oldum 

Gül iken böyle niçün bülbül-i ħandān
141

 oldum 

Sen nice tā bu ķadar Ǿaşķ ile ħayrān
142

 olduñ  

Hele ben saña efendim ķatı pek ħayrānım 

  4 Çıķ levendāne dolaş gūşelerin gülzārıñ  

Meded ey serv-i revān bozma meded reftārıñ 

26b  Pāy-māl olmadadır şimdş NedĮm-i zārıñ  

Ayaġıñ śaķınaraķ baśma meded
143

 sulŧānım  

 

                                                 
140

 Muhsin Macit, Nedįm Divanı, Ankara, 2017. s.194  
141

 D.Bülbül-i nālān  
142

  Hayran kelimesi يران   .bu şekilde yazılmalıdır ح
143

 D.amān  
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      23  

Müseddes-i Cenāb-ı Ĥāletį 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 

  1 Yāri gördüm yine ardınca idi aġyārı
144

 

Gül-i gülzār gibi yanına almış ħārı 

Virmesün kimseye Ĥaķ böyle olan dil-dārı 

Nice almaya bu ġam cān[ü] dil-i bįmārı 

Māye-i naķd-i ĥayāt olsa eger dįdārı 

Ölümümdür benim aġyār ile görmek yārı 

  2 Mevsim-i bāġ gelüp gül gibi güldü dünyā 

ǾAzm-i gül-geşt-i çemen eyledi hep şāh ü gedā 

Seyr-i gülzāra göñül çekmez olupdur aśla 

Ķorķarım düşmen ile rāst gelem deyü aña  

Māye-i naķd-i ĥayāt olsa eger dįdārı 

Ölümümdür benim aġyār ile görmek yāri 

  3 Kosa cevr eylemegi ol gül-i raǾnā gelse 

ǾAhdi üstüne ŧurub dönmese dünyā gelse 

Olmasa dįde-i aġyāra hüveydā gelse 

Gelicek ħāne-i Ǿuşşāķına tenhā gelse  

Māye-i naķd-i ĥayāt olsa eger dįdārı 

Ölümümdür benim aġyār ile görmek yāri 

  4 Düşdi dil yār ile aġyārı görelden pür-ġam 

Ola-yazdı nice kez menzili deryā-yı Ǿadem 

Śubĥa dek varmasa ħˇāba n’ola  çeşm-i pür-nem 

Ķorķarım ħˇābda nā-geh anı illerle görem  

27a   Māye-i naķd-i ĥayāt olsa eger dįdārı 

Ölümümdür benim aġyār ile görmek yāri 

  5 Ġam-ı aġyār ile ħāk olsa eger kim bedenim 

Çāk olup cāme-i ten egnime giyse kefenim 

Oķıya ĥāl diliyle bunu her bir çemenim 

Yaza Ǿaşķ ehli gelüp seng-i mezārımda benim  
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 Bayram Ali Kaya, Azmizāde Hāleti Divanı, , Sakarya. 2017. s.180-182 
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Māye-i naķd-i ĥayāt olsa eger dįdārı 

Ölümümdür benim aġyār ile görmek yāri 

  6 Görüp aġyār ile olmuşdı mükedder ĥālim 

ŻaǾfdan śūret-i divāre dönüp timsālim 

Dostlar Ĥāletįyā bilmek içün aĥvālim 

Açacak Ǿaşķ  kitābını bu çıkdı
145

 fālım 

Māye-i naķd-i ĥayāt olsa eger dįdārı 

Ölümümdür benim aġyār ile görmek yāri 

      24  

            Tesdįs-i Hāşimį Efendi 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Ġafil olma bį-beķādır dehr-i bį-bünyāddan 

Bir ribāŧ-ı köhnedir ķalmış ŝemūd ü ǾĀddan 

Ķıśśa-i İskenderǾi gör ħaśśa al ŞeddādǾdan 

N’eyledi taĥt-ı SüleymānǾı suǿālit bāddan 

Merĥamet umma göñül bu gerdiş-i bį-dāddan 

Kimse maǾmūr olmamışdır bu ħarāb-bāddan 

  2 Pādişāh olsun serįr-i salŧanatda pür sürūr 

Olsa hikmetde Süleymān gibi hep vaĥş u ŧuyūr 

Olısar nāzıñ teng yerde ġıdā-yı mār u mūr  

ǾAķıbet tįr-i ecel eyler seni ehl-i ķubūr  

27b  Merĥamet umma göñül bu gerdiş-i bį-dāddan 

Kimse maǾmūr olmamışdır bu ħarāb-bāddan 

  3 N’eyledi gör ādeme cānā bu dehr-i bį-amān 

Azdırır gün başına eylerse yüz biñ kere ķān 

Şefķat itmez her ne deñlü eyleseñ zār ü fiġān 

ǾĀķıbet yıkıp binā-yı ömrine eyler virān 

Merĥamet umma göñül bu gerdiş-i bį-dāddan 

Kimse maǾmūr olmamışdır bu ħarāb-bāddan 

                                                 
145

 D. Gelmiş 
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  4 Vuślat ile her kimi bir dem felek ħoş ĥāl ider 

Luŧf ile yol gösterüp iķbāl ü istiķbāl ider  

Geh dutar ey Hāşimį ħāke śalar pāmāl ider 

Gūne gūne ĥāśılı insāna meger dāl ider 

Merĥamet umma göñül bu gerdiş-i bį-dāddan 

Kimse maǾmūr olmamışdır bu ħarāb-bāddan 

      25  

Tercį-i Bend Tażmįn-i ǾAzmį Dede 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FaǾilün 

  1 Diñledim derd-ile birkaç maķāl 

Pūte-i Ǿaşķ içre tenim oldı ķāl 

   Döne döne mürġ-ı dil oldı kebāb 

Ķalmadı söz ile yanup perr ü bāl 

   Ķalmış idi tende hemān bir ramaķ 

Buldı yine Ǿaşķ ile bir pāre ĥāl 

   Ġamlar ile mūya dönüp cism-i zār 

Nāle ile oldı bu ten hemçü nāl 

   Noķŧa döküp remil urursam eger 

Ħāne-i āteşde düşer baña fāl  

   Āh minel Ǿışķ ü ĥālātihi
146

 

Aĥraķa ķalbi bi-ĥarārātihi 

  2 Zerresi Ǿaşķıñ kime ķılsa eŝer 

Mihr-śıfat anı ider derbeder 

   Ehl-i vaķār olsa miŝāl-i cibāl 

Ħāke śalup eyleye zįr ü zeber 

   Baġladılar böyle ŧılsımı Ǿayān  

Kim ki ayāķ baśa virir cān ü ser 

   Śufi ne ġam bilmeye keyfiyyetin 

Añlayamaz mertebe-i Ǿaşķı ħar 

                                                 
146

 “Ah(lar olsun)! Hararetiyle kalbimi yakıp kavuran aşkın elinden ve onun (türlü) hâllerinden 

(çektiklerim)” 
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   ǾAşķ odına girmeye āhen daħi 

Girmese semenderde yaķar bāl ü per  

   Āh minel Ǿışķ ü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bi-ĥarārātihi 

  3 Devr ideli dāǾire-i lāciverd 

Görmedi bir kimse bunuñ gibi derd 

   Şāh-ı cihān olsa daħi eyleye 

Ĥāśılını bād-ı hevā hem-çü gerd 

   Kime ire pençesin eyler şikest 

Eyleyemez Ǿaşķ ile kimse neberd 

   Gülen iken külhan ider meskenin 

Ŧutuşamaz anıñ ile degme merd 

   Śu yirine ħāk ķoyar başına 

Söndiremez āteşini bād ü serd 

   Āh minel Ǿışķ ü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bi-ĥarārātihi 

  4 Bu yola bel baġlamaġa er gerek 

Cān u ser oynatmaġa server gerek 

   ǾAşķ sözini söyleyecek şevķ ile 

Śanma kişiniñ ķulaġı ker gerek 

28b  Āfet-i Ǿaşķı idemez kimse żabŧ 

Yine anıñ cengine ejder gerek 

   Kim ki ayāķ baśar idüp niyyetiñ  

Serde hevā elde hemān ser gerek 

   Nāre düşen Ǿaşķ-ile pervāne-veş 

Pertev-i Ǿaşķ ile pür-āzer gerek 

   Āh minel Ǿışķ ü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bi-ĥarārātihi 

  5 Bezl olalı Ǿāleme yaġmā-yı Ǿaşķ 

Her kişiye dökmedi naǾmā-yı Ǿaşķ 



109 

 

 

   Mevlevįseñ ŧurma semāǾ ide gör 

Çalına çün ķulaġına nāy-ı Ǿaşķ 

   Cān otını otlayamaz kāv u ħar 

Çün bitire anı bu merǾā-yı Ǿaşķ 

   Her kişi cān ile olur müşteri 

Śanma kesād ola bu kālā-yı Ǿaşķ 

   Dįdede nem dilde elem ǾAzmįyā 

Yaķdı meni şevķ-ile sevdā-yı Ǿaşķ 

   Āh minel Ǿışķ ü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bi-ĥarārātihi 

      26  

Berber-nāme-i Cenāb-ı Ŝābit Efendi 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün  

  1 Naķl ider Çorlı’da bir kāşif-i rāz 

Bir civān-pāre-i dil-dāde-nevāz  

  2 Eli uz aġzı düz berber idi 

Eli aġzına uyar dilber idi 

  3 Ber-kemāl idi güzellik terlik 

ŚanǾatı olmuş idi berberlik  

  4 Tįġ-i  (?)  itmişdi tırāş 

ŚanǾatı ol nigeh fitne-i ĥırāş 

29a  5 Müşteri baķsa eger sinesine 

Naķd-i cānıñ ķoyar āyinesine  

  6 Aśmış ol mūy-ı miyān mergūb 

Pįş-i nežžāreye bir āyineli ŧob 

  7 Görünür āyinesinde fi’l-ĥāl 

Küre-i heyet-i iķlįm viśāl 

  8 Ġamzesi nişter-i ħūn-efşān  

Nigeh-i žālimi tiġ-i bürrān 
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  9 Kendi şākird nigāhı üstād 

Çeşm-i ħūn-ħāresi ŧās-ı fassād 

  10 Şeyħ ü şāb itdi tırāşına heves 

Baş açık şiftesi oldı herkes 

  11 Berber iskemlesi kürsį oldı  

Şeyħ efendi ile eĥibbā ŧoldı 

  12 Eglenür yārān ile ol şūħ-ı žarįf 

Ķırşehir vāǾižiniñ rişesi lįf 

  13 Śaçlı şeyħ oldı cevābı maġlūb 

N’ola  gįsularıñ itse çārūb 

  14 Ķāđıya yevm-i cumǾa idi tırāş 

Eyledi hafta sekiz Ǿaşķnı fāş  

  15 Hafta ĥarfi gibi ol bį-çāre 

Yañılurdı gününi hem-vāre 

  16 Maraż-ı Ǿaşķ-ile ķān aldırdı 

Hiç ne dil ķaldı ne cān aldırdı  

  17 ŚanǾat-ı faśdı idüp pįş-nihād 

Nice ķān dökmüş idi ol cellād 

  18 Mübtelānıñ çoġını siñdirdi 

Kimi şįşe kimi diş çekdirdi 

  19 Bir yere gitse eger üstādı 

Ķullanurdı bir Ǿacāyib dādı 

  20 YaǾni olduķda başına buyruķ 

ǾĀşıķ-ı zāra śalardı ķuyruķ  

  21 Şįve-i nāz ile gerden ķıraraķ 

Naķd-i cānı çıķarırdı buraraķ 

29b 22 Şāne-āsā ŧoķınursa teline 

Śoñra virirdi śaķalın eline 

  23 Nā-tırāşıñ biri meftūnı idi 

Baş açıķ Ǿāşıķ-ı MecnūnǾı idi 
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  24 Yürise bir yere ol serv-i revān 

Ŧaķılurdı aña ol ŧasma ķıran 

  25 Ķara śabun gibi ol rūy-ı siyāh 

Ezilürdi o civāna her gāh 

  26 Peştemāli ucu gibi miskįn 

Ŧoza ŧopraġa sürünürdi hemįn  

  27 Cismini nāle ile itdi hilāl 

Ķulaġına ķomadı o gül-i āl 

  28 Geçmedi būs-ı kenāra dilegi 

Eline girmedi sįmįn beligi 

  29 İrmedi kākül-i müşgine eli 

Kesdi mıķrāś ile tār-ı emeli 

  30 Gördügüm ġamzesi śuyun viremez 

Sözini ustura-veş kesdiremez 

  31 Dām ķaśd eyledi ol kebke ŧuzāġ 

Çekdi düķķān-ı ħayāl
147

 öñüne aġ 

  32 Kösreden geçmege bilegi kāfir 

O ĥavālide dönerdi fır fır 

  33 YaǾni uġratmaķ içün bir ĥāle 

Düşdi endįşe-i mekr ü āla 

  34 Vardı düķķāna melūl ü ġam-nāk 

Saŧl-ı berber gibi çeşm-i nem-nāk 

  35 Dįdesi şįşe-i ĥacamāt güyā 

Ķan ķuyusudı pelįdiñ amā 

  36 Didi ol āfete giryān giryān 

Üstüne śıĥĥat eyā rūĥ-ı revān 

  37 Pederim gāh gelür olurdı tırāş 

Şimdi bālįn-i helāka ķodı baş  
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 Metinde يل  .şeklinde yazılmıştır. Ancak anlam ve vezin gereği „hayāl‟ olarak değiştirilmiştir خ
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  38 Ĥastadır āh işidir āh bilür 

İşini Ĥażret-i Allah bilür 

30a  39 Uġramış bir maraż-ı cān-gāha 

Derd ile ķalmış işi Allah’a  

  40 Ķan oturmuş dil-i mecrūĥunda 

Bir ramaķ kaldı hemān rūĥunda 

  41 Cān virüp āh yine cān almadadır 

Didiler çāresi kan almadadır 

  42 Ne ķadar zaĥmet ise gel fi’l-ĥāk 

Nįşter-i ġamzeñ ile bir ķan al  

  43 Küşte-i Ǿaşķıña dermān eyle 

Ķoç başıñ-çün anı ķurbān eyle  

  44 Derd ile nāleleri cāndandır 

Raĥm ķıl merĥamet imāndandır 

  45 Merĥamet ķılmaz iseñ müşkil olur 

Ħasta-i Ǿaşķıñda ecelsiz olur 

  46 Yetiş ol ħastaya ey rūĥ-ı revān 

Ola śon demde refįķi imān 

  47 Ser-i bālįnine gelseñ ey ĥor 

İndi dirlerdi şehĮd üstüne nūr 

  48 Gūş idüp bu sözi ol ġonca-dehen 

Merĥamet ķopdı hemān ķalbinden 

  49 Ŧoldı şuǾle ile iki nergis-i ter 

Ġamzesi hem śuvarılmış nįşter 

  50 Śıġayup ķolunı tįz-ender-tįz  

Oldı her bir nigehi bir fitne-engĮz 

  51 Öñüne düşdi o şaħś-ı ķallāb 

Bu da alup pūśādın itdi şitāb 

  52 Śandı aġlatmış anı renc-i peder 

Dilde bilmez ki yatardı babalar 
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  53 Der-i bįmāra varınca ol māh 

Gūşuna geldi derūndan bir āh 

  54 Dil-iǾāşıķ gibi cüst ü çālāk 

Eyledi ķapu girįbānını çāk 

  55 Erbāb-ı manżara ol ġonca lebe 

İltiyām ile döşendi Ǿatabe 

30b 56 Çıķdı ķaśr üzre o mihr-i ümmįd 

Nitekim çārem çarħa ħurşįd 

  57 Döşenüp bezm-i ŝüreyyā tertįb 

Hāle-veş ger mey-i meclis bize dįb 

  58 Çeşm-i nergis ķamaşur zįnetden 

Aġzın açmışdı ķadeĥ hayretden 

  59 Beli ħidmetde durur çeng-i rebāb 

Cāy-ı Ǿişretde döner sįħ-i kebāb 

  60 Ħam yatur şįşe-i raħşende ŧurur 

Ehl-i meclis oŧurur cām yürür 

  61 Bir ķucaķ nāy yatur mihr-i nevā 

Śanki ķulluķda dögülmüşdi Ǿaśā 

  62 Ħalķa-i meclis-iǾişret-girdāb 

Ser-nigūn olmuşdı kadeĥ çü ĥabāb 

  63 Almış eŧrāfına ħayl-i eşrār 

Ħalķa-i encümeni ħalķa-i mār  

  64 Engerek yüzli yılan dilli kilāb 

Mār-veş zehirlenürlerdi şarāb 

  65 Ħasta yoķ āteş-i dilden pür-dāġ 

Oturanlar hepsi itden sāg  

  66 Bir yatur yoķ ħum-ı meyden ġayrı 

İñlemez ortada neyden ġayrı 

  67 Gördi bu dāǾireyi çün o peri 

Duydı dolāb idigin döndi geri 
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  68 Ķurtulup dāǾireden çün pergār 

Cedvel-āsā cizeyim dedi kenār 

  69 Ardına düşdi biri źille miŝāl 

Ħalķa-i bezme çevirdi fi’l-ĥāl 

  70 Āh idüp ħudeyi duydu cānān 

Śanma kākül başına ķopdı cihān 

  71 Añladı dāǾireden dollābı 

Def gibi kızdı ruħ-ı pür-tābı 

  72 O śürāĥi gibi ser-keş çelebi 

Alıverdi boġazı şįşe gibi  

31a  73 Lįķa-yı miħberede çün ħāme 

İki ayaķla ŧutuldı dāme 

  74 Zįr ü bālāya yaķup ol kūdek 

N’eylesün yer pek idi gök yüksek 

  75 İdüp āħirde elif-i ķaddini lām 

Egilüp virdi o eşħāśa selām 

  76 Biñ ħoş-āmedle idüp istinās 

İtdiler śadr-ı śafāya iclās 

  77 Yürüsin sāġar- sįmįn Ǿaraķ 

Aķdeñiz zevraķıdır ķullanacaķ 

  78 ǾAraķ ü bādeye beñzer yoķdır 

Aķ çeşme ile ķızıl muśluķdır 

  79 İtdi Şişħāne ķadeĥlerden nūş 

Altıyı aldı o āfet pür-cūş 

  80 Sāķį-i maśŧaba ayaķ doladı 

YaǾni ol tāze nihāli śuladı 

  81 Ŧoluya ŧutdılar erbāb-ı đalāl 

Mest olup düşdi yere sāye-miŝāl 

  82 Döşenüp Ǿarśa-yı Ǿişretde bisāt 

Eşķıyā zümresine çıķdı simāŧ 
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  83 Eyleyüp bir iki pāy-zen mānca 

Śaldılar Akpıñār’a ķanca  

  84 Ķurdı Ǿişret-gehi bir nice pelįd 

Çār-mıħ üstüne bir cisr-i sefįd  

  85 Felkesi śuffe-i sįmįnden aķ 

lüg شبقه-berg ü sefįdden berrāķ 

  86 Eylemiş ħalķa miyānın telsįm 

YaǾni bel virmiş o bünyād-ı Ǿažįm 

  87 Olıcaķ ķāmeti ħam-geşte kemer 

Cisr idi cūy-ımurād üzre meger 

  88 Geçti bir bir üzerinden eşrār 

Śan Çatal köprü aldı küffār 

  89 Çaldı ses çıķmadı ol şaħś-ı leǾm  

Ŧabl-ı Ǿayşı demidir zįr-i kelĮm 

31b 90 Her gelen urdı birer yol gülle 

Yedi yol aġzına döndi źülle 

  91 Açılup kāle-i Ǿayş-ı cāvįd 

Çıķdı külçe ile tefārįķ-i ümįd  

 

      27  

Dere-nāme-i Cenāb-ı Ŝābit Efendi 

 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 Zümre-i şifteden bir naħsend 

Söyledi naķle sezā bir pā-bend
148

 

  2 Dir ki olmuşdı Rodoscuķ’da nihān 

Beş şehir sürgüni bir rind-i cihān 

                                                 
148

 İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu,C.1 s.189-209. 

Turgut Karacan, Derenāme ya da Hāce-Fesād ve Söz Ebesi, Sivas, 1990,. S.25. 
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  3 Çene remmālı ħaber ĥammālı 

Lāf-ı sermāye yalan dellālı 

  4 Çenede yüksek idi mertebesi 

Ħalķ içinde laķabı Söz Ebesi 

  5 Şūħ-ŧabǾ idi açıķ meşreb idi 

Lāubāli bir ışıķ mezheb idi 

  6 Meskeni idi Cehennem Deresi  

Dūzaĥa nāžır idi penceresi  

  7 Çatal abdalda olup śāĥib-i post 

YaǾni hem muġlim idi hem zen-dost  

  8 G.tci Bey Tekyesine nāžır idi 

Her cehennemde yeri ĥāžır idi 

  9 Ĥān-ķāh-ı hevesiñ pür vecdi 

Köçek-i ħalķa be-gūş-ı necdi 

  10 Ķahveniñ mey-gedeniñ ķallāşı 

Baba şeyŧān ocaġı ferrāşı 

  11 Bir zebān olmuşdı o segbān pāye 

Maŧaracı Sarıca Paşa’ya 

  12 Śarı bayraķdan alınca etmek  

Ķızıla çekmiş idi ħayli emek 

  13 Bir gün ol dūzaħı-i suħte-dil 

Ol Cehennem Deresi’nden ġāfil 

32a  14 Śaçlı sulŧānıñ olup abdālı 

Anda olduķça perişān ĥāli 

  15 Gezerek
149

 gördi bir ālüfte-nigār 

Gül beden ġonca dehen lāle Ǿizār 

  16 Sürħį
150

 -i rūyı ķızıl lāle gibi 

Derlemişdi gül-i pür-jāle gibi 

                                                 
149

 D. gezdik 
150

 Bu kelime metinde yanlış yazılmıştır. سرخ  şeklinde yazılmalıdır. 
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  17 Çuķurunda bulacaķ ĥod-kāma 

Oldı külħāncı Çuķur Hammāma 

  18 Özge şūħ idi ĥicābı yoġ idi 

Ŧurradan ġayrı niķābı yoġ idi 

  19 Cām-ı mey gibi güşāde meşreb 

Yüz göz açıķ gül [ü] nergis gibi  

  20 Gördi bu śūreti ol āşufte dil
151

 

Ĥüsnüne oldı açıķdan māǾil 

  21 Ġamzesi cānına ĥançer dayadı 

Çeşm-i ħūn-rįzi açıķdan boyadı 

  22 Eşk-i gül-fāmı aķıp bį-tābıñ 

Yine çıķdı ķızılı kallābıñ 

  23 Dāġ-ı ġam oldı yüzüñde peydā 

Şāhid-i zūra uruldı tamġā 

  24 Lebleri sürħ idi ruħsārı āl 

Ķāmetiñ vaśf idemem āl ü lāl 

  25 Meger ol fācire-i mekr-endįş 

Ermenį bir zen imiş kāfir kįş 

  26 Bir perį-ŧalǾat idi cilve
152

-nümā 

Kāfirisidir perįniñ ammā 

  27 Bir iki pįre-zen-i bįve ile 

Geçdi biñ nāz ile yüz şive ile 

  28 Bu ise büt gibi ķaldı ĥayrān 

Śūret-i Meryem’e śanki ruhbān 

  29 Göñlüne girdi o cinnį-i Ǿanūd 

Ŧutdı mānend-i ħummā-yı cühūd 

  30 Sįnesiñ çāk idüp āh itdi leǾįm 

Esdi
153

 güyā ki der-i deyre nesįm 

                                                 
151

 D. Şifte-dil 
152

 D. İşve  
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32b 31 Açdı aġūşuñ idüp şekl-i śalįb 

Bulmadı boynuna ammā takrįb 

  32 Ķurudı tābiş-i ĥayretle
154

 pelįd 

Śanki büt-ħāne-i tersāye ķadĮd 

  33 Özge ħınzır idi ruhbān olacaķ 

ErmenįǾıydına ķurbān olacaķ 

  34 Fikr-i zülf ile olup ġam peyvend 

Uzadı śavm-ı neśārı mānend 

  35 Śubĥ-dem nāle dökdi bir çāñ 

Śanki kelįsāda öterdi ŧāñ ŧāñ 

  36 Gerdeni şevķine yandırdı o şūm 

Ermenį deyrįne bir kāfūrį mūm 

  37 Gāh rāhiblere iĥsān adadı 

Gāh manāstırlara ķurbān adadı 

  38 İtmedi ķalbini ammā telyįn  

Kāfiri özge binā idi metįn  

  39 Ne ķadar çekdi ise ħˇān-ı niǾam 

Oldı ol kāfire küfrān niǾam 

  40 Ne ķadar eyledi tedbįr ile kār 

Boşa çıkdı şikem-i rāhib var 

  41 İltiyām ol büte bį-ĥāśıl idi 

Ŧaş manāstır gibi sengįn dil idi 

  42 Eŝer-i siĥr-i füsūn hep Ǿāŧıl 

Oldı çün vaķf-ı kenįsā
155

 bāŧıl 

  43 Rįsmāñ-ı ħileyiñ ħod her bār 

Elde ķalurdı ucu çün zünnār  

  44 Göñlüni idemedi ol śanemiñ 

Büti śandı o figār-ı elemiñ 

                                                                                                                                               
153

 D. açdı 
154

 D. Aşk ile- hasretle  
155

 D. Kelįsā 
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  45 Baĥt-ı varunası menħūs oldı 

Nūn-ı şeyŧān gibi maǾkūs oldı 

  46 Görse ol masħara-ı pįr-i muġān
156

 

Hezel-ile taĥta ķaķardı ruhbān 

  47 Vuślat ümmįdiñ idüp her bāzār 

Der-i deyr idi yeri şeyŧān-vār 

33a  48 Cerr-i vaśl itmek içün gāhi faķįr 

Der-i deyre döşedi eski ĥaśır 

  49 Bekledi ol ķapıyı bir nice sāl 

Eksik olmadı miŝāl-i mandāl 

  50 Der-i deyr olmayacaķ vuślata dāl 

Çatdı bir bāba daħį ħalķa miŝāl  

  51 Var idi bir śınārı mekr-i endįş 

Köhne zındıķ ü teberrā-yı keşįş 

  52 Eskisi medrese-i telbįsiñ 

Yeñisi masħara-i iblįsiñ 

  53 Uġrasa yanına dįv-i gümrāh 

İstiǾāze ile geçerdi her gāh 

  54 Sille şākirdi idüp vesvāsı 

Yeñi başlamış idi ħannāsı 

  55 Bādį-i fitnede er başı idi 

BuķǾa-i şerden kemer başı idi  

  56 Pederi müfsid ü śāĥib tezvįr 

Şöhreti ħˇāce fesād idi şerįr 

  57 Adı gibi o muǾammā-yı fesād 

Her fesād içre çıķarmış-idi bir ād 

  58 Bu imiş söz ebesi üstādı 

Mürşid-i pįr-i rehi irśādı 

                                                 
156

 D.Büt gibi girse güneşine ħayrān 
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  59 Vardı dāmānını taķbįl itdi 

Aġladı ĥālini tafśįl itdi 

  60 Renc-i firķat ile çün derd-i derūn 

Deşilüp aķdı miŝāl-i ŧāǾūn 

  61 Āşikār oldı derūnundaki sırr 

Büt-kede ħırsızı oldı žāhir 

  62 Çıķtı efkār-ı derūn-ı esrār 

Śanki kāfir ölüsin atdı mezār 

  63 Süpürüp śaĥn-ı keşįşi tersā 

B.ķluġu ŧaşra bıraķdı güyā 

33b 64 Ĥāline vāķıf olunca üstād 

Didi ĥayfā yoġ imiş istiǾdād 

  65 İtmemiş terbįye teǾsįr-i belįġ 

Çekdigim zaħmet ü düşvāre dirįġ 

  66 Sen yine eski ħar eski pālān 

Ķaçan ādem olacaķsın ĥayvān 

  67 Pāy-ı reftārına bir dām ideyin 

Der dimez saña anı rām ideyin 

  68 Ĥuyıdır ķıśrāġıñ evvelde biraz 

Görelikden çabalar bindirmez 

  69 Fārisiñdir yine ammā taķśįr 

Yoħsa dizgin mi gererdi o faķįr 

  70 Yigidi Ǿarśa-i meydān añlar 

FārisüǾl-ħayli küĥeylān añlar 

  71 BaǾżı müşvārı bilinmiş yāran 

Didiler Ǿavretesiñ ata ķolān  

  72 Nerre-i evren gibi āteşde ise 

Esb-i cādū gibi ser-geşde ise 

  73 Germ idüp anı bu ħˇāb-ı ħar-gūş 

Vardı it uyħusuna oldı ħamūş 
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  74 Döşenüp ĥileye çün bu bį-Ǿār 

Baĥr-ı efkāra ŧalardı her bār 

  75 Boynuna ehl-i fiten borç ķomaz 

Śū uyur ĥaśıl düşmen uyumaz  

  76 Gitdi bir gün o büt-i Ǿişve-perest 

Bāġ seyrine erile ser-mest 

  77 Maŧarāsın alup b.ķcı Murād 

Yemege içmege oldı muǾtād 

  78 Müteheyyį olup Ǿişret demine 

Gitdiler Ŧonlı Dere Ǿālemine 

  79 Çıkarıp ŧonunı o gül-pirāhen 

Ķaldı bir gömlek ile berg-i semen 

34a  80 İşidüp ħˇāce fesād ol ħaberi 

Ĥāżır oldı bu daħi muĥtaśarı 

  81 Ĥįle destārçesin tāzeledi  

Cāme-i fitneyi endāzeledi 

  82 Şeyŧanet heybesin iĥżār itdi 

Dūş-ı telbįsini sebük-bār itdi 

  83 Zen şekline ķoyup söz ebesin 

Baġladı ķarnına bir yāġ debbesin 

  84 Gebe Ǿavrat gibi ol merd-i pelįd 

Şişirüp ķarnını itdi taķlįd  

  85 Şöyle bir ŧarz ile beñzetdi gitdi 

Farķ ħünŝā gibi pek müşkil idi 

  86 Ķoyup ol śūrete bu masħarayı 

Giydi bunlar daħi ŧonlı dereyi 

  87 Meger ol nikbet-i bį-gāne 

Bāġ koñşusı idi cānāne 

  88 Bāġ taķrįbiñ idüp dām-ı merām 

YaǾni bā-bende dolaşırdı müdām 
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  89 Āteş-endāz-ı serā-perde-i ħˇāb 

YaǾni ol fācire-i ħāne-ħarāb 

  90 Gūşe-i bāġda Ǿayş [ü] demde 

Tāze ter gömlek ile Ǿālemde 

  91 ǾĀlem eylerken er ile tenhā 

Geçdi o gūl-ı beyābān-ı belā 

  92 Uydurup pįre-zen-i bed-ħūyı 

Ķoncolos yapılı bir cādūyı 

  93 Olup ābisten-i pāy-ı pür-jeng
157

 

Apışup ķalmış idi bir ferseng 

  94 Seyr idüp bunları şevherle nigār 

Didiler vażǾı-ı ķarįb olmaķ var
158

 

  95 Şikemi küp gibi bir müstesķį 

Meşk-i saķāya müşābih źıķķį 

  96 Mezbele teźkiresidir güyā 

Ŧutacaķ ķollarıdır dest ile pā 

34b 97 Ķarnı burnunda ne zaħmetle yürür 

Gösteriş erteye varmaz ŧoġurur 

  98 Eger erkek de çıķarsa evlād 

Yine mi iş çıķarır ħˇāce fesād 

  99 İki sāǾat ķadar etdikde mürūr  

Gördüler ħˇāce fesād itdi žuhūr  

  100 Çehre efkār-ı melūl dil-i ġamnāk 

Şeyħ-i kāźib gibi çeşmi
159

 nemnāk 

  101 Bir telāş ile gelür girye meǾāb 

Göz dönmüş çü ĥabāb-ı girdāb 

  102 Çeşme-āsā aķıdup eşk-i melāl 

Dedi kim başıma geldi bir ĥāl 

                                                 
157

 D. Bār-ı nireng 
158

 Bu beyit Divanda yoktur. 
159

 D. Gözü  
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  103 Ehliñ ĥāli diger-gūn oldı 

Derdi efzūn cigeri ħūn oldı 

  104 VażǾ-ı ĥaml itdi teķāżā gebedir 

Kimse yoķ lāzım olınsa ebedir  

  105 Ŧaşralıķda ne muǾįn ü ne žahįr 

Şehre varmakda bu dem emr-i Ǿasįr 

  106 ǾAķla geldi seniñ ehliñ biledir 

Ebelik Ǿilmine
160

 hem ķābiledir 

  107 Luŧf idüp āteşim iŧfā eyle 

Ķonuşuluķ ĥaķķını icrā eyle 

  108 Söyle ĥatūnıña varsun bāri 

Görsün ol bį-kes ü ġam ħˇārı 

  109 Elini ħalķ sebeblidir der 

Böyle aĥvāle ħuśūśā bire bir  

  110 Cām-ı sāķį gibi belki ayāġı 

Ĥastaya śıĥĥat ola baśbayaġı 

  111 Varduġ-ile açıla bāb-ı murād 

Doġa hūrşįd-i cihān-tāb-ı murād 

  112 Ermenį aldanup ol dollāba 

Düşdi gerdel gibi bir girdāba 

  113 Çıķup elden resen-i ferhengį 

Boyladı kaǾr-ı çeh-i nįrengį 

35a  114 Geçdi pālūǾa-i mekre pāyı 

Oldı kārįz-i belā rüsvāyı 

  115 Özge bir renge boyandı diyemez  

Kimseye aġız açup söyleyemez 

  116 Çıķarup Ǿavretini oldı zemįm 

Eyledi kendi eliyle telsįm 

                                                 
160

 D. Kārına  
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  117 Gitdi ol baħt-ı Ǿanķā eşerek 

Ķaldı bu b.ķçı ile dilleşerek 

  118 Varıcaķ gördi felāket-zede zen 

Kār-ı nā-sāz-ı felek başķa düzen 

  119 İtdi imār-ı nažarla teǾkįd 

Hiç ne vālide gördü ne velįd 

  120 Lįk bir fitne doġurmuş gerdūn 

Göricek dāmeni oldı pür-ħūn 

  121 Nerre bir dįv oturur tünd [ü] Ǿanūd 

Dizi üstünde bir āteşli Ǿamūd 

  122 Ursa Ķız ĶulesiǾne gürz-i girān 

Ola ħātūn ili gibi virān 

  123 Depesinde gözi bir bed ķıśśa 

Afacan yapılur müfred ķıśśa 

  124 Raĥm-ı mā-derde çü şeş māh cenįn 

Zįr-i dāmende ķımıldardı hemįn  

  125 Ŧurfe-i efǾā-i mehįbüǾl-manžar 

Evren-āsā nefes aldıķça şişer 

  126 Mār-ı māhi gibi bir Ǿucube-nümā 

Zehr aķardı deheninden ammā 

  127 Gördi ol ejder pür-ābileyi 

Ŧutdı oġlan burursı ķābileyi 

  128 Gūşe-i çeşmle itdikçe nigāh 

Heybetinden doġurırdı her gāh 

  129 Śarılup Ǿavrete ejder-vāri 

Maślaĥat gördi temām er-vāri 

  130 Ķalķup ol Ehrimen-i efsūn-sāz 

Siĥr ile itdi yuķarudan pervāz 



125 

 

 

35b 131 Parŧalın aśmaġa bār-ı fıskıñ
161

 

Çivisiñ ķaķdı cidār-ı fıskıñ  

  132 İdüp āmed şude rāh-ı Ǿiśyān 

Yine mūm yaķdı evinde şeyŧān 

  133 Döndi ol küşte-i bed-kāra 

Bir çatal içre ķaśılmış māra 

  134 Ķār-ħāne ķurup ip cānbāzı 

Maķaś üstünde iderdi bāzı 

  135 Baśdı feryādı zen-i şįven-zā 

Sūrda zaħma yemiş ŧabl-āsā 

  136 Erine dir ki be gel erkek imiş 

Dişi śandım vāy çepel erkek imiş 

  137 O muķaffel ħar ü bāŧıl fıŧnat 

Kec-ħıred Ermenį seg- ĥaślet 

  138 Eyleyüp fehm-i süħanda taķśįr 

Sıñārı bāŧıla itdi tebşįr 

  139 Didi müjde uşacıķ erkekdir 

Ser-güzįn vālidesi gerçekdir 

  140 Güni doġdı işidüp ħˇāce fesād 

Oldı tārįki ġamdan āzād 

  141 Didi bir yol göreyim aĥvāli 

Yenemem çünki dil-i meyyāli 

  142 Źevķ-yāb oldı dil-i āvārem 

Bir oġul virdi yine kehvārem 

  143 Gitdi sürǾatle nigār ardınca 

Kelb-i mānendi şikār ardınca 

  144 Varıcaķ ol daħi oldı der-kār 

İş çatallandı miŝāl-i pergār 

                                                 
161

 Kelime کسقف  şeklinde yanlış yazılmıştır. 
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  145 İkiz oġlan ŧoġurur murg-i miŝāl 

Bir iken müşkil iki oldı fi’l-ĥāl 

  146 Ķoşulup çifte iki gāv-ı dū-pā 

Şeyŧanet toĥmun iderler ilķā 

36a  147 İki müfsid ki şehirden sürecek 

Çifte ķurşunla urup öldürecek 

  148 Mecį işler gibi bį-pākāne 

ǾAvrete işledi merdāne  

  149 Dir idi nāle ü feryād iderek 

Be murād gel iki oldı erkek 

  150 Mütefaŧŧın olamaz yine eşek 

İǾtiķād eyler ikidir kūdek 

  151 Kendi kendiyle idüp fikr-i şenįd 

Dir ki besbelli idi ĥāl-i velįd 

  152 Ben ferāsetle dimişdim ardında 

İkidir anasınıñ ķarnında 

  153 İtdim fehm-i ferāsetde ķuśūr 

Geldi çıķdı didigim gibi umūr 

  154 Kişide Ǿaķl ile idrāk ister 

Çeşme-i mihri gibi pāk ister 

  155 Giydi ne gördi ne idrāk itdi 

Üsteler Ǿavreti sekdi gitdi
162

 

  156 Ol zamāndan duyulup menķıbesi 

Ķaldı ol şaħśa laķab söz ebesi
163

 

 

 

 

                                                 
162

 Bu beyit divanda yoktur. 
163

 Bu metin hazırlanan kitapta 169 beyitten oluşmaktadır. Müellif beyitlerin bir kısmına yer vermemiştir. 

Bk.Karacan,1990.  
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     Ġazeliyāt 

      28  

[Mantıkį] 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

41b 1 ŞemǾ-i bezm arturmasun pervāneniñ germiyyetin 

Rüzgār eyler perişān ķorķarım cemǾiyyetin
164

 

  2 Şerbet-i telħ-i cefādan ĥiśśe-dār aradıķ yeter 

Bilsek ey sāķį mey-i luŧfuñ daħi keyfiyetin 

  3 Gūşına feryādı kār itmez çarħ-ı žālimin 

Dįde-i baħtıñ biraz uçursa ħˇāb-ı rāĥatın 

  4 Sāyesin dervįş-i bį-berg ü nevādan dūr iden 

Śaķlasun ārāyiş-i tābuta naħl-i ķāmetin
 165

 

  5 Biz ki ceyb-i ħırķaya çekdik seri şimden girü 

Başına çalsun felek žıll-ı hümā-yı devletin
166

 

  6 Manŧıķį Ǿālemde yoķ būy-ı ĥaķiķatden eŝer 

Benzer eczā-yı vücūduñ aldılar ħāśiyyetin 

      29 

Velehü   

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Ǿİnānın çeşm-i giryān aldı dest-i iħtiyārımdan 

Śavulsun baña seng-i rāh olanlar reh-güźārımdan
167

 

  2 Derūnunda görürsen lāle-veş bir dāg-ı ĥasret var 

Hevā-yıǾārıżıñla bitse gül ħāk-ı mezārımdan 

42a  3 Sürersin üstüne ben ħāk-sārıñ raħş-ı bį-dādı 

Niçün āyįne-i ĥüsnüñ śaķınmazsın ġubārımdan 

  4 Ya dest-āvįz-i miħnetle gelür ya tuħfe-i ġamla 

Uśandım ĥāśılı āmed-şud leyl ü nehārımdan 

                                                 
164

 Bilge Kaya, 17. Yüzyıl Şairi Mantıkį Ahmet Efendi ve Divançesi, Hacettepe Ü. Sosyal Bilimler 

Enstitüsü (Yüksek Lisans Tezi Ankara. 1991. s.135-136 
165

 D. devletin 
166

 D.himmetin 
167

 Kaya, a.g.e. s.131-132 
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  5 Çerāġı āteş-i ķahrıñ elinden
168

 çün yaķar āhım 

Ĥaźer itmek gerek dūd-ı dil-i dūzaħ-şerārımdan 

  6 Niçün ġayr ola gül-çįn-i viśāliñ ħürrem olmuşken 

Gülistān-ı cemāliñ feyż-i çeşm-i eşk-bārımdan 

  7 Ne ŧāliǾdir ki çeşm-i ħˇāb-nāk-ı baħtım açılmaz 

Ķıyāmet fitnesi bį-dār olurken āh ü zārımdan 

  8 Eküp toħm-ı muĥabbet bār-ı miĥnet ĥāśıl itmekdir 

Śorarsıñ Manŧıķį bāġ-ı cihānda kār-zārımdan  

      30  

                   Ġazel-i Belįġ 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾilü/ FāǾilün 

  1 Ol şįve-kār şįveyi hep bį-maĥal yapar 

Bir meh gelince kendüyi lā-büd 

  2 Ħūbān yapar yaparsa virāne gönlümi 

Üstād olunca şįvede ammā güzel yapar 

  3 Naķi-ı ĥayāl-i dilbere āvįze itmege  

Tār-ı şirişki dįde çeküp śırma tel yapar 

  4 Şimşįr-i ebrū-ānı beyānında mıśraǾı 

Meclisde dilber-i Ǿāşıķa đarb-ı meŝel yapar 

  5 Dānişver ol da yap nice ebyāt-ı dil-nişįn 

Zirā bināya bāşlayan evvel temel yapar  

  6 Sūz-ı güdāz-ı Ǿaşķ ile dāǾim Belįġ-i zār 

Destinde ħāme tāze ü rengįn ġazel yapar  

      31  

                  Ġazel-i Rüşdį 

MefǾūlü/ FāǾilātün/ MefǾūlü/ FāǾilātün 

  1 Nāfe-i çįn-i ĥoten ŧurrene olmaz hem-bū 

Sünbül-i cennet eger olsa ġıdā-yı āhū 

                                                 
168

 D.İlahiden 
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42b 2 Heves-i zülfüñ ile Ǿazm-i reh-i Çįn itdim 

Saña şimden gerü ey gözleri āhū yā hū 

  3 Ħāk-pāyıñ gibi bir kuĥl-ı cilā baħş olmaz 

Yoķ yere bād-ı śabā Ǿālemi eyler tek pū
169

 

  4 Görüp ebrūñ ile māh-ı nevi ehl-i vaķt 

Didiler farķı eger varısa ancak bir mū 

  5 Dil-i Ǿuşşāķ gibi ġarķa-i ħūn olmazdı 

Olmasa çeşm-i ciger-ħˇārıñ eger kim cādū 

  6 Fikr-i zülfüñde iken Rüşdį-i ħayret-zedeniñ 

Perde-i rāĥat olur çeşmiñe gelse uyħu 

      32  

                   Ġazel-i Ŝābit 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Aġlayup dil-ħasta śızlar yāre Allah Ǿaşķına 

merhem ister zaħmına bį-çāre Allah Ǿaşķına 

  2 Ey niśāb-ı fitneye mālik توکز şįveñi 

Virme benden ġayrı bir cerrāh Allah Ǿaşķına 

  3 Ħāŧırım ister dilersiñ ġayrı āzār eyleme 

Bende ħˇāhiş var iken āzāre Allah Ǿaşķına 

  4 CūǾ-ı kelbe mübtelādır cān otarsun ħayrıña 

Bir zehirlik vir bugün aġyāra Allah Ǿaşķına 

  5 İtmesün peymāne-i nāmūs-ı rindānı şikest 

Kāse-i ber-kef gezmesün mey-ħāre Allah Ǿaşķına 

  6 Sālim-i siĥr-i āferįn peyrevlik maĥāl 

Virme zaħmet Ŝābitā ben zāra Allah Ǿaşķına 

 

   

                                                 
169

 Divanda 3 ile 4. beyit yer değiştirmiştir. 
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      33  

Ġazel-i Fehįm-i bį-Niķaŧ 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾilü/ FāǾilün 

  1 Her mürde-i dil ki mālik-i mülk-i viśāl olur 

Ĥükm-i Ǿadem ol ādeme emr-i muĥāl olur 

  2 Aĥvāl-i derd-i dil aña ilhām olur 

Ol māh-ı sāde-rū ki mülk görse lāl olur  

43a  3 Derd [ü] elem ki mādde-i aśl-ı viśāldir 

Mādām mihre vāśıl ola meh hilāl olur  

  4 Ger śalsa al-i mül-i laǾl-vār Ǿaks 

Gör tāliǾim ki lāle-i kūh melāl olur 

  5 Hem-rāh-ı mihr olursa meh-āsā göñül revā 

ǾĀlemde merd sālik-i rāh-ı kemāl olur 

  6 Ĥāl añladıñsa olma gel ālūde kelām 

Esrāra ol ki maĥrem ola ehl-i ĥāl olur  

  7 Olsa rüsūm-ı kār-ı ŧılsım kemāl olur  

Kilk-i Fehįm mevrid-i siĥr-i helāl olur  

      34  

                    Ġāzel-i ǾĀŧif 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

  1 O nuķl-ı  būseñe bezm-i viśāl māh-çesidir 

Nigāh-ı ġamze-i mestāne ceb ŧābancesidir 

  2 Ķapılma dāne-i ĥāl-i şikenc gįsūya 

Hezār murġ-ı diliñ köhne bir ķapancesidir 

  3 Yaķar yıķar ġam-ı rūyıñla ħāne-i śabrı 

Śaf-ı müjen siyeh-i fitneniñ ķancasıdır 

  4 Ĥayāl-i kakül-i zülfüñ ķonar göçer şeb [ü] rūz 

Ķavāfil-i ġam-ı Ǿaşķıñ göñül śabānçesidir 

  5 Niyāz-ı ǾĀŧıfǾı būse ile śavma tenhāda 

Faķįre ruħśat-ı hüccetiñ olup olancadır 
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      35  

                    Ġazel-i BelĮġ 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

  1 Bulsam o şūħı sāye-i naħl-i semende ben 

Bir cām śunsa bülbül olurdum çemende ben 

  2 Āyįne-i v-cemāliñi aç çeşm-i zāhide 

Sırr-ı nihānı göstereyim aña sende ben 

  3 Taĥśįl-i Ǿaşķa eyler idim mā-melek fedā 

Olsam muķārin ehl-i kemāle bu fende ben 

43b 4 Zincįr-i zülfi bende ciger mübtelāların 

Bende ne ĥācet olmuş iken aña bende ben 

  5 Şevķ-i nesįm yār ile mānend-i gird-bād 

Āyende ben bu vādįǾi-Ǿaşķa revende ben 

  6 Her mübtelāya ħançer-i ġamze ile zaħm açar 

Kūyında rāst geldim o şūħa geçende ben  

  7 ǾAyş-ı fenāya gül gibi gerçekden aldanup 

İtmem efendi yoķ yere dünyāda ħande ben 

  8 Çekmem belā-yı fürķati bir dem viśāl içün 

Gördüm hezār derd ü elem gül dikende ben 

  9 Ħūbān-ı Ǿaśrıñ Ǿişvesini seyr idüp Belįg 

Oldum yegāne şįve-i fenn-i suħanda ben
170

 

      36  

                    Ġazel-i Vecdį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Dil-i çeşm āşinā sāmān ile bį-gāne olmaz mı 

Hemįşe mest-ile ülfet iden mestāñe olmaz mı 

  2 Hevā ħoş her ŧaraf gül-zār ü bülbül-zār ü gül ħandan 

Bu esbāb-ı cünūnı seyr iden dįvāne olmaz mı  

                                                 
170

 Demirel,a.g.e. bu gazel 10 beyitten oluşmaktadır. 

“Zāhid meger ki görmemiş Ǿālemde hüsn ü ān 

Gösterdüm anı şimdi o vech-i ĥasende ben” beyiti metinde yoktur. 
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  3 Kenār-ı āb ü sāķį tāze ü mey köhne dil pür-şevķ 

Bu bezme tevbeler naķl-i vera  peymāne olmaz mı 

  4 Mey anda dilber anda cümle yārān śafā anda
171

 

Geçüp cennetden ādem sākin-i mey-ħāne olmaz mı 

  5 Sebü zānūda sāġar elde yār āġūş ü vuślatda 

Bu ŧarz-ı ĥās-ile meclis Ǿaceb rindāne olmaz mı 

  6 Açılmış gül gibi pehlū-ruħ āteş-bār olup meydan 

Göñül hem bülbül-i şūrįde hem pervāne olmaz mı 

  7 Bu maĥsūd-ı ŧabāyį sözleri ķandan bulursun sen 

Kudūret virmeseñ Vecdį dil-i yārāne olmaz mı 

      37  

                     Ġazel-i Belįġ 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

44a  1 ǾArśaya biñ luǾb-ile sürse eger ferzāne at 

Bir piyāde-gāh olur eyler şeh-i devrānı mat
172

 

  2 İttiśālinden cüdā olma muvāfıķ yāveriñ 

Zūr ile müşkil ķopar bir rişte olsa iki ķat 

  3 Mācerāyı keşfi der şāyed dehān-ı zaħm-ı dil 

ǾĀşıķa ey ġonca-leb bir būse vir aġzın ķapat 

  4 Müşterisi çoķ tükenmez bir ķumāş-ı tāzedir 

Sen hemān bāzār-ı istiġnāda cānā Ǿişve śat  

  5 Nār-ı Ǿaşķ ile yaķup maĥv eyle rāĥat pisterįn 

Dāne-i aħker gibi  ħākister-i külĥanda yat 

  6 Şūr-ı baĥr-ı ġam bizi bu bezme itmişdir Belįġ 

Keştį-i meyle Ǿaceb lįmāna geldiñ lenger at 

 

                                                 
171

 D. Olmaz mı  
172

 Bu gazel 7 beyitten oluşmaktadır.  

“Fırsatı fevt itme ey dil böyle kalmaz rüzigār 

Keştį-i bāde suyın buldurdı kullan keyfi çat” beyiti eksiktir. 
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      38  

                    Ġazel-i Nāşid 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Nesįm-i derd-i āhım zülf-i dildārı çalar çarpar
173

 

Vüfūr
174

-ı mevc-i eşkim deşt-i kuhsārı çalar çarpar 

  2 Muķābil olsa māha ol perįniñ cezbe-i ĥüsni 

Fürūġ-ı lemǾa-pāş ķurś-ı nevvārı çalar çarpar 

  3 Kemāl-i erbābı olmuş ol perį tesħįr-i ħāŧırda 

Nuķūd-ı genc-i śabr-ı Ǿāşıķ-ı zārı çalar çarpar 

  4 Baķup bir kere rez-dįde nigeh-ile semt-i Ǿuşşāķa 

Derūn-ı sįne-i Ǿāşıķdan
175

  esrārı çalar çarpar 

  5 Şu rütbe düzd-i çālāk olmuş ol çeşm-i süħan-gū kim 

Dehān-ı zühreden maǾnā-yı güftārı çalar çarpar 

  6 Süvār olsa semend-i nāza ol Tātār ġamze ile
176

 

İdüp yaġma ser-ā-ser mülk-i TātārǾı çalar çarpar 

  7 Ġubār-ālūd iken ħāŧır gibi Nāşid yine ħāme
177

 

Zemįn-i maǾrifetde
178

 levĥ-i eşǾārı çalar çarpar 

      39  

Ġazel-i Sulŧān Selįm Ħān-ı Ŝāliŝ 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

44b 1 Rūz-ı şeb dįdelerim derdiñ ile ķān aġlar 

Vāķıf olan benim esrārıma ol an aġlar 

  2 Dāġ-ı sįnem göricek ĥūn ile ālūde benim 

Raĥm idüp ĥālime ezhār-ı gülistān aġlar 

  3 Gördi çün derd-i dil-zārımı raĥm itdi ŧabįb 

Didi ey ĥaste-i hicrān saña dermān aġlar 

                                                 
173

 Lütfi Alıcı, Divān-ı Nāşid, İnönü Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü(Doktora Tezi) Malatya,1998.s.277 
174

 D.hücum 
175

 D.Ǿuşşākdan 
176

 D.gamze-i cādū 
177

 D. “Ġubār-ālūd iken Nāşid gibi ħāŧır yine ħāme”  
178

 D.dil-keş üzre  
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  4 Gene raĥm eylemez aśla baña ol āfet-i cān 

Böyle bįmār görüp ĥālime yārān aġlar 

  5 Derd ile rūyıña baķdıķça seniñ İlhāmį 

Gerçi ħandān olur ammā cigeri ķan aġlar 

      40  

                   Ġazel-i Ŝābit 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 O sehį ķaddi düşürdüm gece ġāyet maħfį 

Üstüne düşdüm idüp ħˇāhiş-i vuślat maħfį 

  2 Güft-i gū-yı nigehe vāķıf olınca aġyār 

Geçdi ġamze ile arada nice ĥālet maħfį 

  3 Đarb-ı şimşįr ile tenhāda raķįbi öldür 

Eskiden đarb-ımeŝeldir ki Ǿibādet maħfį 

  4 Yāri ĥalvetle bulup derd-i diliñ Ǿarż eyle 

ǾĀşıķa   mesǿele maǾlūm ķabāĥat maħfį 

  5 Naķl-i meclis-i Ǿirfāna bu şįrįn ġazel 

İde Ŝābit yārāna żiyāfet maħfį 

      41  

                     Ġazel-i RaĥmĮ 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 Giryeden reh-güzer-i yāri raķįb itmiş yaş 

Bende ižhār ideyim ĥūn-ı sirişkimmiş yaş 

  2 Pencde sālesine girmiş ol meh-rū ammā 

Bugün on dördine girdim diyü śaķlarmış yaş  

45a  3 Meclis-i ħˇāhiş ħoşende gelüp meyve-i ħām 

Bār-ı naħl ehli kimse ķoparmamış yaş 

  4 O büt-i bāde-fürūş Ǿaşķına mey içe n’ola  

Çünki Ǿişretiñde muġ-beçeyān olmuş yaş 

  5 Aġlamış sızlamış ol yāra raķįbi Raĥmį 

Bende ižhār ideyim ĥūn-ı sirişkimmiş yaş 
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      42  

                    Ġazel-i Kāmil 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Gezer zāhid ķabā-yı faĥr ile şeyħāne mey-ħāne 

Śunar aġzına sāķį nāz ile kestāne mestāne 

  2 Kelāmıñ şetm idüp ħalķı śoķarsın ŧarfa-ı śanǾatla 

Dolaşma ey raķįb-i nā-sezā yārāna mārān  

  3 İblik gibi dikilsem rişte-i yāra çözülmezdim 

Śarılsam bir ŧıfıl öksüzce-veş gerdana merdāna  

  4 Ne ġamdır hiç Ǿarįf-i mecrūĥa maĥşerde ey śūfį 

Riyā ezkārını ķorlarsa nāçįzāne mįzāne 

  5 Hezār iķlįm-i kişver berr ü baĥra ĥükm ider şimdi 

Bu şiǾri diñle sende Kāmilį İrāne mįrāne  

      43  

                    Ġazel-i Rāsiħ 

   FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Süzme çeşmiñ gelmesün müjgān müjgān üstün 

Urma zaħm sįneme peykān peykān üstüne 

  2 Dilde ġam var şimdilik sen gelme luŧf it ey sürūr 

Olamaz bir ħānede mihmān mihmān üstüne 

  3 Yārdan mehcūr iken düşdük diyār-ı ġurbete 

Dehr gösterdi baña hicrān hicrān üstüne  

  4 Rįze-i elmās eger her açdıġı zaħma o şūħ 

Luŧfı var olsun ider iĥsān iĥsān üstüne 

  5 Hem mey içmez hem güzel sevmez dimişler ĥaķķına 

45b   Eylemişler Rāsiħ’e büthān bithān üstüne  
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      44  

                    Ġazel-i Ŝābit 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Saña her meclisde söyler sen mülzem olmazsın 

Degil kürsiye vāǾiż-ı Ǿarşa çıķsañ ādem olmazsın 

  2  Bizim bir başķa vādi semtimiz var duħter-i rezle 

Śafā geldiñ sen ey zāhid bu bezme maĥrem olmazsın 

  3 Ne maǾcūn oldıġıñ maǾlūmumuzdır ey cemād-ı çarħ 

Ħāśiyyetle sen zaħm-ı derūna merhem olmazsın 

  4 Havālandıñ yeter ey sāde-dil dįde-bāz ol kim 

Düşersin çengine ol ispiri şūħuñ olmazsın  

  5 Lebinden ŜābitǾiñ maŧlūbı ĥarf-i viśāliñdir 

ǾAceb nāzendesin hem ķāǾil olursun hem olmazsın 

      45  

Ġazel-i Müşterek-i Pertev Bā-ǾĀrif 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

  1 Açılmadı bir būse virüp yār
179

-ı semen-ber 

Kim virdigini gördi yā Ǿālemde semen-ber 

  2 Destārı levendāne śarın artıķ efendim 

Bu ķadd ile zįrā ki yaraşmaz saña çemenber 

  3 Gül cāmiǾniñ bülbül-i zār oldı ħaŧįbi 

İtdi yine kendüsine şāħ-ı güli minber 

  4 Esbān-ı لبطس şehe söylendi ķaśāįd 

Söylenmedi mażmūn o cāġ-ı Ǿalį kanber  

  5 Pertev yañılup ĥālini uydum diye düşdi 

ǾĀrif didi gūş eyleyecek işte bu Ǿanber 

 

 

                                                 
179

 D .nār 
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      46  

Ġazel-i MuśannaǾCenāb-ı Śāfį Efendi  

 شان عيان امعالىء قبال مهجهء 1  

 ن نجم پادوالىء يروشن كا

46a  2 روردشن ارس عارف زم صفدر 

 فكان ن لك علام هريارتبهء

 کاشفن تايج امع نوان و 3  

 ارث وب لاغت اجدر استان

 مالک لك مال و انق در فيع 4  

 ارف اضل بيب هر ه۶ هل سان

  5 Ŧarz-ı şiǾre Śāfįyā bir ŧarĥ-ı nev śaldın yine 

Her kim oķursa bu şiǾri āferin olsun hemān 

      47  

Ġazel-i MuśannaǾ- ı RefǾį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Ne zįbā ġonca laǾl-ı dürr-ı feşānidir leŧāfetle 

Veli gencine-i ġayb armaġanıdır ķıymetle 

  2 Şeb-I zülf içre cebhe fecr-ı evvelde ķamerdir śan 

Münevver sįnesi çün śubĥ-ı ŝānįdir nezāketle 

  3 Şaşırdın ķıbleden şeyħiñ namāzında o bütdür kim 

Miŝāl- i şekl-ı miĥrāb ebr-vānidir o śanǾatla 

  4 Gümān olur felek tįr-i nevāya hem ķadeħle 

Çıķan tā evce-i Ǿuşşāķıñ fiġānıdır ħamāķetle 

  5 Kenār çizmekde pergār-ı nigāhıda be-ġāyet şūħ 

İden āl aña rūy-ı lāle-i sānıdır o هلتبجه 

  6 İki raǾnā ġazel çıķdı içinde baķ śanǾatla 

Bu nažm-ı ter-i RefįǾā pür māǾnįdir belāġatla 
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      48  

                   Ġazel-i Lāmi
180

Ǿį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Ey cemāl-i bezm-gāh-ı ravża-ı Darü’s-selām 

Şerbet-i şįrįn-lebiñ bį-cān men yuĥyil-Ǿižām181
 

  2 Ĥaymeler çatmış
182

 kaşıñ eŧrāf-ı bāġ-ı ĥüsnüñ 

Gözleriñ çün ķāśırātu’l ŧarf-183
ı fį-taħtü’l ĥıyām 

  3 Ķıblem didār-ı to Ǿaşķet śırāŧü’l-müstaķįm184
 

Şeyħ-i mā-pįr-i muġān ü ħāne-eş beytü’l-ĥarām 

46b 4 Sāķįyā peymāne sun vallahi źūlfażlü’l-Ǿažįm 

Muŧribā çal naġme-ı yaġfir leküm 
185yevmü’l ķıyām186

 

  5 LāmiǾį ĥüsn-I kelāmıñ gördi çün ervāĥ-ı ķuds 

Didiler fevķaǾs-semāde feyk ķadetemü’l kelām 

      49  

                   Ġazel-i Nedįm 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 LaǾl-i nābiñ çāşnį-i- senc itāb itmez misin 

Luŧf  idüp ķahr ile olsun ħįŧāb itmez misin 

  2 Ķāmetiñ seyr eyle insāf it o bālā mıśraǾı 

Zāhidā sen şāǾir olsan intiħāb itmez misin 

  3 Perde-pūş oldıķda ĥaŧŧ-ı ruħsārıña fikr it hele  

İtdigiñ işlerden ey meh-rū ĥicāb itmez misin 

  4 Gāh engüşt-i muħannāsın gehi laǾlin emüp 

Dāne-i Ǿunnāb ile nūş-ı şarāb itmez misin 

                                                 
180

 Bu gazelde 5.beyit divanda yoktur. Bk.H.  Burmaoğlu , a. g. e , s. 292. 
181

 Yāsin Sūresi 78.ayet. “Kendi yaratılışını unutup, bize bir misâl getirmeye kalkışıyor da: “Şu çürümüş 

gitmiş kemikleri kim diriltecek?” diyor. https://www.kuranvemeali.com/ . Erişim Tarihi: 22 Nisan 2022. 
182

 D.çekmiş 
183

  Sād Sūresi 52.ayet. “Yanlarında da bakışları yalnız kocalarına dönük hep aynı yaşta dilberler vardır.” . 
https://www.kuranvemeali.com/ Erişim Tarihi: 22 Nisan 2022. 
184

 Yāsin Sūresi 61.ayet. “Ve bana kulluk edin doğru yol budur, diye” 
185

 Ahzāb Sūresi 71.ayet. “Ki işinizi yoluna koysun ve günahlarınıza mağrifet buyursun, her kim de 

Allaha ve Resulüne ittat ederse o hakıkaten büyük murada ermiştir” 
186

 Kıyāmet Sūresi 1.ayet . “Kıyamet gününe yemin ederim.” 

https://www.kuranvemeali.com/
https://www.kuranvemeali.com/
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  5 İşte śubĥ oldı amān metānesin kāfir yeter 

BaǾdezįn bir laħža meyl-i cāme-ħˇāb itmez misin 

  6 Yoķ mı bir luŧfuñ Nedįm-i zārıña Ǿıyd üstüdür 

Defter-i hicrānı sulŧānım ĥesāb itmez mi  

      50  

                    Ġazel-i Nābį 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

  1 Dil gerçi tavķ-ı vuślatla yāriñ heveslenür 

Ammā fedā-yı cāna gelince nekeslenür 

  2 Zenbūr deñlü nāleler eyler raķįb-i dūn 

Teklįf-i engubįn olursa nekeslenür ersün 

  3 Müjgān-ı nāzıñ açmasa cānān Ǿaceb midir 

Revzenleri ĥarįm-ı viśāliñ ķafeslenür 

  4 İtme ġurūr śafvet-ı rūy-ı cemāliñ 

Geldikde nev-bahār ħaŧtıñ ħār-ı ħaslanur 

  5 MaǾni-i tāze tāze libās ile Nābįyā 

 47a   Ħūbān-ı tāze-rū gibi böyle beslenür  

      51  

                   Ġazel-i Neylį 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün  

  1 Ħāliñ ħayāli dįdede kim merdümeklenür 

Durmaz o ŧılf-ı mehd-i melāĥat bebeklenür 

  2 Gül-būselerle sāǾid-i sįmį-zeyn olup 

Ol nev-nihāl-i bāġ-ı leŧāfet çiçeklenür 

  3 Çekdikçe sįneye o meh-I mihribānı dil 

ǾĀlį olup sitāre-i ķadri feleklenür 

  4 Zer-baft-ı cāme ile gehį reşk-i mihr olup 

Gāhi ķabā-yı sebz ile ol meh meleklenür 

  5 MecmūǾa-i cemāline bulmaz Ǿad ü žafer 

Sırr- ĥadd-ı ĥüsni leşker-ı ħaŧŧ ile beklenür 
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  6 Neylį bu bezm-gehde o kān-ı melāĥatiñ 

Vaśf-ı lebiyle ħˇān-ı ŧabįǾat yemeklenür 

      52  

                     Ġazel-i Ġālib 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Niçün maǾnā-yı rengįn lafžı āteşlendirir bilmem 

Sürāĥiyi mey-i gül-renk mi serkeşlendirir bilmem 

  2 Şarāb-ı nābı pür-şūr eylemişken laǾli cānānın 

Leb-i cāmı ne mūcibdir nemek çeşlendirir bilmem  

  3 Nigāh-ı kimyā-teǾŝįre mālik görmedim ammā 

Bu rūyın ŧāk-ı mihri kim müzerkeşlendirir bilmem  

  4 Ħarāb-ender -ħarāb-ı Ǿaşķ olurken ħāne-i ħāŧır 

Nice ehl-i suħan beytin münaķķaşlandırır bilmem 

  5 Hücūm-ı maǾni-i bįgāneden teng oldı eşǾārım 

ǾAceb Ġālib kelāmıñ neyle dilkeşlendirir bilmem 

47b     53  

                    Ġazel-i Raĥmį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

  1 Śūfį heves-i ħırķa-i pįrāneyi boş ķo 

Üz kes rūşen vażǾ-ı ŝaķįlāneyi boş ķo 

  2 Nā-yāb ise de her ne ķadar gevher-i iķbāl 

Sen çarħa temennā-yı ĥarįśāneyi boş ķo 

  3 Gel ŝıķleti ko gerdiş-i peymāne dururken 

Zāhid çekemem subĥa-i śad dāneyi boş ķo  

  4 Ālāyiş-i āb itme bize bāde-i nābı 

Sāķį kerem it ŧarz-I ĥakimāneyi boş ķo 

  5 Raĥmį boşa çıķmaķ görünür cām-ı tehį-veş 

Pek çoķda śarılma leb-i cānāneyi boş ķo 
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      54  

                   Ġazel-i Luŧfį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

  1 Varmaķ güç olur dilbere her bār śununca 

Ķıymet mi olur ķavlide fiǾline uyunca 

  2 Bir ķaşları yā gözleri āhūya göñül vir 

Perçem döküle dönüşe endāze boyunca  

  3 Yār ĥançeri bel beklerken şekl-ı ĥırāmı 

Cāndan çıķayazdım hele cānānı soyunca  

  4 Bāl dimekle ŧatlı mı olur aġız meŝeldir 

Kāhice yiye niǾmet-i vaślını ŧoyunca 

  5 Luŧfį’ye eger olmaz ise luŧfu o yāriñ 

Ķan aġlayayım göz yaşı yuyunca 

      55  

                   Ġazel-i Bāķį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 Müje ħaylin dizer ol ġamze-i fettān śaf śaf 

Gūyiyā cenge ŧurur nįze-güzārān śaf śaf 

  2 Seni seyr itmek içün reh-güzer-igülşende 

İki cānibde ŧurur serv-i ħırāmān śaf śaf 

48a  3 Leşker-i eşk-i firavān-ile ceng itmek içün 

Gönderir mevclerin lücce-i Ǿummān śaf śaf 

  4 CāmiǾ içre göre tā kimlerle hem-zānūsın 

Şekl-i saķķāda gezer dįde-i giryān śaf śaf
187

 

  5 Gökde efgān iderek śanma geçen ŧurnalar
188

  

Çekilür kūyına mürġān-ı dil [ü] cān śaf śaf 

  6 Vaśf-ı ķaddiñle ħırām itse Ǿilm gibi ķalem 

Leşker-i śaŧrı çeker defter-i dįvān śaf śaf 

                                                 
187

 Metinde 4 ve 5. beyitin yeri değiştirilmiştir. 
188

 D.geçer ĥayl-i küleng 
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  7 Ehl-i dil derd-i ġamıñ niǾmetine müstaġraķ 

Dizilürler keremiñ ħˇānına mihmān śaf śaf 

  8 Kuyuñ eŧrāfına Ǿuşşāķ dizilmiş güyā 

Ĥarem-i KaǾbe’de her cānibe erkān śaf śaf 

  9 Ķadriñi seng-i muśallāda bilüp ey Bāķį 

Ŧurup el baġlayalar ķarşuña yārān śaf śaf 

      56  

                    Ġazel-I Rāġıb 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Ħarābātı görenler her biri bir ĥāletin söyler 

Leŧāfet naķl ider rindān [ü] zāhid ŝıķletin söyler 

  2 Ser-āġāz eyledikçe baĥŝ bülbül revnaķ-ı gülden 

Bezmde kulkul-ı minā mülük keyfiyyetin söyler  

  3 Tecelli neşǾesin ehl-i şikem idrāk ķābil mi 

Behişt añdıķça zāhid ekl-i şürbüñ lezzetin söyler  

  4 Ne żabŧ-ı ĥākim-i Ǿaķl ne ĥükm-i żābiŧ-i şerǾi 

Cünūn iķlimini geşt eyleyenler rāĥatın söyler 

  5 Miyān-ı güft ü gūdan bed-meniş ihām ider ķaçan
189

 

ŞecāǾat-ı Ǿarż iderken merd-i ķıbŧį serķatin söyler 

  6 Muvāfıķdır yine elbet mizāca şive-i ĥikmet 

Ŧabįbiñ olsa da kiźbi marįżiñ śıĥĥatin söyler 

  7 Perįşān ħāŧıramda nükte-i serbeste-veş ķaldı 

Ne kimse ĥikmetin añlar ne Rāġıb Ǿilletin söyler 

 

 

 

                                                 
189

 D. ķubbın 
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48b     57  

                   Ġazel-i Belįġ
190

 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 Ķadd-i raǾnā ile ey naħl-i revān cilveler it 

Bāġda ķaşmirlik idüp serv-i çenārı incit 

  2 Miĥakk-ı tecrübe ĥāżırlamış ol sįm-beden 

Pūte-i ķalble cān naķdini sūzişle erit 

  3 ĦilǾat-ı ümmįdi ile varma kibār-ı Ǿaśra 

Hele bu ŝevb-i Ħüdā-dāde-i cismiñi eskit 

  4 MāǾį kerrākesi śırtında sipihriñ el-ĥāśıl
191

 

Şemsedir mihr ile meh ķavs-i ķuzaħ aña şerįt
192

 

  5 Fikr-i emvāl ile bār-ı ġama ĥammāl oldıñ 

Seniñ ey ħˇāce cezā-yı Ǿameliñdir çeke git 

  6 Meges-āsā o bütüñ semtine vızlarsa raķįb 

Kehli ķo pįre gibi çapuk olup eñsede bit 

  7 Feyż-yāb olmaġa žulmet-kede-i Ǿāleme 

Dil-i efsürdeye Ǿaşķ āteşi şemǾe kibrit 

  8 Ĥısset-i münǾam-ı dünyāya temāşā itdim 

Loķma geömez boġazından dimeden gürbeye pist 

  9 Ŧuŧį-i tabǾ-ı Belįġ’e olamazsın pey-rev 

Ŧurma bu bāġda ey bülbül-i şeydā öte git 

      58  

                   Ġazel-i Nedįm 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Murādıñ añlarız ol ġamzeniñ iźǾānımız vardır 

Beli söz bilmeziz ammā biraz Ǿirfānımız vardır 

                                                 
190

 Bu gazel divanda 10 beyitten oluşmaktadır. Metinde; 

“ Biñ füsūn ile ħayāli o bütüñ geldi Belįğ 

  Gözün aç ħalvet-i dilbābını yap yap berkit” beyiti eksiktir. 
191

 D.taslar 
192

 D.da 6.beyitle yer değiştirmiştir. 
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   2 O şūħuñ śunduġı peymāneyi revā itmeziz elbette 

Anıñla böylece Ǿahd itmişiz peymānımız vardır 

  3 Münāsibdir saña ey ŧıfl-ı nāzım ĥüccetiñ al gel 

BeşiktāşǾa yaķın bir ħāne-i virānımız vardır 

  4 Güzel sevmekde zāhid müşkiliñ var ise benden śor 

Bizim ol fende çoķ taĥķįķimiz itķānımız vardır 

  5 Ķoçup her şeb miyānıñ cānına cān ķatmada aġyār 

Behey žālim sen inśāf it bizim de cānımız vardır 

49a  6 Śıķılma bezme gel bįgāne yoķ daǾvetlimiz ancaķ 

Nedįmā bendeñiz var bir daħi sulŧānımız vardır 

      59  

                     Ġazel-i Ŝābit 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 VāǾiżiñ bir nice Ǿaķārāt ile Ǿirfānı mı var 

Ki ħarābāta ķoya ĥāñı mı dükkānı mı var 

  2 Ŧāķ-ı ebrūsına ķandil idecek cāñānıñ 

ǾĀşıķıñ başı ŧumanlı dil-i sūzānı mı var 

  3 Şeyħ bir keşf-ile mi duydu maķāl-ı mesti 

Söz yetişdirmege meyħānede şeytānı mı var  

  4 Pāy-ı şūmuñ bu gice ķaldırıyor mektebden 

Ħˇāceniñ ķaldıracaķ bir meh-i tābānı mı var 

  5 Ŝābit’iñ tāze şu beş beyt ile ehl-i dilden 

Bir cevāb istemege pençeli fermāñı mı var 

      60  

                   Ġazel-i Bāķį  

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 Sāķįyā ķalmaz imiş çünki bu soĥbet bāķį 

Mey-i gül-gūn içelim bāde-i cennet bākį 

  2 Ħˇābda almış idim būs-ı leb-i cānānı 

Cān dimāġında daħi şimdi o leźźet bāķį 
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  3 Beni öldürdi firāķıñ meded ey dost yetiş 

Hele bir pāre daħi tende ħarāret bāķį 

  4 Aġlamazdım bu ķadar zār ü zebūn oldıġıma 

Ķalsa bir pāre ġamıñ çekmege ŧāķat bāķį 

  5 Bāķį ölsün yoluña pādişehim sen śāġ ol 

Baħt pāyende Ħudā yār saǾādet bāķį 

      61  

                   Ġazel-i Belįg
193

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Ķulaķ ŧut bāġbān-ı Ǿaşķa ey gül dinlemeklik yap 

Şüküfte dāġlarla sįnemi raǾnā çiçeklik yap 

  2 Celāleddįn Rūmį gibi ser-gerdān olup āħir 

Ġubār-ı gird-bād cismiñi rūĥa eteklik yap 

  3 Cihānı yıķmaġa Ǿazm eylediñ ey ŧıfl-ı āteş-bāz 

Dil-i pür-āhımı al yanınā lā-büd fişeklik yap 

  4 Pey-ender-pey nice tįr-i nigāha iķtiżā eyler 

Müheyyā şeh-per-i müjgāndan yeleklik yap
194

 

  5 Teġāfül güne geçme sākinān-ı ħāk-i kūyuñdan 

Helāk eyle raķįbi semt-i Ǿuşşāķa döneklik yap 

  6 Gelüp bād-ı barūtı bezm-i rindāna yaparsañ da 

Hele rįş-i dırāzı zāhidā üz kes sineklik yap 

  7 Belįġ-i zārıña ey naħl-i Ǿişve bāġ-ı ĥüsnüñde 

Eger şeftālü virmezseñ de bāri bir direklik yap 

 

 

                                                 
193

 Bu gazel 8 beyitlik bir gazeldir. Ancak metinde; 

“Revişde ey peri-rū berk-i Ǿālem-sūza beñzersin 

  Şitābuñdan kebāb oldı cigerler bir yemeklik yap” beyiti eksiktir. 
194

 D “Müheyyā şeh-per-i müjgāndan vāfir yeleklik yap” 
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      62  

                   Ġazel-i ǾĀśım 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Temāşā-yı cemāl-i yāre perde derd-i āhımdır 

Felekde baña gün göstermeyen kendi günāhımdır 

  2 Ne derd-i hicrān şekvā ne źevķ-i vaślı ifşādır 

Hemān cürmüm ruĥ-ı yāre nigāh-ı gāh-gāhımdır 

  3 Geçüp gitmek ne mümkindir baña kūy-ı melāmetden 

Ħarābāt-ı muġān semti ķadįmi cilve-gāhımdır 

  4 Kirās-ı laǾl-i leb sįb-i zeneħdān leźźetin bilmem 

Benim gül-çįn-i bāġ-ı ĥüsn olan ancaķ nigāhımdır 

  5 Miyān-ı şebde mirǾate baķılmaz diyü ey ǾĀśım 

Baña göstermeyen ol sįneyi baħt-ı siyāhımdır 

      63  

                  Ġazel-i Ĥaşmet 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

50a  1 Ne dem ki cām-ı ŧarabzā ŧolar ŧaşar boşalur 

Sebū-yı bezm-i aĥibbā ŧolar ŧaşar boşalur 

  2 Bu bezm neşǾe-i fürūzun uśūl-i devriyledir 

Şarāb ü sāġar ü minā ŧolar ŧaşar boşalur 

  3 Ŧolunca dįde-i ter çeşme-sār-ı eşkimden 

Miŝāl-i ķırba-i sıķķe ŧolar ŧaşar boşalur 

  4 İdince ħalvet o şūħ ile ķulleteyn-āsā 

Dū-çeşm-i Ǿāşıķ-ı şeydā ŧolar ŧaşar boşalur 

  5 Žuhūr-ı mevce-i ŧufān-ħurūş ĥādiŝeden 

Feżā-yı meşreb-i dünyā ŧolar ŧaşar boşalur 

  6 Bu āb ü tāb-ı zeķan ile derūn-i dil Ĥaşmet 

Hulāśa delvçe-āsā ŧolar ŧaşar boşalur 
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      64  

                  Ġazel-i Nažįm 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Ķadeĥ-nūşān-ı bezm-i Ǿişrete inħāne meyħāne 

Ħuśūśā sāķį-i meclis śuna kestāne mestāne 

  2 Sözüñ zehr ise nūşān-ı ġama tiryāķ-ı şevķ ile 

Zebānıñ nįş-āzār eyleme yārāne mārāne 

  3 Mesįĥ-āsā seyāĥat eyleyenler pāy-ı himmetle 

Baśar evvel ķademde gerdiş-i gerdāne merdāne 

  4 Śafāsından ider saǾy-ı ŧavāf-ı KaǾbe-i maķśūd 

Eger bār-ı günāhım ķorsa nāçizāne mizāne 

  5 Olursa mažhar-ı feyż-i Ħudā luŧf-ı cihāngįrin 

Nažįmā ĥükm ider ŧūrān ile įrāne mįrāne  

      65  

                   Ġazel-i Neşǿet 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 Zaħm-veş açma dehen kimseye loķmāñ ise de 

Merhem-i merĥameti derdine dermān ise de  

50b 2 Cebhe-sāy olma śaķın devlet ile Ǿizzet içün 

Ŧutalım kim felegiñ aŧlası dāmāñ ise de 

  3 Naħvet-i nāzı kim it luŧf-ı kerem ile şehā 

Lāzım-ı salŧanat ü şevket ü Ǿunvān ise de  

  4 Vir rıżā-suħan-i kasem-i ķısmetine sulŧān ol 

Āb-ı rū dökme śaķın deyre Süleymān ise de  

  5 Fāriġiz himmet-i erbāb-ı himemden Neşǿet 

Māye-i muĥteşemi ŝervet ü sāmān ise de  
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      66  

                   Ġazel-i Reşįd 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

  1 DāǾim o şūħı Ǿāşıķ-ı şeydā soruşdurur 

Peyk-i ħayāl-i saǾy ile bulur buluşdurur 

  2 Serkeşlik itmesün sözüme uysun ol perį 

Vardı Ǿaşķ ne ejderi olsa uyuşdurur 

  3 Biñ kez nigāh-ı cevr ile eylerse imtiĥāñ 

Sįnem ħadeng-i ġamze-i yāri śavuşdurur 

  4 Zāhid ŧoķunma ġafletle ehl-i Ǿaşķa sen 

Nār-ı muĥabbet ādemi zirā ŧutuşdurur 

  5 Gözden ırāġ olsa göñülden yine bizi 

Yār ile devr-i beyn-i muĥabbet görüşdürür 

  6 Aġyār-ı ĥām-ı deste Reşįdā açılmasun 

Kālā-yı ĥüsni eller o şūħuñ buruşdurur 

      67  

                  Ġazel-i Belįġ 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 Tiġ-i ġamze ile dün Ǿuşşāķa ne işler kesdi 

Ķanlar dökdi o cellād-ı felek ser kesdi 

  2 Mecli-i meyde kesüp ĥalķı biçerken cānāñ 

Arada öyle śıķıldım ki beni der
195

 kesdi 

  3 Yoķdır aġyāra bedel ġām çekici āhen-dil 

Ser-i kūyunda gice śubĥa dek esker kesdi 

51a  4 Ġamze-i yāra ŧoķundum sorar elbette raķįb 

Ne yalan söyleyeyim destimi ĥançer kesdi 

  5 Beñzemez ķāmet-i dildāra diyü ĥacletden 

Bāġbān bāġda çoķ serv ü śanāvber kesdi 

                                                 
195

 Der-ter 
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  6 Ser-i zülfün kesecek māŝıta śandım ki Belįġ 

Anı birden bire başımla beraber kesdi 

      68  

                   Ġazel-i Bāķį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Āh kim sevdim yine bir dilber-i raǾnācıġı 

Şimdiden biñ var yanına Ǿāşıķ-ı şeydācıġı 

  2 Nice şįrįn olmasun kim süd yerine anası 

Sükker ile beslemişdir ŧūŧį-i güyācıġı 

  3 Ŧaķınur göz degmesin diyü ĥamāǾil boynuna 

Neylesün yāvuz nažardan śakınur anacıġı
196

 

  4 Yalıñuz nev-rüstedir seyr itmege ķorķar daħi 

Ķanda gitse bilesince śalınur lālācıġı 

  5 Dem-be-dem öldügüme ben āġlamazdım Bāķįyā
197

 

Bir gice pehlūya çeksem ol ķamer-simācıġı
198

 

      69  

                  Ġazel-i Ĥaşmet 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Rāz-dān-ı Ǿaşķa ĥālin Ǿaşıķān söyle yatur 

Derdini nabż-ı āşināya ħastegān söyler yatur 

  2 Gelse bir şeb bį-tekellüf der-ferāş olup o şūħ 

Leb-be-leb dil-ħˇānını baña nihān söyler yatur 

  3 Zaħm-dārı her dem iskāt idemez şįrĮn edā 

Ķıśśa-i zaħmından eŧfāl-i ħıtāñ söyler yatur 

  4 Sįne sįr-āheng-i nālişdir gelū demsāz-ı āh 

Ĥālimi sānŧūr ü nāy-ı pür-fiġān söyler yatur 

  5 Vaķt-i hicrāñ bāǾiŝ-i efzāyiş-i efġān olur 

Her şebān-geh śubĥ olunca bülbülān söyler yatur 

                                                 
196

 D. Sakınur yavuz nazardan neylesün anacıgı 
197

 D. Dünyada öldügüme hiç ġam yimezdüm Bāķįyā 
198

 D.melek-simā 
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51b 6 Ĥaşmetā kim nuŧķ ider nev-zemįni yā meger 

Ziver-i āguş-ı taǾlįmim olan söyler yatur 

      70  

                   Ġazel-i Ŝābit 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

  1 Āvįze ķılup parmaġıñ ey rişk-i melek aś 

Der-çenber idüp hālesini māha elek aś 

  2 Dįdār yeter Ǿāşıķa sen perde-i ebri 

Ħurşįde ķaraltı idüp ey çarħ-ı felek aś 

  3 Ey şaĥne seniñdir götüre śalb ü siyāset 

Aġyāre amān virme götür bir yere çek aś 

  4 Ol şūħla daǾvāmızı ey ķāżib-i dānā 

Tedrįc ile bir semt-i śalāĥa çekerek aś 

  5 Bu şiǾri zer-efşān idüp ehl-i dile Ŝābit 

Ögdil ķoyuben ħilǾat-ı zerrįne benek 

      71  

                   Ġazel-i Münįf 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

  1 Neķķāre-veş dili döñsün hemişe düm düm tek 

Raķįb-i dįv ile çift olmasun o merdüm tek 

  2 Benimle yek-tene nādirdir itse bir bāri 

Nedįm-bezm olup ol sįm-ten tenādüm tek 

  3 O nįşlü güzeliñ gįsū-vān müjgānı 

Śoķar derūnumı ŧurmaz miŝāl-i gejdüm tek
199

 

  4 Ŝaķįl bir tekkeli Türk đarb idüp didi şeyħ 

Baña mukābelede eyleme teķaddüm tek 

  5 Ŧurursa ŧursa girih-kerde tekāvür-i nāz 

O şeh-süvār hemān görmesün teśādüm tek
200

 

                                                 
199

 Bu beyit divanda 4. beyitle yer değiştirmiştir. 
200

 Bu beyit divanda 6. beyitle yer değiştirmiştir. 
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  6 O servi görmeye cūy-ı sirişki gönderdim 

Kenār-ı ġayrda olsun diyeydi görürdüm tek 

  7 Cevāz yoķsa da varsaķ bu vaķt-i ĥürmetdir 

Münįf uśūl ile tenhāca yāra kendim tek 

      72  

                    Ġazel-i Fıŧnat  

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

52a  1 Güller ķızarır şerm ile ol ġonca gülünce 

Sünbül ħam olur reşk ile kākül bükülünce 

  2 ǾAnķā daħį olursa düşer pence-i Ǿaşķa 

Śayd-ı dile şehbāz-ı nigāhıñ süzülünce 

  3 Ol ġonca-i şukufte olur gül gibi ħandān 

Şebnem gibi eşk-i dil-i şeydā dökülünce 

  4 Her tārı birer mār olur genc-i ĥüsnde 

Ruħsārıñā zülf-i siyehiñ şāle bulunca 

  5 Cān virmek ise ķaśdıñ eger Ǿaşķla Fıŧnat 

Ħāk-ı der-i dildārdan ayrılma ölünce 

      73  

                   Ġazel-i Raġıb 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

  1 Egerçi sāde-ruħān Ǿaķd-i vaśla peklik ider 

Ħaŧŧ-āver anı da ammā ķatı tüleklik ider  

  2 Śaķın o şūħa ŧutuşdurma gizlüce sāġar 

Hevā-yı meşreb olur soñra bir fişeklik ider 

  3 Gelürdi bezme o meh dönmeyüp bu şeb ammā 

Yine zamāna ķomaz ķorķarım feleklik ider  

  4 Tehį mi laħt-ı ciger iddiħārı Ǿuşşāķıñ 

Şeh-i serįr-i ġama cā-be-cā yemeklik ider 

  5 Lebiñ melāĥatını bilmeyen nemek be-ĥarām 

Ĥalāvet-i süħanıñda ne bį-nemeklik ider  



152 

 

 

  6 Kimiñ ki cevheri śāf olsa Ǿayb-ı bįn olmaz 

Görür mi kimse hiç elmāsı kim miĥeklik ider 

  7 Faķat şikāyet-i Ǿaşķı ben eylemem Rāġıb 

Bu müddeǾāda dil ü dįde müştereklik ider 

      74  

                   Ġazel-i Bāķį 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

  1 MetāǾ-ı bāde-i gül-reng şimdi ayaķda 

Ķumāş-ı zühd ü riyā durmayup śatılmaķda 

  2 Kenār-ı Ǿayş ü śafāya çekilse
201

 dolmuş ile 

Yine pür olsa mey-i nūş-güvār zevraķda 

  3 Şarābı zevraķ ile içmeniñ zamānı degil 

Efendi keştiyi kāġıdda suyı bardaķda 

  4 Behişt şavķına şādiliķ eyleyüp vāǾiž 

Miyān-ı meclise atıldı yek muǾallaķda 

  5 Semend-i ŧabǾa süvār oldı Ǿazm ider Bāķį 

Belāġat ehline yā Hū göñüller alçaķda 

      75  

                    Ġazel-i Śabįĥ
202

 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

  1 Söyler iken ol şikeste zebānım çıtır pıtır 

Eyler reg-i şeŧāret cānım çıtır pıtır 

  2 Dūz-dįde nerm-rev iken o māhıñ firāşına 

Her taħta pāre kesdi imānım çıtır pıtır 

  3 Ĥayfā sipend-veş leb-i tāze-i Ǿaşķ
203

 ile 

Yandı dil-i şerāre-feşānım çıtır pıtır 

  4 Lüknet şeker tırāş ĥalāvet olur tamām
204

 

Nuŧķ eyledikçe ŧūŧį-lisānım çıtır pıtır 

                                                 
201

 D. geçilse 
202

 Bu gezal divanda 9 beyitten oluşmaktadır ve metinde 3 beyit eksiktir. 
203

 D. eŝer-i sūz-ı Ǿaşķ 
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  5 Gül-berg-i cismi mevc-zen-i būy-ı feyż olur
205

 

Gülse ne dem o ġonca-dehānım çıtır pıtır 

  6 Ser-śafĥa-i meāniye ŝebt eyledim Śabįĥ 

Nažm-ı bediǾi kilk beyābānım çıtır pıtır 

      76  

                   Ġazel-i Bāķį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 Devlet el virse yüzün gördügüm eyyām olsa 

Merĥabā eylesem ol şūħ ile bayrām olsa 

53a  2 Olıcaķ yār gibi dilber-i şįrįn ĥarekāt 

Ten pālūde-i ter gözleri bādem olsa 

  3 Gül gibi bāde-i rengine ne ibrām gerek 

Zāhidiñ ķanın içerdim eger ibrām olsa 

  4 Ĥasret-i ķaddiñle ķanlu elifler çeksem 

Sįnede her biri bir serv-i gülendām olsa 

  5 Bāķįyā Ǿayş-ı bahār eyler idik meclisde 

Sāķį-i lāle-Ǿizār ü mey-i gül-fām olsa 

      77  

                   Ġazel-i Nedįm 

 MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Taĥammül mülküni yıķdın Hülāgū Ħān mısın kāfir 

Aman dünyāyı yaķdın āteş-i sūzān mısın kāfir 

  2 Ķız oġlan nāzı nāzın şeh-levend āvāzı āvāzın 

Belāsın ben de bilmem kız mısın oġlan mısın kāfir 

  3 Saña kimisi cānım kimi cānānım diyü söyler 

Nesin sen ŧoġrı söyle cān mısın cānān mısın kāfir 

  4 Şarāb-ı āteşiniñ rengi rūyın şuǾlelendirmiş 

Bu ĥaletle çerāġ-ı meclis-i mestāñ mısın kāfir 

                                                                                                                                               
204

 D. Güyā şeker tırāşesidir zevķ-i lükneti  
205

 D. Gül-berg-i rūyı mevc-zen-i āb u tāb olur 
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  5 Niçün śıķ śıķ baķarsın böyle mirǾat-ı mücellāya 

Meger sen daħi kendi ĥüsnüne ħayrān mısın kāfir 

  6 Nedįm-i zārı bir kāfir esįr itmiş işitmişdim 

Sen ol cellād-ı dįn düşmen-i imān mısın kāfir 

      78  

                   Ġazel-i Ŝābit 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün 

  1 Ķadd-i ķıyāmet virdi ol serve ķıyāmet gösteriş 

Dil-rübāyı şöyle gösterse ķıyāfet gösteriş 

  2 Āl-ı Zehrā oldıġın gül-ġoncanıñ taĥķĮķ ider 

Ŧarf-ı destārında ol ol heżār Ǿalāmet gösteriş 

  3 SāǾatiñ geldi dimekdir dil-ħastaya 

Sįnesin açup nezāketle o sāǾat gösteriş  

53b 4 ǾArż-ı ĥüsn-i ħoş-nümā maǾşūķa lāzım şivedir 

ǾĀşıķ-ı pejmürde endāma ne ĥācet gösteriş 

  5 Siĥrden bir şuǾbe gösterdik suħan erbābına 

Böyle olsa şiǾrde Ŝābit belāġat gösteriş 

      79  

                    Ġazel-i Nažįm 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

  1 Zehr-āb olur elimde ķadeĥ Ǿişret istesem 

Devrān kebāb ider cigerim niǾmet istesem 

  2 Ol ķaysın cilve-gāh cünūnuña dem-be-dem 

Vaĥşet-i nedįm-i bezm olur ülfet istesem 

  3 Ħūrşįd-veş sipihr beni bį-ķarār ider 

Devr-i felekde zerre ķadar rifǾat istesem 

  4 Biñ kere çarħ-ı şįşe-i ķıblem şikest ider 

Āzāde ħāŧırım almaġa bir sāǾat istesem 

  5 Eyle felek o rütbe perākende ħāŧırım 

Bir laħža rūzgārda cemǾiyyet istesem 



155 

 

 

  6 Mümkün müdür cihānda baña kām-ı dil Nažįm 

Peyġūle-i gįr-i hicr olurum vuślat istesem 

      80  

                  Ġazel-i Nābį 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

  1 Çerāġ-ı śarf-ı nefes itme yandırıncaya daķ 

Viśāle eyleme ibrām uśandırıncaya daķ 

  2 Kümeyt-i bādeyi sor ķan ķuşandırıncaya daķ 

O māhı hāle-i bezme dadandırıncaya daķ 

  3 Olunca ħˇāb ile nāǾil viśāl-i cānān 

Çalışma būse-i kenāra uyandırıncaya daķ 

  4 Bu bezm içinde kime virdi sāķį-i devrān 

Piyāle-i mey ümmidi ķandırıncaya daķ 

  5 Bu Ǿarśada çalışur nice rāǾiż-i nā-ehl 

Elinden esb-i murādı boşandırıncaya daķ 

54a  6 Ħayāl-i diķķat ile çeşmesār-ı maǾnāyı 

Ķarışdırır nice nādān bulandırıncaya daķ 

  7 Ne çārmıħa çekerler o nā-tüvānı hedefi 

Zebān-ı nāvek-i tįre ŧayandırıncaya dak 

  8 Hezār kįse naķd-i sirişkim oldı telef 

O şūħa māye-i naħvet ķazandırıncaya daķ 

  9 Öpüp kitāb-ı ruħuñ eyledim hezār ķasem 

O şūħa śıdķ-ı derūnum inandırıncaya daķ 

  10 Çalışdı bu ġazel-i ābdāra ey Nābį 

Zebān-ı ĥāme-i ħuşkı śulandırıncaya daķ 

      81  

                 Ġazel-i Rūĥį Baġdādį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 O meh kim ħalķa-i źikre duħūl itmiş iteklenmiş 

İnābet eylemiş pįr-i ŧarįķatdan köçeklenmiş  
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  2 Kenār-ı bezme gelmezdi ol evvel yan çizerdi lik 

Ne ħoş ortaya atmış ħālıya kendiñ yüreklenmiş  

  3 Felekde çarħa girmek nice olur riķās-veş görsüñ 

Olaydı sāǾat-i ĥüsni o māhıñ zenbereklenmiş 

  4 Gice rūyāda gördüm seg raķįbi şöyle ħavf itdim 

Iśırmış dāmenim ġav ġāv ider şeklen köçeklenmiş 

  5 Ĥarįm-i vuślata gör neylediser eylemiş aġyār 

Temellüķ eylemiş maymun gibi kāfir şebeklenmiş 

  6 Baĥrda matlaǾımdan kevkeb-i necm ŧulūǾ itmez 

Çeġāda ŧāliǾim dönmez felekde müştereklenmiş  

  7 Şeker şehd-i lebiñ görmüş sulanmış aġzı leźźetden 

Varup dükkānçe-i laǾliñde bir pāre sineklenmiş  

  8 Dimişler kendi oķ meydānına yāriñ temāşāya 

Gider oķ gibi gördüm Ǿāşıķı ġāyet gelinmiş 

  9 ǾAceb Rūĥį’ye ķaśdı yine ol fitne-engįziñ 

Selāĥıñ der-miyān itmiş ķılıçlanmış tüfenklenmiş  

      82  

                   Ġazel-i Fetĥį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

54b 1 Śad-rişte çārmıħ ġażab-ı yār-ı tįr-i nokta 

Sancāġ-ı nūr-ı dįde-i ŧūfān baba فنقه 

  2 Peyrev-i reh iseñ pįş-rev-i dehre fį āsā 

Neķāre-i zen çerħ urur  لقند هقند 

  3 Çekdirme mecūsin tene firķati dersiñ 

Der-iskele-i vaślına bir meyl  هول هقتن 

  4 Ger ķıymeti yetmiş ise bāzārı śoġudma 

Ķır ġonca ĥarįdārı iseñ sekseni هقنت 

  5 ĀǾdādılını itmesün ardımca iŧāle itdim 

Bį-Ǿillet olan ādeme lāzımı şirniķa 
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  6 Boştaķ peçeniñ būsen alup śık boġaz itdim 

Ħışm ile dönüp kādįdi boġma هقنسو 

  7 Fetĥį şuǾarā ġazeli itmede tanžįr 

Nev ķāfįye-tengde çeker cümlesi قنذ  

      83  

                    Ġazel-i Belįġ 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Ķumāş-ı vaślını seyr idelim cānānıñ ellenmiş 

Gelince sebz-i ħaŧŧ ŧāvuś-ı bāġ-ı ĥüsni tellenmiş  

  2 Kimiñ bezminde bilmem cām-ı meyden neşǿe-yāb olmuş 

Ķızarmış gül gül olmuş rūĥları ġāyet güzellenmiş 

  3 Raķįb-i kūh-heyǾet ŝıķlet eyler meclis-i yāra 

Baġlamaz meyl idüp bir semte gittikçe temellenmiş 

  4 Gül-ālūd eylemiş āmed-şud-ı ter-dāmenān şimdi 

Geçilmez pāk dāmen vādįǾ-i mecnūn çepellenmiş 

  5 Bu bezm-i ġam-fezāya devr-i āħirde ayaķ baśdıķ 

Tükenmiş bāde gitmiş keyfler meclis kesellenmiş  

  6 Nuķd-ı cān virirken müşteri bāzār-ı Ǿaşķında 

Meded şimdi metāǾ-ı vaślı yāriñ mübtezellenmiş  

  7 Bu demlerde yine bu nükte-sencān-ı suħan müjde 

Belįġ’iñ śafĥa-i mecmūa-i pāki ġazellenmiş 

55a  

      84  

                   Ġazel-i Nābį 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

  1 Göñülde dāǾiye-i māl emel bozundusudur 

Nümūd-ı silk ķanāǾat kesel bozundusudur 

  2 Cihānı gerdiş ider ĥayliden bu köhne ķebāb 

Sipihre tesmiye-i zāl ezel bozundusudur 
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  3 ǾAceb mi mevt-i irādiye düşse ehl-i sülūk 

Cilā-yı āyine-i rūĥ ecel bozundusudur 

  4 Rüsūm-ı āmed-reft üzeredir nižām-ı cihān 

Siyāķ-ı resm-i bedel hep bedel bozundusudur 

  5 Gören bilür şekeriñ gülden oldıġın ĥāśıl 

Ki ĥulv-ı sofra-i Ǿālem vaĥal bozundusudur 

  6 Cefā-yı Ǿāleme śabr it śafā murādıñ ise 

Ki lesǾi ĥayye-i şöhret Ǿasel bozundusudur 

  7 TaǾaffünātını yād eyle beyża-i ferħiñ 

Piliç leźiźdir ammā çepel bozundusudur 

  8 Kitāblar ile medārisde baĥŝ ider ŧullāb 

Kitāb cildi anıñ çün cedel bozundusudur 

  9 ǾAmel o kārgehiñ kemterin ķurāśasıdır 

MetāǾ-ı Ǿilme denilmez Ǿilm bozundusudur 

  10 Münāsebetledir evżāǾ-ı tesmiye Nābį 

Luġaz hele ķatı vāżıĥ ġazel bozundusudur 

      85  

                   Ġazel-i Nedįm 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Ol perį-rū Ǿāşıķa rām olsa da māniǾ degil 

Gündüzün olmazsa aħşām olsa da māniǾ degil 

  2 Sįne śāf olsun hemān rayb-ı riyādan zāhidā 

Elde tesbįhe bedel cām olsa da māniǾ degil 

  3 Ĥüsnini seyr itmede gördigim yer ol güli 

Gülistān olmazsa ĥamām olsa da māniǾ degil 

55b 4 Baña bostānlar turunc olsun hemān dem n’eyleyim 

Ruħları gül çeşmi bādem olsa da māniǾ degil 

  5 Ey büt-i Ǿaŧŧār baña ħāl-i müşgįniñ gibi 

ǾAnber olsun da biraz ħām olsa da māniǾ degil 
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  6 Dil-rubānıñ ħūnı germ olsun hemān eŧvārı nerm 

Mübtelā-yı cām-ı gül-fām olsa da māniǾ degil 

  7 Sen ŧolı üç kerecik çek cāmı da soñra seniñ 

Vuślatıñ muĥtāc-ı ibrām olsa da māniǾ degil 

  8 Pek ūmār teşrįfiñi Ǿıydıñ üçüncü gün Nedįm 

Gündüzin olmazsa aħşām olsa da māniǾ degil 

      86  

                  Ġazel-i Belįġ 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Būy-ı enfās-ı Mesįĥā gibi cāna cān ķatar 

Cān otı isterseñ ancaķ
206

 kākül-i cānān śatar 

  2 Tābiş-i mihre taĥammül ider ol gül-beden 

Rūyına güyā dikendir sāye-i müjgān batar 

  3 Dün o şehbāza Cezāyir lāfı ķullanmış raķįb 

Ķorķarım felek viśāle ķıçdan ol ķorsan çatar 

  4 İddiāya düşme ey bülbül ki Ǿaşķ-ı yār içün 

Kendini pervāne-āsā āteşe Ǿuryān atar 

  5 Derdine dermān sūǾālinden Belįġā maķśadıñ 

Cān otı istersen ancaķ kākül-i cānān śatar 

      87  

                   Ġazel-i Bāķį 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

  1 Beñzetdiler ol māha diyü mihr-i enveri 

Biri birine ķoydı fiġānım felekleri 

  2 Çekdi çevirdi sāķį-i meclis piyāleyi 

Al ile öpdi diyü leb-i laǾl-i dilberi 

  3 ǾĀşıķ güşāde-meşreb olur cām-ı mey gibi 

Olmaya gerçi eşk-i revānım gibi çeri
207

 

                                                 
206

 D. ey dil  
207

 D “Hem-dem idinse kendisine tān mı saġārı” 
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56a  4 Yāriñ raķįbi gibi iti görmedim daħi  

Olmaya gerçi eşk-i revānım gibi çeri 

  5 Bāķį śarįr-i kilk-i bedāyiǾ nigārdır 

Şehbāz fikretimiñ śįd-i şeh-peri  

      88  

                   Ġazel-i Ŝābit 

MefǾūlü/ MefāǾilü/ MefāǾilü/ FaǾūlün 

  1 Geh bāde içür zāhide gāhice Ǿaraķ baś 

Mestem ŧurmam dirse Ǿaśāsı ile ŧayak baś 

  2 Baśmaķ śadedinde bu gece muĥtebis ammā 

Ey duħter-i rez meclise baśdırma ayaķ baś 

  3 Bir tāze ķabaķ baśdı ile meclis-i meyde 

Ey muġbeçe-i mest ĥarįfāne ķabaķ baś 

  4 Meyħānede bir başına sulŧāndır abdāl 

Ey perį-muġāñ bir iki şāhane çanaķ baś 

  5 Ŝābit gibi pįrāne düşüp vādįǾ-i nažma 

Pāy-ı ŧalebi ħāma Ǿaśāsın ķaķaraķ baś 

 

      89  

                    Ġazel-i Enįsį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Efendim baśdıġı ŧoprāķ gözüme tūtįyādır hep 

Ne dersem pādişāhım ħāk-pāye bĮ-riyādır hep 

  2 Viśāl ümidini kaŧǾ ideliden vādį-i hicrin 

Seniñle vuślat ü soĥbetlerimiz ħülyādır hep 

  3 Görüp mihrāb-ı ebrūlarda çün çeşmiñ imām olmuş 

Gözüm nūrı kim olmazsa aña bį-şekk riyādır hep 

  4 Miśāli-i meh mukābil olsa olur dįdeler rūşen 

Cemāliñ nūrı Ǿaksi çeşm-i Ǿāşıķda żiyādır hep 
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  5 Egerçi el-ĥayā ü yümniǾ  el-rızķ olsa įmānla 

Enįsį eyleyen maĥrūm-ı vaślından ĥayādır hep 

      90  

                     Ġazel
208

 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

56b 1 Nedir ey ŧıfl-ı nāzim bu nāzik revişcikler 

Bu cünbüşcük bu vādį bu levendāne gelişcikler 

  2 ǾAceb murġ-ı dili cānā şikār itmek midir ķaśdıñ 

Nedir bu göz süzüşcüklerle bu destār egişcikler  

  3 O da pāmāliñe başķa iĥsānıñdır ey āfet 

Tecāhüle görüp de reh-güzārda görüşcükler 

  4 Perįşān itmem artıķ ħāŧırın derken yine ey şūħ 

Nedir yā fes kenārında o perçem gösterişcikler 

  5 Seniñ Ǿuşşāķına cānā nezāket vuślatıñ çoķdır 

Helāk eyler beni ammā o iĥsān eyleyişcikler 

  6 Hele dil-teşniñe sekerden artıķ źevķ baħş eyler 

Zebān-ı lüknetiñle ŧatlu ŧatlu söyleyişcikler 

 

      91  

                    Ġazel-i Rāġıb 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

  1 Maĥbūb ararsa tünd edāsın arar bulur 

Müşgil-pesend Ǿaşķ belāsın arar bulur 

  2 Geh deyr-gāh-ı KaǾbe gibi sümnānda 

Ĥaķķ-cūy ķanda olsa Ħudāsın arar bulur 

  3 Ebleh-i firįb-i çārsū-yı şöhret itmege  

Kālālarıñ sipihr ķabāsın arar bulur 

  4 Olmuş yā olmamış mey-i berrāķ ü cām-ı śāf 

Rindān hemişe kendi śafāsın arar bulur 

                                                 
208

 Bu gazelde mahlas yoktur.  
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  5 Serkeşte-i ĥavādiŝ-i eyyām iken yine 

Çoķ keşti-i ümid hevāsın arar bulur 

  6 Baħt olmayınca ĥüsn-i ŧabįǾat neyi müfįd 

ŚāǾib de olsa ħalķ ħaŧāsın arar bulur 

  7 Rāġıb olur zamānede bir kim bir pul eylemez  

Śanma hünerle kim ki behāsın arar bulur 

      92  

                     Ġazel-i Rāġıb 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

57a  1 ŞuǾle-i dāġımla lāl itdim zebān-ı bülbüli 

Āteşe virdim çemende dūdmān-ı bülbüli 

  2 Vāķıfān-ı sırr be-mihr-i sırr-ı Ǿaşķ añlar ħamūş 

Ġonca-i leb-besteden rāz-ı nihān-ı bülbüli 

  3 Ħār ħār-ı hicrine eyler telāfi vaśl-ı gül 

Pūte-i ħār itse ġam mı āşiyān-ı bülbüli  

  4 Tāb-ı ġayret itdi ħākister-nişįn pervāneyi 

Gūş idince nāle-i āteş-feşān-ı bülbüli 

  5 Her suhan revnaķ virir mi sūz-ı dil taķrįrine  

Ġoncadan gūş eyle rengįn dāsitān-ı bülbüli 

  6 Āteş-i gülde ten-ipervāneyi itsün kebāb 

ŞemǾ çün açmaķda güller-veş dehān-bülbüli 

  7 Bülbül ü gül ķulķul-ı minā ü cām-ı mül yeter 

Çekme Rāġıb nāz-ı gülle imtinān-ı bülbüli 

      93  

                    Ġazel-i Ǿİzzet  

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Dem-i vuślatda bį-ārām olunca baǾżı aĥmaķlar 

Telāş-ı ĥırś ile ol nāzenįn-i ĥüsni ŧarŧaķlar 

  2 Ħayāl-i Ǿārıżı zįnet virir ĥüsn-i Ħudā dāda  

Olur muĥtāc ebrū vesmeye ħınnāya parmaķlar 
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  3 Sükūt-ı düşmene aldanma mekrinden emįn olma 

Dem-i fırśatsa ġayż-ı kįnesin ihžār içün śaķlar 

  4 Eger taĥśįl-i kām itmezse de fikr-i ħaŧr çekmez 

N’ola erbāb-ı cürǾetden müsellem ola ķorķaķlar  

  5 Budur pervāz-ı bāb-ı devletin āyįn [ü] dįni 

Olanlar evc-pervāza ġurūr elbette alçaķlar 

  6 Güşāde-i Ǿuķde-i ħāŧırdan Ǿācizdir yine ādem 

Medār-ı ĥall-i Ǿaķd-i kār iken parmaķla ŧırnaķlar  

57b 7 İǾānet olmada cinsiniñ şarŧ olduġın añla 

Sebūdan dāǾimā sįr-āb olur seyr ile bardaķlar 

  8 O yalın yüzlü dilber ŧıfl iken gehvārede Ǿİzzet 

Bıraķdı ĥān-mān-ı śabr ile samāna ķundaķlar 

      94  

                      Ġazel-i NefǾį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 ǾĀrif ol ehl-i dil ol rind-i ķalender-meşreb ol 

Ne müselmān ķavį ne mülĥid-i bį-mezheb ol 

  2 ǾAķla maġrūr olma Eflāŧūn-ı vaķt olsañ eger 

Bir edįb-i kāmili gördüñde ŧıfl-ı mekteb ol 

  3 Afitāb-ı Ǿālem-ārā gibi sür ħāke yüzüñ 

Kevkebe baśdır cihānı hem yine bį-kevkeb ol 

  4 Lā-mekān ol hem maĥallende yeriñ bekle yine 

Gāh mihr-iǾālem-ārā gāh māh-ı neħşeb ol 

  5 ǾĀşıķ ol ammā Ǿalāyıķdan biri it göñlüñi 

Ne ħam gįsūya meftūn ne esįr-i ġabġab ol 

  6 ĤıżrǾa minnet çekme var soñra dil-i NefǾį gibi 

Lüle-i āb-ı ĥayāt feyż ile leb-ber-leb ol 
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      95  

                    Ġazel-i Rāġıb 

FeǾilātün/FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 Leb-i cān-baħş gibi ħastaya berrāķ mı olur 

Ten-i kāfūrį gibi dāġına merhem mi olur  

  2 Bir nefes giryeden ārām degil dįdelerim 

Ġam-ı ebrūñla ķan dökmedigi dem mi olur 

  3 Ehl-i taķlįd ile rūşen-dil ider mi ülfet 

Berg-i gül-ġonca-i taśvĮrde şebnem mi olur 

  4 Bir ayaġ ile ġam-ı Ǿālemi pāmāl idecek 

Gūşe-i mey-gededen özge bir Ǿālem mi olur 

  5 Cām-ı serşār gibi ben daħį keyfiyet ile 

Lebini būs ide düşsem o bütüñ kem mi olur  

58a  6 Bir dil-ġonca ki luŧfuñla ola üşküfe 

Gül-i śad-berg gibi bir daħi derhem mi olur 

  7 Ħāmedir Rāġıb olan fātiĥ-i iķlįm-i suħan 

Lįk her dest-i heves-kāra müsellem mi olur  

      96  

                    Ġazel-i Ķabūlį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Eyleyüp dil-murġına zülfüñ o sįm-endām dām 

Dāne-i ħāl ile itdi virmeyüp ārām rām 

  2 İtmedi bir dem beni ol ķāmet şimşād şād 

Ķadeħi anıñ çün itdi miĥnet-i ālām lām 

  3 İtlerinden Ǿadd iderse ol gözi Ǿayyār yār 

Eşkiñde bulurum ben Ǿāşıķ-ı bed-nām nām 

  4 Āh elinden dād senden ey şeh-i bį-dād dād  

Ġam çekmem ben muttaśıl sen idesin inǾām Ǿām 

  5 Ey Ķabūlį destiñe cām-ı şarāb āl āl 

Bezm-i fānįde çekersin āħirüǾl-encām cām 
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      97  

           Dervįş Yāyābāşı-zāde 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

  1 Bezm-i cihānda itmez iken nūş-ı cām-ı Cem 

Sāġar śunardı destime bir mestdām dām 

  2 Emvāc-ı baĥr ķulzüm eşkimden itdi ħavf 

Yüz yere sürdi eyledi çoķ iltiyām yem 

  3 Düşdi ħadeng-i tįriñle dām-ı zülfüñle 

Naħcįr-i cān ü śayd-ı dil mesthām hem 

  4 Gül  nice sañā beñzeye kim yoķdır anda bu 

Sünbül ü gül ala serv-i ķadd ü ġonca-fām fem 

  5 Sen ġayrılarla demde śafāda revā mıdır 

Dervįş’iñ aķa bula gözünden müdām dām 

      98  

                    Ġazel-i Nažįm 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

58b 1 Ĥaķķā olur mehābet-i Ǿaşķ ile mār mūr 

Olmaz ĥarįf umūra veli śad-hezār zūr 

  2 Lā-büd döner bu Ǿaşķ-ı mecāzi ĥaķįķate 

Feyż-i kemāl ile olur elbette nār nūr  

  3 Olmaz ĥazįn-i Ǿaşķda meyl-i sürūd-ı şevķ 

Bilmez derūn-ı Ǿāşıķ-ı pür-inkisār sūr 

  4 Berhām-ı gūr-veş ne ķadar zūr-kār iseñ 

Eyvān-ı zer nigārıñ ider rūz-gār gūr 

  5 Ĥüsn ile Ǿāşıķa o şeker-leb śafā virir 

Ŧūŧį-i dilāndan olsun āyine dār dūr 

  6 Göster Nažįm-i nažm-ı zümrüd ħāśśıñı 

Olsun ĥasūd-ı mār dil-i kįne-kār kūr  
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      99  

                    Ġazel-i Neşāŧį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Dil-i bį-Ǿaşķ-ı şāhım melege beñzer kim meleksizdir 

Ġamı beyhūde bir ħidmetdir kim rūy-ı şeksizdir 

  2 Lebiñ ĥakkāk eli ŧoķanmamış bir laǾl-i raħşāndır 

Muśaffā dişleriñ ol düre be ol düre beñzer kim deliksizdir 

  3 Serā-yı şiǾri ġayrıñ dirme çatmadır bütün ammā 

Benim bünyād-ı ebyāt-ı śafā-baħş bileksizdir 

  4 Hevā-yı şuǾbelendirme uzatma gel يتاماعم 

Göñül āġāza-i ĥüsni o şūħuñ būseliksizdir  

  5 Neşāŧį tįġ-i cevher-dāre beñzer nükte-i ŧabǾıñ 

Beterdir gerçi ŧabǾ-ı düşmen ammā kim çeliksizdir  

 

     Taħmįsāt
209

  

      100  

                 Taħmįs-i Kānį Efendi  

FeǾilātün/FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

61b 1 Bir mehiñ bendesiyim sāye daħi olmaz eşi 

Yüziniñ zerresi olmaz bu cihānıñ güneşi 

Ķapıldı pertev-i envār-ı ruħıñ çār ü şeşį 

Çün ŧoġıp ŧutdı cihān yüzüni ĥüsniñ güneşi 

Kim ola sevmeye bu vech ile sen māh-veşi 

  2 O ķadar buldı śuyın muǾcize-i faħr-ı cihān 

Aķıdır āb-ı Ǿiŧā itdi cihāna cereyān 

Hep ĥayātından elin yumuş iken leşker-i yān 

Parmaġından aķıdup āb-ı rān-baħş-ı revān 

Nice yüz biñ kişiden refǾ idiser Ǿaŧaşı 

                                                 
209

 59,60,61a sayfaları arası boştur.  
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  3 Ŧoldı āvāze-i iǾcāzıñ ile çarħ-ı kühen 

Bildiler şānını aśĥāb-ı Buĥārā ü Yemen 

Degilim vaśfıñ ider mülk-i fenāda bir ben 

Türk ü Kürd ü ǾAcem ü Hind bilür bu nigeh sen 

Hāşįmįsin ǾArabįsin Medinesin ķarşı 

  4 Ne ķadar Ǿāśį ü mücrim ne ķadar muķtir ise 

Ne ķadar fāsiķ ü fācir ne ķadar mukŝir ise 

62a   Ne ķadar maǾrifet-i ĥażretiñi muskir ise 

Sen emįre  ķul olan her ne ķadar müdbir ise 

Bende-i mukabbel olur miŝl-i Bilāl-i Ĥabeşį 

  5 O zamān kim ĥarem-i Ǿizzete itdiñ seferį 

Eylediñ kurbuñā ĥażret-i Ĥaķķa  güzeri 

Virdi her zerre o demde sañā bu ħoş ĥaberi 

Sensin o püşt ü penāh-i melek ü ins ü perį 

Enbiyānıñ güzeli sevgilisi ħūbü ħoşı 

  6 Gevher-i kenz-i ħafādan añā kim behre dike 

İşidüp bu ħaberi ŧaşlar ile sįne döke 

Göge çıķardı Ħudā çünki anı öge öge  

Yerdeki daǾveti fevt ola gidem diyü göge 

Beline baġladı ol nūr-ı belā sāye ŧaşı 

  7 Āteş-i Ǿaşķ ile ŧabħ oldı vücūdıñ muŧlaķ 

Sofra-i ķurb-ı ilāhįye olunca mülĥaķ 

Var mı pişmiş  ķutarılmış sañā beñzer el-Ĥaķ 

Dik ĥikmetde pişverdi çü seniñ sevgini Ĥaķ 

CebraǾil olsa n’ola  maŧbaħınıñ himmeme kişi 

  8 Pehlevānlıķ eŝer-i muǾciz-i peyġamber olur 

Kişte-gįrān-ı cihān saña nice hem-ser olur 

Kim bu daǾvāyı ider Ǿāķıbeti bed-ter olur 

Üzülür Ǿırķı Ebū- Cehl gibi ebter olur 

Sen EbuǾl-Ķāsım ile her kim iderse gülşi 

  9 Bülbül oldı ķalem-i Kānį-i bį-dil gülüñe 

ŞemǾ-i feyżini baħş it nǾolur  ol bülbülüñe 
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Yüz ķaralıġını baġışla siyeh-i fülfülüne 

Veżżuĥa verdigi velleyl oķurum sünbülüne 

Rūşenį virdi budur külli ġadātin ü Ǿişā 

62b     101  

Taħmįs-i Vehbį Ġazel-i Nedįm 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

  1 BintüǾl-Ǿineb ki gül gibi rengįn beñizlidir 

Bir źevķ esįri cāriyedir İngilizdir 

Her meşrebi muvāfıķ ü yārān aġızlıdır 

Žann itme duħter-i rezi rind ile gizlidir 

Anıñla şeyħ efendi de babalı kızlıdır 

  2 Zer duħteri olunca pes-i cāmdan Ǿayān 

Sāķį ile ķan[ı] kaynaşup oldı bedenle cañ 

Olsa Ǿacab mi vāfıķ-ı şen remzįder-meyān 

BintüǾl-Ǿineb ki muġbeçeniñ ŧıbķıdır
210

 hemān 

Bir meşrebi güşādece ķızdır sakızlıdır 

  3 Gördükçe cilve-i feres-i bād-ı pāyiñi 

Seyr eyledikçe cünbüş-i ŧāķat rebābıñı 

Küĥl eyleyüp ġubār-ı reh-i cilve-cāyıñı 

Geçmez yolundan öpmeyecek naķş-ı pāyıñı 

Üftādeñ ey nihāl-i çemen yolı izlidir 

  4 Maĥmūrluġ ile şeyħiñ olup desti mürteǾiş 

Taĥśįś-i naķliñ adını perhįz eylemiş 

Śūretde bįm-i ĥaķķı idüp māye-i ŧabiş 

Zāhid sāķız şarābını pinhān çeküp dimiş 

Bigāne içmesün bu śudan kim saķızlıdır 

  5 ǾAşķ itdi çeşm-i Ǿāşıķ müştāķ baĥr-ı eşk 

Ķıldı ĥabāb-ı günbed-i nuh-ŧāķı baĥr-ı eşk 

Ġarķ eyledi sefāyin-i āfāķı baĥr-ı eşk 

İtdi sefįd-i dįde-i Ǿuşşāķı baĥr-ı eşk 

Ol ķıç levend şūħ meger Aķdenizlidir 

                                                 
210

 D. ŧabǾıdır 



169 

 

 

  6 Meşşāŧa-i bahār idüp feyż-i ĥürremi 

DārüǾs-sürūr eyledi gülzār Ǿālemi 

63a   Ķoyup nişān-ı jāleden elmās ħātemi 

Bülbül āġırlıķ itse n’ola  naķd-i şebnemi 

Ebkār-ı ġonca ħayli çemenli çeyizlidir 

  7 Çün oldı ser-nüvişti-i dil bį-taĥammülüñ 

Çıķmaz derūnumuzdaki sevdā-yı kākülüñ 

Āteş-zen olsa ħāne-i cāña teġāffülüñ 

Ĥākister olsa ten yine esrār-ı kākülüñ 

Mānend-i cevher āyine-i dilde gizlidir 

  8 Vehbį sipāhi söyle sözüñ kim dil-i Selįm 

Ķādir midir ki nažm ide böyledir Nažįm 

Nāmı ŧoķuza çıķsa da mānend-i Kelįm 

Bu heşt-beyt-i pāk ile ĥaķķā ki ey [Nedįm] 

İmżālı belāġat
211

 kilkün sekizlidir 

      102  

       Taħmįs-i Ǿİzzį Ġazel-i Nedįm 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Pįr-i mey buldun mı dönmüş yine azıtmış izi 

Cāy-ı maǾhūda getirmiş fitne çü bir dinsizi 

DāǾimāser-çeşme-i ħumda ŧutup āb-ı rizį 

Eyledi bi iki peymān ile ser-gerdān bizi 

Āh o śahbā śatıcı Ǿaķl alıcı kāfir ķızı 

  2 Cāme-i efrenci giymiş sįnesin itmiş şikāf 

Dögmesin çözmüş girįbānını açmış tābe nāf 

Zāhid-i münkir daħi eyler bu ķavli iǾtirāf 

Sįnesi destindeki peymāneden berrāķ [ü] śāf 

Ruĥları destindeki śahbā-yı terden ķırmızı 

63b 3 Germ olup meclisde oġlıñ būse iķrār eylemiş 

Dün ķızıñ da çignedi ey pįr-i mey olsa ķızı 

                                                 
211

 D.İmzāger-i belāġata  
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Ĥāne tenhā elde śahbā sįne kerem yār-ı nerm 

Āh ey śabr ü taĥammül bādezįn yāhu sizi 

  4 Ġāliba ol āfetiñ mürriĥe beñzer gū gibi 

Şūr-ı tevāǾim fitne-āşūbdur ümmį ü ebį 

Ǿizziyā görmüş mi kimse böyle kāfir meşrebi 

Var mıdır bilmem Nedįmā bir daħi anıñ gibi 

Dįn ü dil ĥaśımı riyā cellādı taķva ħırsızı  

      103  

             Muĥammes-i Cenāb-ı Neşǿet 

FeǾilātün/FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 Bezm-i vuślatdaǾaceb hicr-keş yār oldum 

Nūş-dār-ı şifā baħş ile bįmār oldum 

Düşdüm ol şāħ gülüñ dāmeniñe ħār oldum 

Ġonca meh jāle gibi neyleyeyim bār oldum 

Śabrı güç çāresi güç derde giriftār oldum 

  2 Kim arar ķanma gerisinde kim ben de seniñ 

Dil-i dįvāne çekem yavrucuġum ben de seniñ 

Cümle varım ile cānımda seniñ ben de seniñ 

Şānıñā her ne düşerse anı ķıl ben de seniñ 

Merĥamet eyle efendim hele nāçār oldum 

  3 Müjde-i vuślat olan şįrįn edādan geçdim 

Baña maĥśūś olan mihr-i vefādan geçdim 

Meclis-i ħāś ü şebistān-ı śafādan geçdim 

Ne ki merĥamet ü luŧf ü Ǿaŧādan geçdim 

Bezm-i Ǿaşķıñda hemān ķāniǾ-i dįdār oldum 

64a  4 İltifātıñ ile aķrānıma fāǾiķ degilim 

Gerçi kim ŧabǾ-ı şerįfiñe muvāfıķ degilim 

Bilürim bende kş sulŧānıma lāyıķ degilim 

Ķulunum añla efendim sañā Ǿāşıķ  degilim 

Tövbe tövbe seni sevdimse günāhkār oldum 

  5 Ġālibā māǾil ol şeh nāle ü efġānımıza 

Yoħsa bilmem Ǿacabā ķaśdı mı var cānımıza  
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Teşnedir ġamze-i ħūnħārı hemān ķanımıza  

Nice žālim diyemem ĥażret-sulŧānımız 

Neşǿetā cāñ-ı cihāndan hele bį-zār oldum 

      104  

               Muĥammes-i Cenāb-ı Nāşid 

FeǾilātün/FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 O perį rū ki benim ħüsrev-i ħubānımdır 

Ben anıñ bendesiyim şāh-ı cihān-bānımdır 

Gülşen-i behcete bu serv-i ħırāmānımdır 

LaǾl-i cān-baħşı benim derdime dermānımdır 

Şūħ-meşreb güzelim zülf-i perįşānımdır 

  2 Nāzeninim kerem it Ǿāşıķıña itme cefā 

Sen şeh-i ĥüsne düşen terk-i cefā mihr [ü] vefā 

Gül gibi açılup itdikçe o mehpāre śafā 

LaǾl-i cān-baħşı benim derdime dermānımdır 

Şūħ-meşreb güzelim zülf-i perįşānımdır 

  3 Gāh luŧf ile nigāh eyle dil-i bįmāra 

Virme yüz ey büt nāzınla meded aġyāra 

İtse de ġamze-i ser-tizįmi  dilim śad-pāre 

LaǾl-i cān-baħşı benim derdime dermānımdır 

Şūħ-meşreb güzelim zülf-i perįşānımdır 

64b 4 Tāze revnaķ virüp ol ĥüsn ile āb ü tāba 

Seyr-i gül-geşt çemenle gidelim mehtāba 

Böyle āġāz ideyim vaśfıñı hep aĥbāb 

LaǾl-i cān-baħşı benim derdime dermānımdır 

Şūħ-meşreb güzelim zülf-i perįşānımdır 

  5 Dilrubālarda odur mülket-i ĥüsnüñ şāhı 

Nice teşbįh ideyim rūyına mihr ü māhı 

Nāşidā miŝlini hiç görmemişim billāhi 

LaǾl-i cān-baħşı benim derdime dermānımdır 

Şūħ-meşreb güzelim zülf-i perįşānımdır 
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      105  

Taħmįs-i Pertev Ġazel-i Nedįm 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Gül-nihāl-i Ǿişve itmiş ol ķadd-i zįbāsını 

Ħoş ħırām nāz ķılmış o ķāmet-i ŧūbāsını 

Alsam āġuşa dehānıñdan śorup cānā seni 

Serv-i nāzım kim büyütdi böyle bį-pervā seni 

Kim yetişdirdi Ǿaceb ol naĥlden bālā seni 

  2 Bāġa gül-best ile ķadrįn gül-i Ǿizārım gülşeniñ 

Tāze terdir ġoncadan gül-bergden cismiñ seniñ  

Nūrdan śāfį disem cānā sezādır gerdeniñ 

Būydan ħoş rengden pākįze nāzik teniñ 

Beslemiş ķoynunda güyā gül-i raǾnā seni 

  3 Dūd-ı āh-ı tįre buħtān reng-i zülfüñ tār ider 

Pāyiñe müjgān üftādeñ cefā-yı ħār ider 

Cünbüş-i dāmān-ı ġamzeñ dįdeñi bį-dār ider 

Gülli dibā giydiñ ammā ķorķarım āzār ider 

Nāzeninim sāye-i ħār-ı gül-i dibā seni 

  4 Ġamzeler maħmūr nāz ü çeşm ü ebrū dilrubā 

Zülfler śayyād dil ruħsār dilber cān-fezā 

65a   Bende-gāh-ı nāfeden mekşūf ü Ǿuryān sįne tā 

Bir elinde gül bir elde cām geldiñ sāķįyā 

Ķanġısın alsam güli yāħūd ki cāme ya seni 

  5 Peretv-i mehcūrı manžūr nigāh it el-amān 

Derd-i hicrān ile aĥvāli perįşān ü yamān 

Bir śorar yoķ ĥāl-i zārın kārı feryād ü fiġān 

Ben didikçe böyle kim ķıldı Nedįm nā-tüvān 

Gösterir engüşt ile meclisdeki mįnā seni 
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      106  

Taħmįs-i Pertev Ġazel-i Nedįm 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Kākül
212

 ü ĥāli siyeh şöyle siyeh nūr gibi 

Beden-i pāki beyāż
213

 öyle ten-i ĥūr gibi 

Zülf-i şeb-gūni siyeh şöyle ki deycūr gibi 

Gerden-i śāfĮ beyāż öyle ki kāfūr gibi 

Çeşm ü ebrūsı siyāh öyle ki semmūr gibi 

  2 İnse dāmānına dek çākį-i pirāheni çaķ 

Āşikār olsa ten-i nāziki ez-ser tā sāķ 

Nigeh-i diķķat it ey dįde alur göz ile baķ 

Cism-i pākine didiler hem ter imiş hem berrāķ 

Tepeden ŧırnaġa dek gül gibi billūr gibi 

  3 Būy-ı gül-berg semenden daħi zįbā bedeniñ
214

 

Cisme cān cāna ġıdā rūĥa şifādır deheniñ 

Śormasın emr-i muķarrer bil efendim göreniñ 

Nigehiñ böyle neden ĥastadır ey şūħ seniñ 

Gözleriñ bezm-i ezelden beri maħmūr gibi 

  4 Dem-be-dem gamzeleri
215

 ĥūn-ı dilim çaķdıķça 

Nigehi śāġ ü śola deşnelerin ŧaķdıķça 

Āteş-i Ǿaşķ-ı ruĥı cān ü dili yaķdıķça
216

 

ŞuǾle-i ĥüsnüne gözler ķamaşır baķdıķça 

65b  Gāh ü bį-gāh gelüp şöyle ŧura nūr gibi 

  5 Böyledir aġız açup sįnede her bir çākim 

ǾĀşıķıñ Pertev-i nā-kām degil de yā kim 

Var ise işte śalā yoķ benim aśla pākim 

Sū-yi žann eyleyemem ġayrılara ammā kim 

Der-i Ǿaşķıñ ile Nedįmā hele rencūr gibi 

                                                 
212

 D.ol bütüñ 
213

 D.sefįd 
214

 D.Berg-i gülden daħi nāzik daħi zįbā bedeniñ 
215

 D.Ol siyeh-mest gözi  
216

 D. ŞemǾa-i hüsnini Ǿaşķım alevi yaķdıķça 
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      107  

         Taħmįs-i Naĥįfį Ġazel-i Bahāyį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Baña güftār-ı cān-baħşıñ gibi şįrįn ħiŧāb olmaz 

Ki āzārıñ daħi müstevcib-i ķahr ü Ǿitāb olmaz 

Dile düşnām telħiñ dāye-baħş ıżŧırāb olmaz 

Ǿİtāb-ı laǾl nābıñdan göñül pür-çįn-i tāb olmaz 

Bilür kim kāñ-ı āteşden çıķan ħançerde āb olmaz 

  2 Olur şermende mihr ü meh cemāl-i bį-miŝāliñden 

Ķalur ĥacletdn güller reng ü būy-ı rūy-ı eliñden 

Ĥazır itmek gerek teǾŝiri ħurşįd-i celāliñden 

Śaķınsun señin diller pertev-i nūr-ı cemāiñden 

Ki zevr-i tāb-ı ĥüsn-i dil degil dāġlarda tāb olmaz 

  3 BaǾįd olmaz güzer-gāhında Ǿāşıķ cān-sipā olsa 

Ki rıfǾatdır aña rāh muĥabbetde ġubār olsa 

N’ola  telsįm-i cān itmekde de bį-ķarār olsa 

ǾAceb mi geşte-gān-ı kūy-ı dilber bį-şumār olsa 

Şehįdān-ı belā-yı Ǿaşķa maĥşerde ĥesāb olmaz 

  4 Ne deñli telħ-i düşmān ise laǾl-i şeker-bārıñ 

Ĥalāvet-baħş olur ser-mest-i Ǿaşķa ŧarz-ı güftārıñ 

Olur şevķiñle deryā nūş ġam-ı sāķį giriftārıñ 

Yıķılmaz dil pey-ender-pey çekerken cām-ı āzārıñ 

Bu bezmiñ bāde nūşı mest olur ammā ħarāb olmaz 

66a  5 Diriġ itme eger kim naķd-i cān isterse de cānān 

MuŧįǾ olmaķ gerek maǾşūķa elbet Ǿāşıķ-ı nālān 

Naĥįfį ile resm-i ħidmeti bir mūcib-i fermāñ 

Bahāyį her ne emr eylerse ol şāhen-şeh-i ħūbān 

Sırr-ı telsįm-i ħāk-ı Ǿaczden ġayrı cevāb olmaz 
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      108  

Taħmįs-i Naĥįfį Ġazel-i Nābį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 Çoķ niyāz eyledim ol şūħa civānım diyerek 

Noķŧa gül ey śanem-i nādire dānem diyerek 

Hele gūş eyle biraz āh ü figānım diyerek 

Yāri açdım açıl ey ġonca dehānım diyerek 

Bezme geldi gele ey rūĥ-ı revāñım diyerek 

  2 Rūzgār olsa müsāǾid bu dil-i bį-hūşa 

Ruħśat el virse ol dildār ile Ǿayş[ü] nūşa 

Gelse biñ ĥasretle baĥr-ı muĥabbet cūşa 

Āh bir kere miyānını alup āġūşa 

Sįneye çeksem o sįmįn teni cānım diyerek 

  3 Cāna kār itmede der-i derd-i ġamı dildārıñ 

Bir maĥallen düşürüp şimdi o gül-ruħsārıñ 

Ĥālini Ǿarż idebilsem bu dil-i ġam-ħˇārıñ 

Pāyine bāri bu taķrįb ile düşsem yāriñ 

Ķalmadı āh meded tāb ü tüvānım diyerek 

  4 Ķalmayup śabra meded Ǿāşıķ-ı pür-miĥnetde 

ǾArż-ı ĥāl itse n’ola  Ǿālem-i germiyyetde 

Nice biñ nāz ü niyāz ile şeb-i Ǿişretde 

Ħaŧŧ-ı perāverde olan tāze dem-i vuślatda 

Başka bir źevķ virir geçdi zamānım diyerek 

  5 Oldı āmāde yine Ǿayş ü ŧarab asyābı 

Destime śundı ol gül-çehre şarāb-ı nābı 

66b  Getirüp şevķe Naĥįfį bu dil-i pür-tābı 

Yār söyletdi baña bu ġazeli ey Nābį 

Söyleye söyleye ey tāze zebāñım diyerek 
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      109  

Taħmįs-i Pertev Ġazel-i Nedįm 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Tācdārān-ı cihānbānāndan efrāda dek 

Mücrimān-ı bestedir zincirden āzāda dek 

Ŧılf-ı ebced ħˇānlardan ĥażret-i üstāda dek 

Fırķa-i erbāb-ı dilden zümre-i zühhāda dek 

Hep esįriñdir begüm ĥatta dil-i nā-şāda dek 

  2 Çįn seĥer bir ħoş ĥavādiŝle gelüp peyk-i śabā 

Dir ki ifşā eylerim ammā be-şarŧ-ı iħtifā 

Dün gice keyf-i şarāb-ı nāb ile ol meh-liķā 

Şöyle mest olmuş ki açılmış girįbān-ı ķabā 

Nāfeden tā bend-gāh-ı ĥançer-i fūlāda dek 

  3 Ħˇāb rāĥat ĥayret ü efkāra rehn olmuş gibi 

Śāf olan mirǾāt-i dil jengāra rehn olmuş gibi 

Ĥāśılı imān ü dįn zünnāra rehn olmuş gibi 

Mā-melek şeyħim bütün ħammāra rehn olmuş gibi 

Delķ-i peşmįnden meźheb nüsħa-i evrāda dek 

  4 Aŧalar seyri muvaķķat hem de źevķ olmaz müdām 

Çamlıca ŧaġından da ŧutmam dıraħt-āsā maķām 

Bāķį nüzhetgāhlardan da virem bir bir peyām 

Gökśu bir nā-ħoş hevā şimdi Çubuķlı pek zeħan 

Sevdigim tenhāca çekdirsek mi SaǾdābādǾa dek 

  5 Faħr eylesem telsįm ider Ǿaķl-ı selįm 

ŦabǾ-ı şūħum nükte-i pervāz
217

 suħandān ü fehįm 

Ħāme-i muǾciz-beyānım olalı çūb-ı kelįm 

Kilk-i Ǿayyārıñ Ǿaceb nā-refte rāh açdı Nedįm 

Ħāne-i endişeden gülzār-ı istiǾdādǾa dek 

 

                                                 
217

 D.perdāz 
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67a      110  

Taħmįs-i Ŝābit Ġazel-i Mezāķį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Ruħlarıñ gülşen mi verd-i ter midir bilmem nedir 

Māh mı mirǾāt-ı İskender midir bilmem nedir 

Sözleriñ şįrįn hele sükker midir bilmem nedir 

Lebleriñ cān mı yā cānāñ-perver midir bilmem nedir 

Çeşme-i ĥayvān mı yā kevŝer midir bilmem nedir 

  2 Muķteżāsı ĥüsnüdür bį-diller zār itdigi 

Farŧ-ı nāzındandır ehl-i derdi āzār itdigi 

Ġamzesi şimşįrdir Ǿuşşāķa der-kār itdigi 

Merdüm-i çeşmim reh-i dildāra iŝār itdigi 

Dāne-i encüm mi incūlar midir bilmem nedir 

  3 Žulmet-ābād cihānı şuǾle-güster eyleyen 

Tengnā-yı tįre-i ġabrāyı enver eyleyen 

Laciverdi künbedi kāfūr-peyker eyleyen 

ǾĀlemi her śubĥ-dem böyle münevver eyleyen 

Mihr-i enver mi ruħ-ı dilber midir bilmem nedir 

  4 Şerĥalar şer-vān dāġ-ı kühenlerdir verd-i ter  

Ķalb-i pür-dāġ-ı sitem gülzār-ı ġamdır ser-be-ser 

Dūd-ı āhım ŧarf-ı destārımda sünbüldür meger 

Cā-be-cā sįnemde cāna tāze tāze dāġlar 

Lāleler midir Ǿacebgüller midir bilmem nedir 

  5 Ŝābitā meclisde rāmiş-ger mi var ķulķul gibi 

Hem-nişįn olmaz ĥaķiķatde sebū-yı mül gibi 

ǾĀşıķ ol āşıķ ki sev bir tāze dilber gibi 

Ey Mezāķį ehl-i bezmi iñleden bülbül gibi 

Sāķį-i gül-ruħ mudur sāġar mıdır bilmem nedir 
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67b     111  

         Taħmįs-i Ŝābit Ġazel-i Mezāķį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Nice demdir ki gözden gitdi ol nūr-ı baśar gelmez 

Ġubār-ı maķdeminden tūtįyā-yı çeşm-i ter gelmez 

ǾAceb n’oldı  peyām-ı dilber-i Yūsuf-nažar gelmez 

Gidüp peyk-i nesįm eglendi murg-ı nāme bir gelmez 

ǾAceb yād illere düşdüñ ki aślā ħaber gelmez 

  2 Sitem vādisi var ol şeh-levend-i kįne peymāde 

Sūvār-ı eşheb-i nāz oldı gitdi bį-dāda 

Varıp pāyine düşdi bir bölük Ǿuşşāķ-ı dil-dāde 

Peyām-ı vaśl içün amā berįd-i dilde āmāde 

Veli ħavfım budur ki ol daħi cānā gider gelmez 

  3 Şeb-i tārįk ġamda ħūn-feşān ü eşk-bārım ben 

Belā-yı nā-gurįz-i cevr-i dildār ile zārım ben 

ŚabāĥüǾl-ħayr-ı vaśla muntažır bir bį-ķārım ben 

Gice tā śubĥ olunca hicr ile encüm şimārım ben 

Ħayāl-i ħˇāb-ı rāĥat dĮdeme şeb-tā-seĥer gelmez 

  4 Diyār-ıǾaşķa düşdüm dil pür-āteş dįdeler pür-nem 

Fiġān hem āh ü şįven hem Ǿinān ü āh ise hem-dem 

Göñül mecrūĥ-ı şimşįr-i melāmet zaħmam yok merhem 

Gehi seng-i sitem eksik degil geh dūr pāş-ı ġam 

Ġarįbiñ başına ġurbet diyārında neler gelmez 

  5 O kāfir geşt-i bāġ eyler raķįb-i dįv-sįretle  

Geçer Ǿömr-i Ǿazįz-i nāzenįnim derd ü miĥnetle 

Şeb-i miĥnetde ķaldım gerçi Ŝābit gibi ĥasretle 

Hele şükrüm Mezāķį budur ümįd-i vuślatla 

Geçer eyyām-ı firķat göz yumup açmaķ ķadar gelmez  
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      112  

Tażmįn-i MuħammesüǾl Esrār Dede 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

68a  1 ŞuǾlelenüp derd [ü] ġam ü ıżŧırāb 

İtdi göñül mülküni yek-ser ħarāb 

Āteş-i hicr eyledi baġrım kebāb 

Āh mineǾl Ǿaşķı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bi-ĥarārātihi 

  2 Başladı bį-dāde o şāh āh āh 

Ĥālimi pek itdi tebāh āh āh 

Ķaldı hemāñ dilde bir āh āh āh 

Āh mineǾl Ǿaşķı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bi-ĥarārātihi 

  3 ǾAşķ śalup başımı ġāvġalara 

Virdi yine Ǿaķlımı yaġmalara 

Ĥayf düşürdi beni sevdālara 

Āh mineǾl Ǿaşķı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bi-ĥarārātihi 

  4 Gördüm idi bir gün o meh-peykeri 

N’oldı ġımı bilmem o günden beri 

Ateşe düşdüm gezerim serseri 

Āh mineǾl Ǿaşķı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bi-ĥarārātihi 

  5 Maŧlebiñ ey sāķį-i meh-veş nedir 

Mey yerine virdigiñ āteş nedir 

ǾAşķ mı bu şuǾl-i ser-keş nedir 

Āh mineǾl Ǿaşķı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bi-ĥarārātihi 

  6 Gün-be-gün EsrārǾa bir efsūn ider 

Baġrını ĥūn eşkimi ceyĥūn ider 

Ĥālini gitdikçe diger gūn ider 
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Āh mineǾl Ǿaşķı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bi-ĥarārātihi 

68b     113  

Ŧardiyye-i Cenāb-ı Ġālib Dede 

MefǾūlü/ MefāǾįlün/ FeǾūlün 

  1 Ey ħoş o zamān ki dil olup şād 

Cān mülki idi meserret-ābād 

İtdim o hevāları yine yād 

Allah içün eyle ey felek imdād 

Ārāyiş-i rūzgār idim ben 

  2 Bir bāġ idi kim bu cān-ı meǾvā 

Her ġoncası cennet idi güyā 

Firķat gelüp itdi cümle yaġma 

Göñlümde o neşǾe ķaldı ĥālā 

Mest-i mey-i iǾtibār idim ben 

  3 Hiç yoġdı sipihre bir niyāzım 

Der-kār idi Ǿayş [ü] nūş [ü] sāzım 

Yanımca gezerdi serv-i nāzım 

Açılmamış idi böyle rāzım 

Reşk-āver-i nev-bahār idim ben 

  4 Şimdi ġam-ı intižāra düşdüm 

Bülbül gibi nev-bahāra düşdüm 

Çoķ nārı geçüp kenāra düşdüm 

Sāġar gibi pāre pāre düşdüm 

Mey-nūş-ı Ǿitāb-ı yār idim ben 

  5 Eyvāh o rūzgār geçdi 

Gül geçdi vü nev-bahār geçdi 

Dįdār kim oldı dār geçdi 

Cān teşne ķalup ħumār geçdi 

MaǾşūķla bāde ħˇār idim ben 

69a  6 Cānān ile Ǿayş [ü] nūş iderdim 

Girdāb gibi ħurūş iderdim 
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Bezm-i meyi şuǾle-pūş iderdim 

Bülbüllerini ħamūş iderdim 

Ġālib gibi kām-kār idim ben 

      114  

Ŧardiyye-i Diger Cenāb-ı Ġālib Dede 

MefǾūlü/ MefāǾįlün/ FāǾūlün 

  1 Ħoş geldiñ eyā berįd-i cānān 

Baħş it baña nevįd-i cānān 

Cān ola fedā-yı Ǿıyd-ı cānān 

Bį-sūd ola mey ümįd-i cānān 

Yāriñ bize bir selāmı yoķ mı 

  2 Ey Ĥıżr fütāde gān söyle 

Bu sırrı idüp Ǿayān söyle 

Evvel sen baña tercümān söyle 

Ketm itme yegān yegān söyle 

Ġam defteriniñ temāmı yoķ mı 

  3 Yā Rab ne intižārdır bu 

Geçmez nice rūzgārdır bu 

Hep ġuśśa ü ħār ħārdır bu 

Ŧuysam ki şįve-kārdır bu 

Vuślat gibi bir merāmı yoķ mı 

  4 Kām aldı bu çarħdan gedālar 

Ferdālara ķaldı āşinālar 

Ŧutmaz mı o Ǿahdlar vefālar 

Geçmez mi bu itdigim duǾālar 

Ĥāl-i diliñ intižār mı yoķ mu 

  5 Dil ħayret-i ġamla lāl ķaldı 

Ġālib gibi bį-mecāl ķaldı 

69b  Gönderdigim Ǿarż-ı ĥāl ķaldı 

ElǾān bir iĥtimāl ķaldı 

İnśāfıñ o yerde nāmı yoķ mı 
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      115  

Taħmįs-i Ǿİzzį Ġazel-i Resįmā 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Beyāż-ı Ǿārıżıñla kākülüñ nažm-ı mülemmaǾdır 

Perįşān rūyıñ üzre ŧurreler neŝr-i müseccaǾdır 

O çįn-i ĥabbe şuǾarā nūriden bir muraķķaǾdır 

Güşāde ebrū anıñ kim iki bir ĥasta muśarraǾdır 

Ser-i dįvāñ-ı ĥüsn ü behcete bir ħūb maŧlaǾdır 

  2 Redįf-i kākülüñ sünbül-i ruħ-ı ālıñ gül-i aĥmer 

MuŧālaǾdan müretteb ĥüsnüñ mecmūǾası ekŝer 

Ne ħosten maŧlaǾ-ı zįbende çünkim beyt-i ebrūlar 

Ħaŧŧ-ı peşt-i lebiñ yā olmuş aña maŧlaǾ-ı diger 

RubāǾiden yā beyt-i nā ney yāħūd murabbaǾdır 

  3 Ferāĥ-efzān olursa ħaŧŧ-ı pākin ĥüsn-i dįvāne 

Ǿİmādi ħaŧŧ ile şerĥ-i serverįdir gülistāne 

Oķunur keslerin o śāf-ı nažmı gerçi mestāne 

Nigāh-ı āşinādır çeşmiñe maǾni-i bįgāne 

Śaf-ı müjgānlarıñ mażmūn-ı dil-keş bir muraķķaǾdır 

  4 Girįbāñ çāk sįne śafĥa-i eşǾāra cedveldir 

Ķaddiñ bir mıśraǾ-ı elifiyyedir müzeyyeldir 

Miyānıñ ķįl ü ķāla gelse mażmūnı muħayyeldir 

O gįsūlar ŧavįlüǾz-zeyl bir şiǾr-i müselseldir 

Ħaŧŧ-ı nev-ħįz aña bir müstezād ammā muķaŧŧaǾdır 

  5 Girįzgāh-ı teġazzüldür ġazāl-ı çeşmiñ evśāfa 

Kemer ĥançer ķavāfidir beli manžūme-i nāfe 

Güzel açmış bu beyti āferinler ŧab  ü śāfa 

Sezādır dinse mirǾāt-ı cemāl ol sįne-śāfa 

O zerįn dügmeler menşūr-ı fihrist-i mülemmaǾdır 

70a  6 Zenaħdān ü leb-i ġabġab mürādif üzre çün ebced 

Rükūm-ı ħaŧŧ kemāl ĥüsnüñ tārįħin eyler med 

Bütün endām-ı nāzıñ müntaħib eşǾār-ı ħoş-āmed 
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Beyāż gerdeniñde ĥāl-i müşgįn noķŧa-i müfred 

Nihāl-i ķāmetiñ ŝānisi yoķ azda muśarraǾdır 

  7 Kelāmı istiǾārāt ü mecāzıñ faśl-ı bābdır 

Leb-i mey-gūn gūyā vaśf-ı meyde şiǾr-i nābıdır 

Sözüm yoķdur o fem ĥaķķında bu söz kim kitābįdir 

Dehen-i laǾli ile gūyā nişān intiħābıdır 

O leblerle derdinde anlar nažm-ı muraśśaǾdır 

  8 Ħayāl-i mū miyānı çün görünmez çeşmim ümmįde 

Ne ĥācet ķalb ü taśĥįfe ne mūcib lafž-ı taǾķįde 

Gürūh-ı ehl-i diķķat cümle ķāǾildir bu taǾķįde 

Miyān-ı beyt kemer-bārıñ maǾni lafž-ı pįçįde 

MuǾaķķad-ı ĥalį müşkil bir muǾammā-yı muśannaǾdır 

  9 O yāl ü bāl-i ĥālet zāv-ı ĥüsnüñ rūz-ı efzūndır 

Lisān-ı ķāle gelmez vaśf-ı ĥāli śunǾ-i bį-cūndır 

Selįs-i nažm-ı pākiñ Ǿİzziyā çün kim bu mażmūndır 

Serā-pā şāhid-i ŧabǾım gibi ol şūħ-ı mevzūndır 

Resįmā maǾni-i rūşen
218

zi maŧlaǾ-ı tā-be-maķŧaǾdır 

71b      116  

Müstezād-ı Ĥānif Efendi 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

  1 Āvāre iden göñlümü bir şūħ-ı cihāndır 

Pek tāze civāndır 

Ammā diyemem nāmı felān ibn-i felāndır 

Ol rāz-ı nihāndır 

  2 Bir şūħ-ı sitem-pįşeniñ oldı dil esįri 

Kimden kime şekvā 

Her ġamzesi ġāret-ger-i mülk-i dil cāndır 

Hem fitne-i resāndır 

  3 Bu ĥüsn ü melāĥat ile görenşer seni derler 

AllahǾa emanet 

                                                 
218

 Metinde kelime “rusen” şeklinde yazılmıştır ancak anlam gereği “ruşen” olarak düzeltilmiştir.. 
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Var ise şāhenşeh-i ġılmān-ı cenāndır 

Ne ins ne cāñdır 

  4 Ekŝer şuǾarā māǾil olur kiźb ü der-raġba 

Ol zümredenim ben 

Sevmem dir ise ger seni vallāh yalandır 

Billāh yalandır 

  5 Ben nice fedā eylemeyem cāñı yolunda 

Biñ dāĥį olursa 

Luŧf ü keremi Ǿāşıķa bį-ĥadd ü girāndır 

Kim Ǿaķla ziyāndır 

72a  6 Ĥānif ķuluñı eyleme bu rütbe ferāmūş 

Ħāŧırdan efendim 

Künc-i ġam-ı hicrinde işi āh ü fiġāndır 

Ĥaylice zamāndır 

      117  

         Müstezād-ı Fennį Efendi 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

  1 Bir dil ki seniñ kākülüne beste degildir 

Bulmaz o selāmet 

Dįvāne dinilmek aña şāyeste degildir 

Zincįre ne ĥācet 

  2 Her serv-i revānıñ belį eŧvār güzeldir 

Gülşende velekin  

Ol tāze nihālim gibi nev-reste degildir 

AllahǾa emānet 

  3 Vaśf-ı ķadd-i dildāra biñ beyt yapılsa 

Elfiyye śoyundan 

Bu mıśraǾ-ı mevzūn gibi berceste degildir 

Bilmem ne bu ĥālet 

  4 Üftādeleriñ gerçi śayılmaz ķatı çoķdur 

Devletli efendim 
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Fennį gibi herkes saña vā-beste degildir 

MaǾlūm-ı saǾādet 

      118  

Müstezād-ı Nedįm Efendi 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

  1 Ey şūħ-ı kerem-pįşe dil-i zār seniñdir 

Yoķ minnetiñ aśla 

Vey kān-ı güher anda ne kim var seniñdir 

Pinhān ü hüveydā 

  2 Sen kim gelesin meclise bir yer mi bulunmaz 

Baş üzre yeriñ var 

Gül ġoncasısıñ guşe-i destār seniñdir 

Gey ey gül-i raǾnā 

  3 Neylersin idüp bir iki gün bāzı cefāya 

Śabreyle de śoñra 

Peymāñe seniñ ħāne seniñ yār seniñdir 

Ey dil tek ü tenhā 

72b 4 Bir būse-i cān-baħşına vir naķd-i ĥayātı 

Ger ķāǾil olursa 

Senden yañadır söz yine bāzār seniñdir 

Ey Ǿāşıķ-ı şeydā 

  5 Çeşmānı mest-i sitem kāküli pür-ħam
219

 

Ebrūaları pür-çįn 

Beñzer ki bu dildār-ı cefākār seniñdir 

Bį-şüphe Nedįmā 

      119  

          Müstezād-ı Pertev Efendi 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

  1 Ħayret-zede-i ĥüsni iken zülfe dolandım 

Ruħsārıñı andım 

                                                 
219

 D. Çeşmānı siyeh- mest-i sitem kāküli pür-ħam 
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Gencįnede bir mār-ı siyehle oyalandım 

Kākülleri śandım 

  2 Dil-teşne-i āb-ı leb-i cān-baħşı iken eyvāh 

Bir śubĥ şeb-nigāh 

Śad ĥayf ki hicrān ile gözyaşına ķandım 

Ĥūn-ı dile bandım 

  3 Geldi gülerek külbe-i aĥzānıma cānāñ 

Ol mihr-i dıraħşān 

Gördüm meh-i ruħsārını uyurdum uyandım 

Eŧrāfım arandım 

  4 Bāzār-ı muĥabbetde ziyān görmedim ammā 

İtmem belį şekvā 

Çoķ derd [ü] belā miĥnet-i endūh ķazandım 

Ammā ki dayandım 

  5 ǾAşķ ile göñül her ne dise baña ger ŧutdum 

Ġayrısını unutdum 

Rüsvāy olup şimdi ki her renge boyandım 

Pertev’den utandım 

      120  

         Müstezād-ı Nedįm Efendi 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

73a  1 Bir görmek ile ķıldı beni ĥüsnüñe şeydā
220

 

Ey ruħları raǾnā
221

 

İtdi nigehiñ Ǿaķlımı hem śabrımı yaġma 

Ey gözleri şehlā 

  2 Tā ĥaşre degin Ĥazret-i Ǿİsā gibi ben de 

Olsam n’ola  zinde 

Hicr-i ġamıñ öldürmüş iken eyledi iĥyā 

Vaślıñ beni cānā 

                                                 
220

 D.Bir görmek ile ĥüsnüñe ķıldın beni şeydā 
221

 D.Ey dilber-i raǾnā 
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  3 Yek-dāne yaratmış seni Ǿālemde efendim 

Ey şāh-ı levend 

Ħalķ eylememiş bir daħi emŝāliñi cāñā
222

 

 Ĥāşā Allahu teǾalā 

  4 Ey şūħ-ı vefādār-ı kerem-pįşe revādır 

MirǾāte sezādır 

Vaśśāf olalı ĥüsn ü kemālātıña dünyā 

AǾlā vü ger ednā 

  5 Mecnūn gibi gözden aķıdıp eşk ile seyli 

Ey ŧurresi Leylį 

Olmaķ görünür Ǿaşkıñ ile Ǿāleme rüsvā 

Aldı beni sevdā 

  6 Ĥūn eyledi baġrım felegiñ cevr ü cefāsı 

Beyhūdeedāsı 

Tā eyleyeli sen gibi gül-ruħları peydā 

BĮ-çāre Nedįmā 

      121  

Müstezād-ı Fennį Efendi 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

  1 Ķaddiñdeki ĥālet hele Ŧūbā’da bulunmaz 

Ey serv-i bülendim 

Keyfiyyet-i laǾliñ daħi śahbāda bulunmaz 

Ey lebler[i] ķandım 

  2 Bu sende olan ĥüsn ile cānā yed-i beyżā 

Yoķ kimsede el-ān 

Çünki gördüm anıñ milŝi ki dünyāda bulunma 

Ġāyet ile begendim 

73b 3 Ruħsārını gülden daħi terdir dise Ǿuşşāķ 

Şāyestedir el-ĥaķ 

                                                 
222

 D.ĥāşā 
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Zirā bu leŧāfet gül-i raǾnāda bulunmaz 

Ey şāh-levend 

  4 Mihr ile meh-āsā gice gündüz dolanırsıñ 

Dünyāyı ser-ā-pā 

Fennį gibi Ǿāşıķ-üftāde bulunmaz 

Bil ķadrini efendim 

      122  

             Müstezād-ı Fennį Efendi 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

  1 Śahbā-yı lebiñ bāde-i ħamrāya degişmem 

Ey ruħları gül-gūn 

Reftārıñı biñ serv-i dilārāya degişmem 

Ey ķāmet-i mevzūn 

  2 Sende bir siyeh çeşm ile bu zülf ki vardır 

ǾĀlem saña bende 

Leylā’ya degil ben seni dünyāya degişmem 

Olsam daħi Mecnūn 

  3 Dünyāyı ŧutup velvele-i şevket-i ĥüsnüñ 

Ey ĥüsrev-i ħūbāñ 

Ben bendeligim devlet-i dārāya degişmem 

Ey baħt-ı hümāyūn 

  4 Efġānımı gūş eyleyüp ol ġonca-dehānım 

Aġyāra dimiş kim 

Fennį’yi hele bülbül-i gūyāya degişmem 

Ķıldı beni memnūn 

      123  

               Müstezād-ı Fennį Efendi 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

  1 Ķaddiñ var iken serv-i ħıramān gerekmez 

Ey ķāmet-i dil-cū 
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Zülfüñ var iken sünbül-i reyĥān gerekmez 

Ey kākül-i şebbū 

  2 Bir dilber içün eyle gel efġānıñı ey dil 

Bülbül gibi yoħsa 

Her ġonca içün çāk-ı girįbān gerekmez 

ǾĀlemlere ķarşu 

74a  3 Gül-zār-ı cemāliñ yetişir Ǿāşıķ-ı zāra 

İtsün ķo temāşā 

Hiç ġayrı aña seyr-i gül-istāñ gerekmez 

Ey gözleri āhū 

  4 Dūr eyle meded luŧf idüp aġyārı ķapuñdan 

Gūş it bu niyāzım 

Fennį ŧurur iken saña der-bān gerekmez 

Ey şūħ-ı cefā-cū 

      124  

Ġazel-i Rāġıb Müstezād-ı Ǿİzzet 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

  1 Bezm-i ŧaraba cām-ı mey neşve-i fezāyız 

Alsaķ ele śahbā 

Dest o be-sece-i eźkār-ı ħudāyız 

Pinhān ü hüveydā 

  2 Olsaķ ne ķadar kįse tehį naķd-i ġınādan 

Müstaġni-i ŧabǾız 

Ǿİrfān ile maĥsūd ü kirām-ı vüzerāyız 

ǾĀlemde ser-ā-pā 

  3 Āvāzemiziñ revnaķıdır şöhret-i gülşen 

Bu bāġ cihāñda 

Bülbül gibi her çendiñi bį-berg-i nevāyız 

Ey ġonca-i raǾnā 

  4 Teklįf-i tekellüfe dil-i meşreb-i taśdiǾ 

Bilmez misin ey şūħ 
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Bir bu siyeh ķāniǾ olur ülfete gedāyız 

Luŧf it bize cānā 

  5 Bir gün bizi eylediñ ey şūħ-ı ferāmūş 

Hiç eylemediñ yād 

Gūyā ki ħayāliñde seniñ ħarf-i vefāyız 

İnśāf mıdır āyā 

  6 İħlāśımızıñ görmediñ āŝārını ĥālā 

Śıdķ ile şeb ü rūz 

Aġūş-ı tereddüde meger ħayr-ı duǾāyız 

Ey şūh-ı dil-ārā 

 

74b 7 Dem-sāz-ı śabā oldı rehāvį bize Rāġıb 

Her dem bu maķāmda 

Dil-beste-i zincįr ser-i zülf-i rehāyız 

Tevfįķ ide Mevlā 

      125  

Ġazel-i Nābį Müstezād-ı Raĥmį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

  1 Eyyām-ı bahār olmaz idi gülşen olaydım 

Bu baħt ile aślā 

Ħūrşįd-i ŧulūǾ itmez idim revzen olaydım 

Açılmaya dil tā 

  2 Gül-berg-i śabā urmaz idi pençe tārāc 

Çün bād-ı ħazānı 

Śaĥrā-yı muĥabbetde eger dāmen olaydım 

Gül-çįnlige cānā 

  3 O şūħ dirįġ itmez idi naķd-i viśālin 

Luŧf ü kereminden 

Ħˇāhiş-ger-i iĥsānı hemān bir ben olaydım 

Bisyārdır ammā 
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  4 Kettān gibi fersūde olursam da olaydım 

Asįb lekedle 

Tek olma sįmįn tene pirāhen olaydım 

Vuślat ile ser-ā-pā 

  5 Nisyānı bedįd olmaz idi silk-i fużūlun 

Yārān ile derviş 

Nābį heves-i gevher ile maħzen olaydım 

Raĥmį śadef-āsā 

      126  

Müstezād-ı Ġālib Efendi 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

  1 Reng-i ruħun eyler gül-i pür-jāle piyāle 

Şerbetleyüp ala 

Fevvāre midir gevher-i seyyāle piyāle 

Ħayrānım o ĥāle 

75a  2 Rakś itse o meh-pāre açup kāküli fistān 

Bir meşreb-i mestān 

İĥdāŝ iderek şuǾle-i cevvāle piyāle 

Nūr eyler isāle 

  3 ǾAşķ olsun o maĥmūra ki ħūnābe-i dįde 

Zehr ide çekide 

Laĥt-ı cigerinden śuna pergāle piyāle 

Ķandıķça cemāle 

  4 Lāyıķ mı bu kim bezm-i ŧarabda tek tenhā 

Bį-ķad ü hicābā
223

 

Şems-i meye endāmıñ ide hāle piyāle 

Āġūşına ala 

  5 Duĥt-ı zeriñ erbābı degildir bize virsün 

DaǾvāyı çevirsün 

                                                 
223

 D.muĥābā 
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Nevbet gelicek zāhid-i muĥāle piyāle 

Bā-şarŧ ü kāle 

  6 Ol dilber-i keşmįriñ içüp Ǿaşķına sebz āb 

Şevķ eyleye ġarķ-āb 

Bezmi ide çün sāĥil-i peykāle
224

 piyāle 

Her cins-i kemāle 

  7 Ġālib eseri-i neşǾe-i şākirim degildir 

Žāhir mi degildir 

Bu tā zemįnden çıķa çün lāle piyāle 

Gülzār-ı ĥayāle 

      127  

Müstezād-ı Meyyāl Ġazel-i Vecdį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

  1 Ey dil ġam-ı gįsū-yı ruħ-ı yārda ķaldık 

Śad miĥnetle sen 

Ķayd-ı śanem-i vaǾde-i zünnārda ķaldık 

Mānend-i pirehen 

  2 Ey cān yoluna çıķmaġa ķādir mi degilsin 

Billāh saña n’oldı  

Kim ĥasret ile sįne-i efkārda ķaldık 

Kimdir sañā rehzen 

75b 3 Ey dįde baķup rūyına zülfünde ilişdik 

Śad ĥayf dirįġā 

Gel ister iken keşmekeş-i ħārda ķaldık 

Çün bülbül-i gülşen 

  4 Ey bülbül o gül-i zįb-i ser bul heves oldı 

Agāh degilsin 

Sen bį-ħaber efġānla gülzārda ķaldık 

İtseñ n’ola  şįven 

                                                 
224

 D.bengāle 
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  5 Ey Ǿaķl baña rehber iken semt-i halāśa 

Mānend-i dilāzār 

Sende ŧutulup zülf-i siyeh-kārda ķaldık 

ne çāre ķılam ben 

  6 Ey ķadd-i dū-tā geçmedik ebrū hevesinden 

İl menzile irdi 

Geç tįr gibi dest-i kemāndārda ķaldık 

Ey kendüye düşmen 

  7 Ey ĥüsn-i edā ehl-i suħan hep saña müştāķ 

Meyyāl-veş ammā 

Sen Vecdį-i ħoş ŧabǾ ħoş edāda ķaldık 

Ĥayli şuǾarādan 

       

             MuķattaǾāt- RubāǾiyyāt 

79b     128  

  1 Yā Rab ķalemim mūy-ı fenādan śaķla 

Taħrįrimi ŧaǾn-ı sefhādan śaķla 

  2 Tevfįķiñ idüp ķanda gidersem rehber 

Şeh-rāh-ı şerįǾatde ħaŧādan śaķla 

      129  

Lā-Edrį 

   Yā Rab be-ĥaķķ-ı seyyĮd ǾAcem ü ǾArab 

Tevfįķiñi ķıl refįķ-i rāĥ-ı maŧlab 

İtdiñ çü beni Ǿāzim-i iķlįm-i ķażā 

Şeh-rāh-ı şerįǾatden ayırma yā Rab 

      130  

Lā-Edrį 

   Ey şāh-ı rüsul eyleyüp eşk ile vużū 

Ħāk-i ķademinde ķomuşuz secdeye rū 

Ķande gidelim der-geh-i luŧfuñ var iken 

Göster bize var mı varacak ġayrı ķapu 
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      131  

Vehbį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 Dilerim baķmaya Rabbim yüzümüñ ķarasına 

Merhem-i şefķat ura maǾśuyyetim yārasına 

  2 Kereminden ne ķadar mücrim isem kesmem ümmįd 

Giremez kimse efendiyle ķuluñ arasına 

80a      132  

Lā-Edri 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 İki Ǿālem güneşi burc-ı saǾādetde iken 

Vālideynine nice virmeye Mevlā şerefi 

  2 Çeşm-i inśāf ile ey dil nažar eyle ġavvāśa 

Alacaķ dürrini yabana atar mı śadefi 

      133  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Fedā olsun saña ābā ü ceddim yā Resūlallāh 

Dū-tā olsun reh-i naǾtıñda ķaddim yā Resūlallāh 

Seniñ meddāĥıñ ey maĥbūb Ǿizzet-i ĥażret bārı 

Seni medĥ ü ŝenā itmek ne ħaddim yā Resūlallāh 

      134  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Ümmetiñden bir ķuluñ cürmüne olsa muǾterif 

Dįn-i Aĥmed Ǿaşķına Ǿafv eyler erbāb-ı Ǿaŧā 

   Yā Resūlallāh ġarįķ-i hicr-i Ǿisyānım bugün 

İşte geldim pāyine benden ħaŧā senden Ǿaŧā 
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      135  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Bir gedā ħalvet-i sarāy-ı şāha itdik de duħūl 

Hiç olur mı luŧf ü iĥsān ile mesrūr olmaya 

   Ey şefįǾ rūz-ı maĥşer şāh-ı ħayl-i enbiyā 

Yüz sürenler ravżaña ħāşā ki maġfūr olmaya  

      136  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Budur āyįn-i ǾArab bir ķavmiñ olsa seyidi 

Ķabr üzre az olur ki bende āzād olmaya 

   Sen ki faħr-ı Ǿālemeyn ü seyyidüǾl kevneynsin 

Ħāşā Allāh ķabriñe yüz süren āzād olmaya 

      137  

Nesįbā 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün 

   Ķaçan ķavm-ı ǾArab ger mücrim olsa 

Daħįl olmaķdadır taĥmiśi bĮ-şek 

   Ġarįķ baĥr-ı cürmüm işte geldim 

Daħįliñ yā Resūlallāh daħįliñ 

80b     138  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Cihān faħri Resūl’üñ vālideyni ĥaķķına inśāf 

Düşer mi iħtilāfı ķįl ü ķāl itmek bu ümmetden 

   Vücūdı bį-nažįri Ǿāleme şems-i hidāyetdir 

Doġar necm-i saǾādet şübhe yoķ burc-ı saǾādetden 
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      139  

Lā-Edrį 

   Ĥoķķa-i lāciverd-i çarħ içre 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü ķamer 

Pįr-i dehriñ iki gıdāsıdır 

Birin aħşam yuŧar birini seĥer 

      140  

Lā-Edrį 

   Ķubbe-i lāciverd-i gerdūnda 

Bilür sįmįn nedir bu şems ü ķamer 

Ravża-i Resūl’üñ pāspānıdır 

Biri aħşam çıķar birisi seĥer 

      141  

Lā-Edrį 

   Ġaraż-ı pįr-i çarħı bildiñ mi 

Aśmada dū-çırāġ-ı şems ü ķamer 

Ravża-i Muśŧafā’ya taǾžįmā 

Birin aħşam yıķar birini seĥer 

      142  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

   Oldı gūyā sefĮd-i surħ iki gül 

Gülistān-ı semāda şems ü ķāmer 

Rūzgār ol iki gülüñ lābüd 

Birin aħşam açar birini seĥer 

      143  

Ĥalimį Dede 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   ǾAks iden āyįne-i eflāke 

Ravża-i pāk-i Nebį’dendir eŝer 
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LemǾa-i mihr-i nübüvvetdir o kim 

Gündüzi şems görünür gice ķamer 

81a      144  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Riyāż-ı cennetiñ āvizesidir 

Rūz-ı şeb žāhir olan şems ü ķamer 

Ravża-i minber-i miĥrāb Nebį 

Üzre taǾlįķ olunur şām-ı seĥer 

      145  

Lā-Edrį 

   Şįşe-i pür-nukūş üzre 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü ķamer 

Türbe-i Aĥmed’iñ dū pertevidir 

Pertevi şeb biri birisi seĥer 

      146  

Śāĥib  

   Śāĥib ķuluña vaślıñı gel erzān it 

Ol bendeñi şāyeste-i iĥsān it 

Ķoç başıñ çün sevdigim İbrāhįm 

İsmaǾįlǾi tįġ-i ġam ile ķurbān it 

      147  

Ĥaşmet 

   ǾAşķıñ ile derūnı dāġ dāġ it yā Rab
225

 

Bezm-i ġamıña cānı çerāġ it yā Rab 

Minķār-ı güşā-yı ķand-ı ümmįd itme 

Ŧūŧį-i neyistān ferāġ it yā Rab 

 

 

                                                 
225

 Haşmet‟in bu şiiri divanda yoktur. 
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      148  

Ħākį 

   Üryānım efendim bu dem sermāda 

Sincāb ise ancaķ giyilür germāda 

Kürk istemeye ħavf iderim zirā ki 

Kürk ile kürek bir yazılur imlāda 

      149  

Ĥaşmet 

   Tevĥįdiñ ile dile śafā vir yā Rab 

MirǾāt-i derūnıma cilā vir yā Rab 

Muĥtāc-ı ŧabįbān-ı zemān itme beni 

Dest-i keremiñle sen devā vir yā Rab 

81b     150  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Kerem bāzįçe-i hātem gibi kim oldı dünyāda
226

 

Bulunmaz zįr ü bālā ķubbe-i nuh-ı ŧāķ mįnāda 

  2 Var ise bunda ola Ħākįyā bir eşklik ķaldı 

Cenāb-ı śad-vālā-ķadr ǾAbdullāh Paşa 

      151  

Faśįĥ 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Şehįd-i Kerbelā’nıñ vāķıǾāt-ı mātem-engįzį 

Zebān ü ħāme ü śavt ü harūf ile edā olmaz 

Faśįĥā nuh felek yāķūt-ı rümmān ile pür olmaz 

O mihr-i Ǿālemiñ bir ķatre ĥūnına behā olmaz  

 

 

                                                 
226

 Bu kıt‟ada Hākį mahlası geçmektedir. 
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      152  

Ħākį 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

  1 Kerem muķāŧŧaǾsın tā zamān-ı ħātemden 

Mezāda virdiler ammā bulunmadı ŧālib 

  2 Kimiñ nuķūd-ı Ǿaŧāyası var anı alacaķ 

Meger cenāb-ı riyāset-me-āb ola rāġıb 

      153  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

  1 Kārım ġam-ı hicrān ile āh eyleme yā Rab 

Dūd-ı dile her laĥža siyāĥ eyleme yā Rab 

  2 Bu sırr bañā āyįne-i ruħsār-ı murādı 

Ĥālim ġam-ı fürķat ile tebāh eyleme yā Rab 

      154  

Fużūlį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Rāĥat ister ŧabǾa miĥnetde Ǿibādet ser-be-ser 

Terk-i rāĥat raġbet-i miĥnet ķılan mümtāz olur 

  2 Bu sebebdendir ki küfr āsān olup İslām śaǾb 

ǾArśa-i Ǿālemde mülĥid çoķ muvaĥĥid az olur 

      155  

Ĥaşmet 

   Yüz virmez o şāh der-gehinden dū-rez 

Her vech ile biz bu bābda maǾzūruz 

Keyfiyyet ĥālimiz suǿāleyleme hiç 

Bezm-i mey-i vaśl-ı yārdan meh-cūruz
227

 

 

                                                 
227

 Bu rubāi Haşmet divanında yoktur. 
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82a      156  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Dimek eksik beni tedrįc ile yāķut olan ŧaşdan 

Bu yandıķça çeker ķān ile ķadr ü ķıymetim artar 

  2 Ne şerbetdir ġāmıñ kim içdigimce eksilür śabrım 

Ne siĥr eyler ruħuñ kim baķdıġımca raġbetim artar 

      157  

Nedįm 

   Sāķį nigehiñ temām kār itdi baña 

Ĥayret ile cihān nūrını tār itdi baña 

Śahbāya bahāne bulma vallāh billāh 

N’etdiyse o çeşm-i pür-ħumār itdi baña 

      158  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Melce-i baĥr-ı emel her cāhile girdābdır 

ǾĀrife ālāyiş-i dünyā ħayāl-i ħˇābdır 

  2 Bir ķapıyı bend idince biñ ķapıyı eyler güşād 

Ĥażret-i Allah efendi fātih ul evvābdir 

      159  

Vehbį 

MefǾūlü/ FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün 

  1 Ceyhūna döndi dįdeler ĥūn-ı āl ile 

Merdüm senādır oldı siyeh peştemāl ile 

  2 Bir āl perde çekdi remed ŧāk çeşmime 

Dįdemim źifāfa girdi Ǿarūś-ı ĥayāl ile  
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      160  

Necįb 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 Leb-i dildāra Ǿaceb laǾl mi yā gül mi disem 

Ruĥ-ı pür-ħāline ben dāne-i fülfül mi disem 

  2 Gül-i ruħsārı içün nāliş-i feryāda Necįb 

Āh-ı Ǿāşıķ mı yāħūd nāle-i bülbül mi desem 

      161  

Ĥaşmet 

   Feryād-ı sitemden itmedik ferāġ 

Ey çarħ buña taĥammül eyler mi dimāġ 

Bir ruħları gülden ayru düşdüm şimdi 

Olsam n’ola  dāġ dāġ çün lāle-i bāġ 

82b     162  

Lā-Edrį 

   Ey mest-i ser-endāz-ı şerāb-ı ġaflet 

Vāy ķāfil-i ser-perde-i dest-i ĥayret 

Ĥallāķ-ı cihān rızķın iderken Ǿāŧā 

Kendiñ gibi maħlūķa nedendir minnet 

      163  

Surūrį 

FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

  1 Tāze ķızlarla şimdi Vehbį-į pür 

Śarf idüp Ǿayş ü işrete pāresin 

  2 Desti ile gāver giydi döküyor 

Aķ śaķāl üstüne pāpās ķārasın 

      164  

Rāşid 

   Ħaŧ geldi melāĥatıñ zamānı gitdi 

Encāmına laǾb-ı ĥüsn-i vehbiye yetdi 
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Herkes dir o şūħı ħaŧŧ-ı pür averde görüp 

Bāzįçe-i ĥüsnüniñ śaķālı bitdi 

      165  

Ĥaşmet 

   Gitdikçe görünmez oldı ruħsāreleri 

Eksilmee şeĥr-i ĥüsn-i mehpāreleri 

Bir dilber-i murġ-bāza meftūnuz kim 

Ürkütmeyecek śayılmaz āvāreleri 

      166  

Naħįfį 

   Reh-zenlik idüp baña Ǿamelde keselim 

Hep leźźet-i nefs oldı ħudāya emelim 

ǾAvf eyler eliñ kendi kemāl-i keremiñ 

ǾAdl eyler eliñ kendi cezā-yı Ǿamelim 

      167  

Fennį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 Köprüli tāzesiniñ biri metāǾ-ı vuślatıñ 

Virecek oldı baña geçdigi ĥāl üzre 

  2 Didim ol āfet-i devrāna ol köpriden 

Geçeriz biz de elin geçdigi minvāl üzre 

83a      168  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Ĥaml-ı ŝevr ile cevzāde gelür faśl-ı bahār 

Ser-itān ile eser sünbüle deryāya ķarār 

  2 Ŧutdı göz faślını mįzān ile Ǿaķreb-i ķavs 

Ceddį-i velvele ĥūt itdi ķışıñ baħtını tār 
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      169  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

  1 Nāmı buzaġı bir gözi āhūya ķul oldum 

Senden ķuzucuġum n’ola  itdimse ferāġı 

  2 Ħoş đarb-ı meŝeldir bu çerāgāh-ı cihānda 

Ortaķlıķ inekden iyidir başķa buzaġı 

      170  

Ħākį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Şeh-vār-ı ĥıŧŧa-i cūd oldıġıñ fehm eyledim 

İşte ben geldim efendim der-gehiñ dįvānına 

  2 İnŧizār atına çignetme Ħākį bendeni 

Esb-i vaǾdiñ dizginiñ döndür vefā meydānına 

      171  

Ĥaşmet 

   Ħāŧırdan būs-ı laǾl-i yārim geçdi
228

 

Kendinden ġayrı cān-ı zārım geçdi 

Ey sāķį-i nev-ĥaŧ olma muġber kerem it 

Śun cām-ı lebiñ keyf-i ġubārım geçdi 

      172  

Ĥaşmet 

   Bir nāme yā Rab o şāha irsāl itdik
229

 

YaǾni ki murād-ı dili įśāl itdik 

ǾĀşıķlıġ ile nām virüp Ǿālemde 

Biz ķıśśa-i Ķays’ı şimdi baŧŧāl itdik 

 

                                                 
228

 Bu rubai Haşmet‟in divanında yoktur. 
229

 Bu rubai Haşmet‟in divanında yoktur. 
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      173  

Lā-Edrį
230

 

MefāǾilün/ MefāǾilün/ FeǾūlün 

  1 Bize kāfir dimiş müfti efendi  

Biz aña diyelim şimdi Müselmān 

  2 Ĥużūr-ı Ĥaķ’da yaǾni rūz-ı maĥşer 

İkimizde çıķarız belki yalan  

83b     174  

Lā-Edrį 

   Sāķį ne ŧurursun ķanı cām-ı śahbā 

Kesme ayaġıñ meclis-i meyden kaŧǾā 

Eczā-yı ŧarab nižām bulmaz sensiz 

Şirāze-i cemǾiyyetimiz sensin zirā 

      175  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 İş bu mektūb-ı muĥabbetsize bulduķda vuśūl 

Umarız kim ķılasız dest-i mürüvvet ile ķabūl 

  2 Cümle yārān śafā muntažır olmuşlardır 

Gelesiz luŧf idesiz Ǿözrüñüz olmaz maķbūl 

      176  

Nābį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 Ġayra meyl eylemesün diyü dil-āzāde 

Ĥüccet-i Ǿaşķını imżāladı kāđı-zāde 

  2 Ĥüccet-i vuślatı maĥlūl olacaķ dünyāda 

Kime Ǿarż eyler ilahį mütevellį-zāde 

 

                                                 
230

 Bu kıtǾa Nef‟į‟ye aittir. Bk. M. Akkuş ,a. g. e  
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      177  

Ĥaşmet 

MefǾūlü/ MefāǾįlü / MefāǾįlü/ FaǾūlün 

  1 Bu ferve-i zįbā ile ol şūħı görünce 

Geh kendine geh kürküne baķdım oyalandım 

  2 Ķāķūm gibi gerden-i kāfūruna Ĥaşmet 

Śırtında boġaz kürkü görünce yaķalandım   

      178  

Lā-Edrį 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

  1 Ĥayātı şāǾire cüzǾį ħayāda lāzımdır 

Dehānı şāǾiriñ Ǿilm-i Ǿarūs-ı Farscasıdır 

  2 Seniñ ķaśįde-i Mıśriyyeñi gören etrāk 

Dimez mi o daħi poħ YemenǾiñ ǾArabcasıdır 

      179  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

  1 Efđal-i dehriñ oldık ammā fāsı yoķ 

Ħayr-ı Ǿālemsiñ ammā yāsı yoķ  

  2 Umarım Allah’dan kim Ǿan ķarįb 

Giresin bir ħayıra  kim ħāsı yoķ 

84a      180  

Lā-Edrį 

   Meyve ü şarāb
231

 

Sāye-i sehį-leb 

Betü ħˇāhem be-nūşem śanemā 

Mey ü yek semmer kebāb 

 

                                                 
231

 Bu şiirde vezin yoktur. 
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      181  

Ŝābit 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįü/ FeǾūlün 

  1 Şeyh oġlı semāǾa girüp Ǿālem dedelendi 

Hergele śapı ŧopuna döndi zedelendi 

  2 Her köşede bir naǾre-i mestāne-i yāhū 

ǾĀdetce bugün zāviyemiz mey-gedelendi 

      182  

SāmįǾ 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

  1 Meclisde muśĥaf-ı ruħ-ı dildārı dū gice 

Būs itmege teveccüh iderken raķįb-i dūn 

  2 Ol gül-Ǿizār geldi didi lā-yemessehu
232

 

Ben būs idüp didim ala almutaharun 

      183  

Ħākį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Āśfā-i tertįb-i ālāy eylemiş faśl-ı bahār 

Ķul ķul olmuş leşker-i ezhār-ı żanǾkird-kār 

  2 Dest-i ķudretle yazılmış her siyāhıñ tįġine 

Lā-fetā illa Ǿalį lā-seyf illā źülfiķār 

      184  

Ĥaşmet 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Cizmecide mest olan çeksün ayaġıñ sāķį 

Bir ayaķ dįvānı ile zümre-i mestāneye 

  2 Geh ħarābāt gehi ġam-ħāne-i Ħaşmet’dedir 

Düşdi būm-āsā göñül virāne virāneye 
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 VakıǾā Suresi 79.ayet   



207 

 

 

      185  

 Ĥaşmet 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįü/ FeǾūlün 

  1 Ey pertev-i ser-tāc-ı çerāġān-ı Ǿināyet 

ŞemǾ-i ĥaram-ı luŧfuña pervāne hücūmuz 

  2 Budur ġarażım Ǿarż-ı şemǾdān ile ez-dil 

Her ħidmetiñe yaǾni şemǾdān ile mumuz 

      186  

Lā-Edrį 

   Ey dįdelerim durma aman ķan aġla 

Yād it o güli ķāna boyan ķan aġla 

Bu bezm-i fiġān her zamān girmez ele 

Ey sāġar-ı dįde ķana ķana kan aġla 

      187  

ǾĀrif 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįü/ FeǾūlün 

  1 Gördüm o perį-peykeri dün bāġda der-dest 

Bir deste gül-i āl ile ser-mest gelürdi 

  2 Bir būse mi bir gül mü virseñ didim ol şūħ 

Bir nįm tebessüm idüp ǾĀrif gülivirdi  

      187  

Belįġ 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Rāfiżįler saǾy ider miĥrāb-ı ħāmis vażǾına 

Bį-tekellüf anları iskāt içün ey hūş-yār 

  2 Bir işāretdir o çār-ebrū nezāket-pįşeniñ 

KaǾbe-i rūyında vażǾ itmiş ħudā miĥrāb-ı çār 
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      188  

Belįġ 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

  1 Yoķdır ocaķda bir çöpüm ammā ki rūz ü şeb 

Āteş-i dehānına bedel āhım çeker Ǿalem 

  2 ǾOsmān Efendi’niñ der-luŧfunda ķorķarım 

Đarb añlanur efendim oŧun ister disem 

      189  

Belįġ 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FāǾlün 

  1 Ey kān-ı kerem bende-i dįrįne Beliġ 

Olmaz ne ķadar ŝıķlet iderse medħūl 

  2 ǾĀdet budur elbette efendisinden 

Bayrām gelicek yıllıķ ümmįd eyler ķul 

      190  

Belįġ 

MefāǾilün/ MefāǾilün/ FeǾūlün 

  1 Cihānda minnet itmem çarħ-ı dūne 

Ki feyż-i mažhar-ı ħalķ-ı Ǿažįmim 

  2 Belįġ-i āzāde-i sulŧān-ı Ǿaşķım 

Ķul olmam ġayrıyaǾAbdulkerįm’im  

85a      191  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾilü/ FāǾilün 

  1 Maĥż-ı keremde naķd-i diliñ nįm- cū ķadar 

Sen ķabūl olsa muķārin revācıdır 

  2 Maĥśūl-ı ŧabǾ-ı ĥażretine kendim Ǿarż idem 

Zirā aġā-yı ķadr-şināsın iştirācıdır 

 



209 

 

 

      192  

Vehbį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Ķaśr-ı çār-erkān cismin źevķ ile pāyende ķıl 

Sāde-naķş ol māsivādan māle meftūn olma hiç 

  2 Yāre çaymış kām alup cāmını içmiş raķįb 

Var yıķıl Ǿaķlıñ keserse sen daħi çaŧ al çek iç 

      193  

Belįġ 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Ħudāvendā bugün sen Ǿarśa-i heycāda bį-pervā
233

 

ǾAdūya pençe-i pür-zūr ile dürrinde ķaplansun 

  2 Çeküp kürek fülk-i postum çıķardı kūh-ı mihnetde 

Belįġ-i zāra fermāñ eyle bir ferāce ķaplansun 

      194  

Belįġ 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

  1 Güm-geşte kįse dūd ile āhım Ǿalem çeküp 

Ķırdı sipāh-ı keyfimi bir demde
234

 dil kese 

  2 İhdā idüp Belįġ’iñe bir kįse-i duħān 

Luŧfuñ cihānda olmadı hiç böyle bir kese 

      195  

Ǿİzzet 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Tįr ü ġamzeñle n’ola  işlerse zaħm fürķatiñ 

Vaķt-i fürķatden birer yıllarcadır her sāǾatiñ 

  2 Bir daķiķa āh ü fiġān itmese durmaz göñül 

Çāre yoķdır Ǿİzzetā ķurdum o şūħuñ vuślatıñ 
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 D.bi-pervā: kaplansun 
234

 D.bir demde: bi‟l-cümle 
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      196  

Belįġ 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

  1 Bu eski şehirde buluyor köhne-fürūşān 

Dellālı-ı dād ü sited-i nažm ile behre 

  2 Bu müşteri-i nādiredāñ olmadıġından 

Kālā-yı diliñ ķaldı revācı Yenişehre 

85b     197  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

  1 Dil virme dilā Ǿaşķa ki Ǿaşķ āfet-i cāndır
235

 

ǾAşķ āfet-i cān oldıġı meşhūr-ı cihāndır 

  2 Ger dirse Fużūlį güzellerde vefā var 

Aldanma ki şāǾir sözi elbette yalandır 

      198  

Lā-Edrį 

   Aç gözli Oruç Beg Ramażān nāmında 

Bir māh olup ĥācı Receb ile nigerān 

Bektāşį Muĥārrem Baba gördükde demiş 

Olman Ramażān avluya Ǿāşıķ-ı ŞaǾbān 

      199  

ĶıŧǾā-i Müstezād 

  1 Kāşānemize doġmadı ol māh-ı şeb-ārā 

Hercāyilik itdi 

Vaśl olmaġa vaǾditmiş iken eyledi ferdā 

Geldi yine gitdi 

  2 Bįmār-ı ġam-ı Ǿaşķ olana çāre bulunmaz 

Śunmañ dile şerbet 

Şimden gerü ben zāra Ǿilāc itme ŧabįbā 

Derdim baña yetdi 
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 Bu kıtǾa Fużūlį‟ye aittir. 
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      200  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 ǾAşk her dilde bulunmaz dil-i dānāda olur 

Şeb çerāġı arama cūyda deryāda olur  

  2 ǾAşķ dursun ķo mecāzı ise de göñlüñde 

Āb-ı engūr-ı ħam içre ŧutaraķ bāde olur 

      201  

Belįġ 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

  1 Germiyyet-i ārāyįş-i manśıbla gezerken 

Dem serdi-i sükkān-ı ķażādan ŧona ķaldı 

  2 Eslāf-ı cefā-pįşe gelüp bulduġun almış 

Bu cāy-ı meşaķķatde hemān bir śovuķ aldık 

89b       

                         Müfredāt 

      202  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Ŧıfl-ı dil ķaddiñ görüp Ǿaşķa elifden başladı 

Rabbi yessir lā-tuǾassir Rabbi temim biǾl-ħayr 

      203  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Māsivādan el yuyup maħlūķdan ümmįdi kes 

Virdiñ olsun her nefes Allah bes-bāķį heves 

 

 



212 

 

 

      204  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Ehl-i tevĥįd olmaķ isterseñ suya meyli kes 

Aç gözüñ merdāne baķ Allah bes bāķį heves 

      205  

Nažįm 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Vücūd-ı enbiyā tesbįĥ-i dürr gibi ser- āmeddir 

O tesbįhe imāme gevher-i źāt-ı MuĥammedǾdir 

      206  

Lā-Edrį 

   ǾAşk-ı Muĥammed’i gönülde bir Medįne’dir
236

 

Daĥl eyleme zāhid ehl-i dili tekke Mekke’dir 

      207  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

90a   Göñül bir KaǾbe’dir dersiñ degilsin yanmaġa ķādir 

Ne lāzımdır saña her dem yaķarsın beyt-i RaĥmānǾı 

      208  

Lā-Edrį 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

   Murād idince müsebbib bir ādemiñ kārin 

Yed-i teşebbüŝüni cüst ü cū ider esbāb 

      209  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Ezeli böyledir āyįn-i sipihr-i ġaddār 

Ki gülüñ ħˇāb-gehi ħār ola ħārıñ gülzār 
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 Bu müfredin vezni bozuktur.  
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      210  

Vehbį 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

   Girdāb-ı baĥr-ı Ǿaşķa düşen keşti-i diliñ
237

 

Ĥıżr olsa nā-ħudāsı ħalāś iĥtimāli yoķ 

      211  

NeşǾet-Rıżā Beg 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Eyledim tevcįhe iç ilden derd-i dil timārını 

Enderūn-ı sįneden çıķsūn çerāġım olsun āh 

 

 

      212  

Lā-Edrį 

MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün 

   Nice demdir o māh-ı Ǿālem-ārādan ħaber gelmez 

Dili irsāl iderdim ķorķarım ol da gider gelmez 

      213  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Esb-i nāz ile dil-i Ǿuşşāķa pā-mā eylediñ 

Leşker-i ħaŧdır gelen çek dizgini şimden-gerü 

      214  

Vehbį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Çoķ zamān baĥr-ı sefįdi keşti derdi Ǿākıbet 

Śoķdı Vehbį-i keştį-i āmāli ķız limānına 
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 Bu müfred Vehbi‟nin divānında yoktur. Bk.H. Dikmen, a. g. e  
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      215  

Ŝābit 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

   Sirişk-i ĥūn aķıdup cāme-i ħāb-ı firķatde 

Gözüm śabāĥa degin ķān içinde yaş yatur 

   Gürsine çeşm-i muĥabbet nevāl-i vuślatıña 

Ne deñlü ĥırśla aş yerse bį-maǾāş yatur 

      216  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

90b  Semm-i hicrānını emdirirdi erbāb-ı mezāķ 

N’olur ey ġonca-dehen leblerini bir emsem 

 

      217  

Ŝābit 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

   ǾAceb midir vire her ĥüsne başķa bir revnaķ 

Beraber olmadı Ŝābit bir elde beş parmaķ 

      218  

Vehbį 

MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün 

   Dil-i mecrūĥuma kimden çāre-cūy oldum ise ey Vehbį 

Ŧutunca nabžımı bildim ki Ǿāciz kendi derdinden 

      219  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

   Bir ber-güźeriñ istedim ol ķaşı yāy didi 

Tįr-i müjem çekerse göñülden nažardadır 



215 

 

 

      220  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Germ olup meclisde dilber sįnesin açup didi 

Hezihi cennāt-i Ǿadni fedħuluhā ħālidin
238

 

      221  

Vehbį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Pek yürekli gerek Ǿāşıķ geçinenler zirā 

Arnabūd tāzesiniñ tįġi cigerler doġrar 

 

 

      222  

Enįs 

MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün 

   Doķunsun tek hemān laǾl-i nemek-rįziñ leb-i cāme 

Ķatarsañ bāde-i nāba nemek ķat ķat ĥelāl olsun 

      223  

BāķĮ 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

   Zinhār eline virmeñ āyine o kāfiriñ 

Zirā görünce śūretini büt-perest olur 

91a      224  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

   İtmiş izāle bekrini bir bekri nāb-kār 

Ey duħter-i rez āh ķızıl ķan içindesin 
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 Zümer Suresi 72.ayet 
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      225  

Vehbį 

MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün 

   Onuñ ardın gözet fikr-i daķįķ it onda bir söyle 

Uñutma ķalbine her ne gelürse asiyāb-āsā 

      226  

Ŝervet 

MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün 

   Ben ol buġday añlu ol gözli kendi kendime 

Fikr-i daķįķ ile aramışdım ilik ilik  

      227  

Nābį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Gelmedi kendim gibi fikr-i daķįķ eyler diyü 

Her gelen bu āsiyāb-ı çarħa durmaz ögünür 

      228  

Vehbį 

   Ŧurpı yiyüp Kānį NefǾį dinler
239

 

Yellenüp çıķdıġı NefǾį degil mi 

      229  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

   Erbāb-ı kemāliñ yeri ħākister ġamdır 

Ħāk üzre düşer meyve kemāl ile olunca 

      230  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Bezm-i iķbālini tār eylemesün dirse felek 

Kişi yaķdıġı çerāġı üstüne pervāne gerek 
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 Bu müfrette vezin bozuktur. 



217 

 

 

      231  

Lā-Edrį 

MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün 

   Mey-i maĥbūba meyl itmek egerçi ħalķa töhmetdir 

Velį ĥalvetde ey śūfį bu daħi bir žerāfetdir 

      232  

Lā-Edrį 

MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün 

   Muĥabbet çünki miħnetsiz bulunmaz dār-ı dünyāda 

Muĥabbet-i miħnet anıñ çün yazılmışdır bir imlāda 

91b     233  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Dil-i āhen-śıfātı āteş-i Ǿaşķa bedel it 

Ala gör lāzım olur eski demir ile kibrit 

      234  

NefǾį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   ǾAķla maġrūr olma Eflāŧūn-ı vaķt olsañ eger 

Bir edįb-i kāmili gördükde ŧıfl-ı mekteb ol 

      235  

NefǾį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   ǾĀlemiñ ħalķı ecel destinde olmuştur zebūn 

Çāresi oldır diyene innā ileyhi rāciǾūn 

      236  

Sāmį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

   Taķdįre Ǿilāc eyleyemez olsa Felāŧūn 

Elbette olur her ne ise kār-ı muķadder 



218 

 

 

      237  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Bir ǾAcem dilberiniñ aldım elime çevgeni 

Gülerek yüzüme baķdı didi bābā çekeni 

      238  

Lā-Edrį 

MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün 

   Ĥakįmiñ şerbeti olmaz göñül sevdāsına nāfįǾ 

Viśāliñ şerbeti ister damāġında o sevdādır 

      239  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Yoķdır ol Yūsuf-ı ŝānįden eŝer 

Aġla hey gözlerim aġla ne gelür var ne gider 

      240  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Şeb-i yeldāyı müneccimle muvaķķat ne bilür 

Anı bįmār-ı ġama śor gice ķaç sāǾatdir 

      241  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Biñ dāġ-ı tāze ister imiş iştirāsına 

Kālā-yı vaślı o mehiñ āteş-i bahāsına 

92a      242  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FāǾūlün 

   Ne şāhlıķ isterim ne āzādelik 

Hemān bendelik isterim bendelik 



219 

 

 

      243  

Fennį-i Ķadįm 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

   Mecnūn ile biz mekteb-i Ǿaşķ içre oķuduķ 

Ben muśĥafı ħatm itdim o vel-leylde kaldı  

      244  

Ŝābit 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Arķası üzre yatup rāĥat iderdi Ǿāşıķ 

Olsa aġyāra cehennem deresinde mirķad 

      245  

KāmĮ 

MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün 

   Ne çekdim üstüme yāri ne aldım altıma anı 

Müyesser olmadı vuślat ne taħtānı ne fevķānı 

      246  

Nābį 

MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün 

   Ne öpdüm laǾl-i cānānı ne çekdim sįneye anı 

Müyesser olmadı vuślat ne rūĥānı ne cismānı 

      247  

Ŝābit 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

   Bir yerde yatalım diyecek nāzı uzatdı 

Yatmam didi bir haylį Ǿinād eyledi yatdı 

      248  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

   Ey ĥikmet ile ħalķa śatan kendüyi Loķmān 

G.t.n var ise s.k.m ile derdine dermān  
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      249  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Zāhidā çek ayaġı mey-gededen dillendin 

Der-i meyħāneye lafž ile girmeyi gör 

      250  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Şįşe-i hicr olsa n’ola  mānend-i gül-āb 

Ey felek tāze-ter-i gülden çıķardın sen beni  

92b     251  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

   Meydāna geldi naǾş-ı rakįb-i bį-namāz 

Ķıldım ĥużūr-ı ķalb ile Ǿömrümde bir namāz 

      252  

Lā-Edrį 

 MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün 

   ǾAbā ferācesiyle ŧavşan oġlanına śaldırmış 

Zavallı śūfįye şehvet çul ile ŧavşan aldırmış 

      253  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Āteşi aŧlas giyinmiş ol şeh-i nāzik-mizāĥ 

Allah Allah penbe ile āteş itmiş imtizāc 

      254  

Ŝābit 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

   Civān-ı ŧabǾıma Ŝābit suħan begendiremem 

Efendi genc bege ħidmet eylemek güç imiş 
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      255  

Bāķį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Ruħ-ı şaŧranc-ı muĥabbetde bizi māt idecek
240

 

Baydaķ-ı ĥāl-i siyāĥı didi var ögren gel  

      256  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

   Şaŧranc-ı dehr içinde o şāh-ı serįr-i nāz 

Ferźāne-i cihān olacaķ bir piyādedir 

 

 

      257  

Rüşdį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

   Görsün ne imiş bāzį-i şaŧranc-ı muĥabbet 

ǾArż idüp şāh-ı dil zāhidi māt it  

      258  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Penbe-i kevniñ görüp döndüm kemān-ı sādeye 

Atdırınca neler çekdim o ĥallāc-zādeye 

      259  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Güle gūş itdiremez yoķ yere bülbül iñler 

Varaķ-ı mihr ü vefāyı kim oķur kim diñler 

                                                 
240

 Bu beyit Bāki Divānı‟nda yoktur. 
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93a      260  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   İstemezdim çıķayım üstüne ol raķķaśıñ 

Baña çār-pāresi çaķ çaķ didi ibrām itdi 

      261  

Lā-Edrį 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

   İķāmet eyleyüp miĥrāb-ı iĥlāś-ı muǾallāda 

Bugün kendüsine uydurdı Ǿuşşāķı imām-zāde 

      262  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   CāmiǾ-i ĥüsnüne Ǿuşşāķı edip āmāde 

Artırır ķāmeti maĥfilde müǾeźźin-zāde 

      263  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Kişver-i ĥüsnüne mālik geçinür üftāde 

Yaķdı yandırdı bizi Ǿaşķ ile ķayyum-zāde 

      264  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Ĥüsnüne itdi meh çāre dehr-i üftāde 

Yedi yaşında yedi ķullede dizdār-zāde 

      265  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Eyleyüp maĥkeme-i vuślatına āmāde 

ǾAşķ ile itdi merāfiǾ beni Muĥżır-zāde 
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      266  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Ĥāśılı Ǿaşķına kendim olalı üftāde 

Ħarman-ı śabrımı śavurdı Śamāñcı-zāde 

      267  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Maŧbaĥ-ı Ǿaşķına girsem ben olup üftāde 

Āteş itmek nice olur göre Ātesci-zāde 

      268  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Kendi ķoç başına ķurbān olan Ǿāşıķların 

Ġam-ı hicrān ile źebĥ eyledi Kaśśāb-zāde 

93b     269  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Fāyiķ-i leng dimiş dilberine tenhāda 

Śaġ ayaķķabı deñilsin hele Ħaffāf-zāde 

      270  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün 

   Görüp āb-rįz-i meksūrı ĥalāda 

Ķırıġımdır dimiş Çömlekçi-zāde 

      271  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Ġayra ķul olmamaķ içün du dil-i āzāde 

Ĥüccet-i Ǿaşķı imżāladı Ķāđı-zāde 
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      272  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   ǾĀleme velvele-endāzlıķ içün dünyāda 

Nemçekler idi görsün hele Mehter-zāde 

     273  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Leb-i deryāya götür ķayıġın it āmāde 

Biz de bir yol binelim saña Ķayıķçı-zāde 

     274  

Lebįb 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Rind olan Ǿıydı śor śūfį muĥibbi-i Ramażān 

Ben Receb-zāde-i meh-çehreye oldum ŞaǾbān 

     275  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Mācerā-yı Ǿaşķı inhādır faķat dergāhına 

Yoħsa eşki çeşmi icrādan ġaraż şekvā degil 

     276  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Āsyābıñ döndürüp ardını vir gel baña 

Oluġı boş ķalmasun kendim ķoyayım saña 

     277  

Zeynį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Ħaŧŧı geldiyse śaķıñ baķma ruħ-ı dildāra 

Gice āyįneye baķmaġa rıżā vir mermer 
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94a      278 

Lā-Edri  

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Leb ķızıl ruħlar ķızıl destinde mi cām-ı ķızıl 

Kim ķızıl divāna olmaz görse ruħsārıñ seniñ 

      279  

Nāžım 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Yār çāh-ı źeķanım Ǿayn-ı vefādır der ise 

Śaķıñ ey Ǿāşıķ-ı bį-çāre inānma çeñedir 

      280  

NefǾį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Dil-i erbāb-ı muĥabbet hep aña düşmüşdür 

Ser-i nigūdır deyü śanma źeķanıñ tehi 

      281  

ǾUlvį 

MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün/ MefāǾilün 

   Ħaŧŧıñ geldikçe ruħsārında artar tāzelik terlik
241

 

Berāt ile virilmiş gibi şāhım saña dilberlik 

      282  

Rāġıb 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Alā destine piyāle śuna būseden nevāle 

Baķılur mı ķįl ü  ķāla getirür mi tevbe-i ŧāķat 

 

 

                                                 
241

 Bu müfred Ulvį Divanı‟nda yoktur. Bk. İsmail Çetin , Derzi-zāde Ulvį  (Hayatı Edebî Şahsiyeti ve 

Divanının Tenkidli Metni). 1993. Elazığ.. 
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      283  

Ŝābit 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Şübhesiz nān-pāre ħuşka ķanāǾat-ı mümteniǾ 

Arzū-yı nefs ile meyl-i ĥarām itmek de güç  

      284  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Ĥacerü’l-esved imiş KaǾbe yüzünde ķara ben 

Ĥācıyım saǾy iderim ol ħaceri öpmege ben 

      285  

Kānį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Şınįsin oķudıġın muġbeçeniñ śanma ġalaŧ 

Dehen-i tenge śıġmaz o bütüñ cürm-i naķŧ 

      286  

Nesįb 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Derūna çend-i ġam ŧurmaz pey-ender-pey hücūm eyler 

Göñül zenbūr-veş iñler ne bāl eyler ne mūm eyler 

94b     287  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Fitįl-i şemǾ-i baħtım gerçi sulŧānım uyandırdı 

Çerāġ itdi beni ammā velākin yaķdı yandırdı 

      288  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Uçurdum ol kebüter-i şive-bāzi ķaldım āvāre 

Göñül bir dilber ile çift olur elbette tek durmaz 
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      289  

Veysį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Ne bulsun ĥālmi bį-derd-i Ǿaşk-ı yār olan Veysį 

Muĥabbet bir belādır kim giriftār olmayan bilmez 

      290  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Virir bir cām-ı memlū biñ tehį peymāneden soñra 

Felek-i vefķ-i murād üzre döner ammā neden soñra 

      291  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   O şūħuñ būse-i sįb-i zenaħdānıñ niyāz itdim 

Tebessüm eyledi ġāyet ķızardı didi gül alma 

      292  

Nedįm 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Cism-i pākiñ didiler hem ter imiş hem berrāķ 

Tepeden ŧırnaġa deķ gül gibi billūr gibi 

      293  

Ŝābit 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Ŧaleb-i būse-i sįb-i zeķan itdikde didi 

Saña şeftālü ger ise baña cānım ķayısı 

      294  

Nābį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Tevbe-i meyde ŝebāt-ı ķademimden śorma 

Urasıñ sāķį-i gül-çehreniñ ibrāmı bilür 
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      295  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Kendi elimle  yāra kesüp virdigim ķalem 

Fetvā-yı ħūn nā-ħaķķımı yazdı ibtidā 

95a      296  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   ŞemǾa-i ĥüsne yaķar cismini pervāne dili 

ŞemǾa sorsañ o da almış içinden fitįli 

      297  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Bugün on dört gün olur görmedim ey māh seni 

Ay efendim bu gice gel baña aħşāmlayalım  

      298  

Naĥįfį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Ħaŧādır intiħāb-ı cāy-ı būse rūy-ı dilberde 

Dilā suħn-ı ĥarįm-i KaǾbeǾde miĥrābı n’eylersin  

      299  

Haşmet 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Ħaŧ-āver olmayınca tāze virmez būseye ruħśat 

Bahārın açmayınca naħl-i nevres meyvedār olmaz 

      300  

Ŝābit 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Şimdilik bir iki sāġar ile ħarāb eyle bizi 

Sāķįyā bu dil-i virānemizi yāb yāb yāb 
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      301  

Kemāl Pāşā-Zāde 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Kaşıñ ķāfĮ öñünde ruħlarıñ ġarķ olmuş envārā 

Yanar miĥrāb öñünde śanki iki şemǾ-i  kāfūrı 

      302  

Aĥmed Pāşā 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Kirpigi baġrım delipdir urma merhem ey ŧabįb 

Çıkmadı dilden henüz ol tįr ü peykān andadır 

      303  

Sırrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Aġladıkça biri birine girer müjgānım 

İki Ǿasker gibi kim ise śū üzre śavāş 

      304  

Selmān 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Sırrımı fāş eyledi ol noķŧa noķŧa ĥālleri 

Ķumda oynasıñ begim şimden gerü remālleri 

95b     305  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Yār ĥālimden suǿālitse hemāñ giryān olur 

Görmedim çeşmim gibi Ǿālemde bir ĥāżır cevāb 

      306  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Bir ķalem ķaşlı mürekkeb saçlı kātib dilberi 

Ħalķıñ Ǿaķlını ala yazdı saĥn-ı Kāġıd-ħānede 
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      307  

Bāķį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Ķızarır bādeden gözleri mestāne biraz 

Mey-nāb içe gözi māǾil olur ķana biraz 

      308  

Raĥmį 

   ǾArż-ı ĥāl idemedim yāri görüp aġlamadan
242

 

Yılda bir Ǿıyd olur  anda da bārān oldı  

      309  

Veysį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Śayar bir būsesin biñ kere baña ol güzel ammā 

Benim śarf itdügim naķd-i sirişk-i dįde śayılmaz 

      310  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ MefāǾilü/MefāǾilü/FeǾūlün 

   Āyįne gibi herkese yüz virmesün ol māh 

Bir baġrı yanıķ Ǿāşıķıñ uġrar nefisine 

      311  

ǾUlvį 

MefǾūlü/ FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün 

   Ħoş yāra şūr cemāliñe bu ħaŧŧ-ı müşk-bār
243

 

Amentü billāhi ellezi ħalaķa velleyli veǾn-nehār 

      312  

Fużūlį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Bir deliķanlı ĥarāmįdir diyü ĥabs itdiler 

Aśmadan ķurtulalı ħaylį sıkılmışdır şarāb 

                                                 
242

 Bu beytin vezini bozuktur. 
243

 Bu müfred Ulvį Divanı’nda yoktur. Bk. İ. Çetin, a. g. e.   



231 

 

 

      313  

Rūĥį 

MefǾūlü/ FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün 

   Dirlerdi ħaŧŧ-ı dilberi bir gün gelür çıķar 

Hep geldi çıķdı ey dil-i şeydā didikleri 

96a      314  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün 

   Ħaŧŧ bozdı ise ĥüsnünü ebrūsı kemān 

Yaķıldı ise mescidi miĥrāb yerinde 

      315  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   İştiyāķım yāre Ǿarż eyle didim didi ķalem 

Baş üstüne bu yolda ķara ķan aġlayamam 

      316  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Ħaŧŧı gelecek būse virir śāǾim-i vaśla 

Aħşām olacaķ rūze-i ifŧāra ne minnet 

      317  

Cenābį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Var mı bir ruħsāra kim ħaŧŧ-ı seyr-i fām olmaya 

Devr içinde ķanġı gün gördüñ aña aħşam olmaya 

      318  

Nābį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/FāǾilün 

   Didim cānā lebiñ kimiñ aġzına 

Ħışm ile didi baķ şunuñ aġzına 
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      319  

Nābį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   İki per gibi źuhūr eyledi ħaŧŧ-ı rūyıñda 

Murġ-ı ĥüsnüñ Ǿacabā niyeti pervāza mıdır 

      320  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Mālik-i ĥüsn-i behā Yūsuf-ı gül-çehreleriñ 

Rişte-i ħaŧŧ gelecek ipligi pazara çıķar 

      321  

Nedįm 

MefāǾilün/FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

   Ŧopuķların görecek mest olup śafāsından 

Pabuç gibi açılıp kaldı aġzı ħaffāfıñ 

      322  

Ŝābit 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

   Ŝābit bize infāsı ĥisāb üzre virirler 

Bir müft śoluķ yoķ yā bu ġavġa ne belādır 

96b     323  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Rūzgārıñ pāk- dāmenler çeker ser-bendesin  

Ķanda bir ālūde dāmen var ise ser- per çıķar 

      324  

Yaĥyā 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Şol ķadar yaraladı tįġ-i firāķıñ beni kim 

Ne belā çekdigimi yaradan Allah bilür 
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      325  

Nābį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Ŧutan bir dāmeni elbette maķśūdın bulur derler 

Görenler Yūsuf’ıñ dāmānını dest-i Züleyħā’da 

      326  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Ŧıfl iken sįneye çekdik de fiġān eyledi yār 

Ķuzucukdır ķoyuna girdi Ǿaceb mi melese 

      327  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

   Ŧınķırdamaz Ǿuşşāķa pes perdeden ammā 

Ol mūy-miyān-ı ŧanbūreniñ orta telidir 

      328  

Rāşid 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Erişür menzil-i maķśūdına āheste giden 

Tįz-i reftār olanın pāyine dāmen ŧolaşur 

 

      329  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

   Baķdıķça olur dįdeleri heyǾet-i aĥval 

Bir dilberi görmek ne belādır peder ile 
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      330  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Başım üstünde degirmen yürüye çarħ gibi 

Ben nice fikr-i daķįķ ile cihāna ögünem 

      331  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   O ŧıfl-ı nāz muǾallime var nice ħˇāce-i meşķe 

Çıkarmış sįn ile kāfı efendi nükte göstermiş 

97a      332  

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

   LaǾliñ öperken aldı teni zārı derleme 

Elbette ey perį Ǿaraķ ister şekerleme 

      333  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Ħaŧŧ-ı rūyıñ ķomadı naķd-i sirişke ĥācet 

Şimdi vech-i taĥrįr iledir metāǾ-ı vuślat 

      334  

Nedįm 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

   Eyvāh o üç çifte ķayıķ aldı ķarārım 

Şarķı oķuyup geçdi bir āfet var içinde 

      335  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

   Aç ŧutdıġ-çün her gün o ħurşįd-i cihānıñ 

Ŧutdum ġażabımdan yiyeyazdım Ramażān’ı  
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      336  

Ŝābit 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

   Nüsħañ maraż-ı ķalbe Ǿilāc eylemedi hiç 

Ey şeyħ-i kerāmet-furūş ez de śuyun iç 

      337  

Lā-Edrį 

   Ol şāh-ı ĥüsn eylemesün cevrini efzūn
244

 

ǾAzline çıķa anıñ ħaŧŧ-ı hümāyūn 

      338  

ǾĀśım 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Nümāyān olsun rāz-ı muĥabbet diyü ħavfımdan 

Perestiş eylerim her gördigim şaĥśa telāşımdan 

      339  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Arzu eyler imiş seyr-i cemāliñ her gāh 

Giceyi gündüze ķatmış geliyor ħaŧŧ-ı siyāh 

      340  

Zihnį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Baķ ruħ-ı cānāna ile ġayrıdan ķaŧǾ-ı nažar 

ǾAybdır bir ķul iki sulŧānıñ olmak bendesi 

97b     341  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Ensesinden ŧanırız ħaŧŧı gelen maĥbūbı 

Žürafā ekŝer ardından oķur mektūbı 

                                                 
244

 Bu beyitin vezini bozuktur. 
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      342  

Belįġ 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/FeǾūlün 

   Nežžāre ile ben ŧoyamam rūy-ı nigāra 

Aç gözlüdür āyįne baķar yāra ŧoyunca 

      343  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Hevā yoķ bād-bān-ı zevraķ-ı śahbā-yı dil-cūda 

Cenāb-ı bāde-i nābıñda şimdi yelkeli śuda 

      344  

Ĥaşmet 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Cizmeci mey-ħānesinde çekmez ayaġın o şūħ 

Bir ayaġı bizde ise bir ayaġı cizmede 

      345  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Viremem saña çek benden eliñ ey meleküǾl mevt 

Cānānıma nedir eyledigim cānıma degme 

      346  

Belįġ 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   An mıdır şuǾle viren Ǿārıż-ı pākinde dįdem 

Didi ol muġbeçe-i bāde-fürūş āndır ya 

      347  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Bir güzel ArnabūdǾuñ ġamzesi kār itdi dile 

Sįnemi deldi geçüp cāna çeker ķaśd ile 
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      348  

Ŝābit 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Felek biñ kez nevāziş eylesün memnūn olmam ben 

Gül-āb āsābını gül yüzlü yārimden çıķarup sen 

      349  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün 

   Śūfį yine imānını tecdįde giderken  

Bir tāze sevüp eyledi tecdįd-i muĥabbet 

 

 

 

98a      350  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Büt-i nev-resm-i namāza şeb rūz rāġıb olmuş
245

 

Bu ne dįndir Allah Allah büte secde vācib olmuş 

      351  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/FeǾūlün 

   Didim śanemā ney gibi baġrım delinipdir 

Nāz ile didi baġrı delinmiş neye derler 

      352  

Nābį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Āh ile nāǾil-i vuślat olamazsın ey dil 

Böyle kālāyı saña bād-ı hevā vermezler 

                                                 
245

 Ali Nihat Tarlan, fuzuli Divanı , Ankara, 2017.. s. 324. 
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      353  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Ol Yahūdį beçeniñ śūfį girüp endāmına 

Külbe-i vaślını döndürdü ķāmış bayrāmına 

      354  

Ĥātem 

   Ser-i źiyāda çal neyzen Ǿaśā-yı nāy sen şimdi
246

 

Girift işve-i ķānūnım bir şāh-ı manśūrıñ 

      355  

ǾĀśım 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Düdüksüñ hem nefįr-i miĥar-mān Ǿişret olmazsın 

Efendi perdesizdir sūr-ı nāy minķār menfūruñ 

      356  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

   VāǾiż elinde ise hemā sür cehenneme 

Rūd-ı ķabūl nāǾime-i āǾmālimiñ benim 

      357  

Belįġ 

   Keşte-i bāde-i kulunum uçar Ǿaşķına
247

 

Emvāc-ı baĥr-ġam gelür hep uçar هما 

      358  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Gör ķalaycı dilrübāsın çıķa yüregim nāzdan 

ǾĀşıķ-ı bį-çāreye ķuyruķ śalar açmazdan 

                                                 
246

 Bu beyitin vezni bozuktur. 
247

 Bu müfredin vezni bozuktur. 
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98b     359  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Raķįbe ĥevānlıķ ile ider derde med o vāǾiż 

Ķız oķur oġlan oķur tekkede tenhā vāǾiż 

      360  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Ġalibā olmadı ĥalvetde tecelli-i viśāl 

Çıķdı lā-ĥavle kenān ŧaşraya nefsāni şeyħ 

      361  

Belįġ 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Olunca müşteriler vaślıñ biñ dürlü müştāķı 

Saķız ĥelvācısı çignedi esb-i nāza Ǿuşşāķı 

      362  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   ǾIyda irdiñ öpelim aġzını bayrāmlaşalım 

Rūmįdir RūmeliǾniñ böyle olur bayrāmı 

      363  

Ŝābit 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

   Göñül bu āteş ile meclisinde sulŧānım 

Gül-ābdan olamaz ise laŧįf micmer olur 

      364  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Śırāŧ ile bizi ķorķutma vāǾiż luŧf-i Ħaķ çıķdı 

Geçenlerden işitdik biz ki anda ķorķuluķ yoķdur 
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      365  

RefǾet 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Gelür mi yāda RāǾfet dün gice meclisdeki sāķį 

Benim ĥālā ħayālimden o şūħ-ı dāl-fes gitmez 

      366  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Ķıyās etmeyin o şūħ-şįve-kārıñ ħaŧŧı gelmişdir 

Ruħı āyįnesinde Ǿaks-ı zülfüñ siyāhıdır 

      367  

ǾAzmį-zāde 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

   Yāri görünce ķaldı göñül Ǿarż-ı ĥālden 

El degmedi şikāyete şükr-i visālden 

99a      368  

Lā-EdrĮ 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Çaŧarsın gördük baş darda ķıçlı dilbere şāǾir 

Nezāket zevraķın ķullanmada ķorsan mısın kāfir 

      369  

Belįġ 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Çekerek ħalķa-i tevĥįde teri rūyları şeyħ 

ǾĀķıbet öyle żaǾįf oldı ki bir hū çekemez 
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      370  

Nedįm 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Bir eliñde gül bir elde cām geldiñ sāķįyā 

[… ]bilmem ki cāmı yā seni
248

 

  1 Bir elde gül bir elde mül bezme geldiñ sāķįyā 

Ķanġısın alsam güli yāħud müli yā seni 

      371  

Nābį 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

   Gelmez ĥuśūle maślaĥat-ı vaśl-ı Nābįyā 

Teklįf-i rüşvet eylemeyecek ketħudāsı yoķ 

      372  

RāǾfet 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Rehā bulmaķ ne mümkün sūziş-i miĥnetden Ǿuşşāķa 

Firāķ āteş viśāl āteş belā-yı intižār āteş  

 

      373  

Ŝābit 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

   Ĥasret-zede-i būs-ı leb-i yār olan Ǿāşıķ 

Taĥsįl-i merām itmege Ǿıydı sened eyler 

      374  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

   Bir kere bezm-i firķati seyr eyle durdun 

Nār-ı ġamıñla gör ne cigerler kebāb olur 

                                                 
248

 Bu beyit mecmūaya sonradan eklenmiştir ve eksiktir. “Nedim” başlığı altında derleyiciye ait olduğu 

düşünülmektedir. 
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      375  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Bilür evvel nažarda müşteriler ķıymetin anıñ 

Ķumāş-ı vaślı bir kez dilberiñ endāzeden geçün 

      376  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Çün ķadem baśdı zemįn üzre ayaġın öpdi ħāk 

Reşk idüp didi felek Ǿyā leyteni küntü türābǾ
249

 

99b     377  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Peder-i seyf-i ǾAcem vālįdesi ġaddāre 

Yataġan ħuyludır Ǿuşşāķa cefā ķılıcı 

 

      378  

Ŝābit 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Ĥelvālı idi vesile-i bezm-i şebānemiz 

Nev-rūz girdi araya bozdı miyānemizi 

      379  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Perį nažarları tesħįrde tekellüf ider 

Cenāb-ı şeyħe sözüm yoķ güzel taśarruf ider 

 

                                                 
249

 Nebe Sūresi 40.ayet. 
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      380  

Vecdį 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

   Tek yāra cevr-i sitemini taǾlįm itmesün 

Her ne iderse çarħ-ı sitemkāra ķāǾiliz 

      381  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Didim ey şūħ amān hasta-i Ǿaşķıñ oldum 

Didi terkįb-i viśālim saña śaġlıķ viremem 

      382  

Nedįm 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Ben mi sāķį olayım bezme dururken sevdigim 

Böyle sįmįn saķlar billūr bāzular ise sen 

      383  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Tövbe itdim ki ele almayım artıķ cāmı 

Meger ol sāķį-i gül-çehre ide ibrāmı 

      384  

Ŝābit 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Bu harābātda Ŝābit olamam sulŧānım 

Dil-virānemi yapsañ da yıķılsam gitsem 

      385  

Lā-Edri 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün 

   Didim ħātūna karpuz gibi var mı 

Didi git deli mi olduñ bir ŧasām var 
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100a     386  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Ħaŧŧ-ı şeb-reng gelince o mehiñ gün yüzüne 

Didi Ǿuşşāķa güzeliñ giceler ħayr ola 

      387  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Ķıśdırıp bir ķızı dün ħaylice śıķdım memesin 

Kesiverdi didi of abū cānım ne oldun bu 

      388  

Ĥaşmet 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

   Biz mest-i ser-endāz mı Ǿaşķ-ı Ħudāyız 

Zāhid bizi kendiñ gibi sersem mi śanasın 

      389  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Kibārıñ ictinābı budur aĥbāb-ı ķadįminden 

Ĥuķūķ isbātıñ eylerken zamān nekbetiñ söyler 

      390  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Zehr-i mār-ı felegi sen de içersin bir gün 

Gülme şāhım bu cihān ķaldı mı gör ĐaĥĥākǾa 

      391  

Ŝābit 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Aġlamış çehreli śūfį-i ǾabūsüǾl-vechiñ 

Rūyına cennetde de girse beşāşet gelmez 
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      392  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Gāh mecmūǾa gibi ķoynuna ķor gāh oķur 

Dil viren źāt yañılmaz Ǿulemā-zādelere 

      393  

Nedįm 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

   Ħaŧŧıñ nažar-ı Ǿāşıķa elbette girāndār 

Ķıldan āġār ey şūħ terāzū-yı muĥabbet 

      394  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

   VāǾiž bizi taħvįf eyle teşvįşe düşürme 

Sen maħkeme-i rūz-ı cezādan mı gelürsin 

100b     395  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

   Cān virdi ġam-ı Ǿaşķdan ayrılamdı Mecnūn 

Meydān-ı muĥabbetde ķadem böyle gerekdir 

      396  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Girye sermāyesidir müflis ile źühhādıñ 

Kām-rān itse de böyleleri rūǾyā ħülyā 

      397  

Vecdį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Sįnede bir şūħ mest-i kec-külāh ister göñül 

BāǾiŝ-i āh-ı nedāmet bir günāh ister göñül 
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      398  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Bir göñül ķalmış idi esbāb-ı taǾalluķdan hemān 

Şimdi virdim anı da bir gözleri mestāneye  

      399  

Tįġį Bey 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Śuna aġyāra ķadeĥ ħalķa-i meclisde iken 

Ey perį ŧaşra uzatma ayaġın dāǾireden 

      400  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   ǾAşķ bir şemǾ-i ilahidir benim pervānesi 

ǾAşķ bir zincįrdir göñlüm anıñ dįvānesi 

      401  

Rāsiħ 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

   ŻuǾafāya helāl eylemiş ol māh-ı cihān 

Ŧutsam yer idim ĥāśılı bir gün ramażānı 

      402  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   VāǾižā nār-ı Ǿazāb ile beni ķorķutma 

Şol cehennem didigiñ āteş-i hicrān diñle 

      403  

Vehbį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Ŧuymadıķ bir düş gibi geçdi diyenler Ǿıyda 

Śubĥ-tā-şeb hiç göz açmazlardı ħˇāb-ı rūzeden 
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101a     404  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Gelecek ħaŧŧ-ı siyeh śafĥa-ı rūy-ı yāre 

Ĥüccet-i ķāđı ile virdim anı agyāre 

      405  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

   Bir vech-i iltizām alup bį-vefālıgı 

Ķaldırdı mālikānem iken āşinālıġı 

      406  

Ŝābit 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Şıĥneden pįr-i muġān muġbeçesin mi śaķınur 

Yoħsa şeyŧān alacaķ kāfiriñ įmānı mı var 

      407  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

   Ol muġbeçe bir küfre mi ķor vāǾiži her şeb 

Her rūz ider ol kürside įmānını tecdįd 

      408  

Belįġ 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Pederidir o bütüñ māniǾ-i gül-çįn-i viśāl 

Ĥıfž ider tāze nihāli güli elbette diken 

      409  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Kişver-i dil gitdi elden ey şeh-i śāĥib-serįr 

Taħt-gāh-ı sįne-i ĥāl dil-i emįr ister emįr  
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      410  

Ĥāletį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Ħayāl-i zülf-i yār  oldıķça gözde girye lāzımdır 

Yazıķdır şįşe-i bį-āb içinde böyle sünbüller 

      411  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Söylemek ķaśd itdigimce yāre derd-i ħasretim 

Aġlamaķ ŧutar beni güftāra ķalmaz ķudretim 

      412  

Sāmį 

MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün 

   Dün itdi pįr-muġan duħter-i rezi iķrār 

Faķįre yine anıñ vaǾde-i kerįmesi var 

101b     413 

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Çünki bir Ǿāşıķ daħi istersen ey meh kendüñe 

Ġamze-i cellādına emr it iki cebįn beni 

      414  

Neşǿet 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Daħi ķızmış ķızarır muġbeçeden şerm eyler 

Duħter-i rez śıkılup gelmege ki bezme utanur 

      415  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Cānıma geldi ser-i kūyunda Ǿazm itmiş iken 

Buldum ol māh-veşi gökde arar iken yerde  
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      416  

Nābį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Devlet-i vuślata her rūz olurduķ nāǾil 

Çıķsa taǾbįri eger gördügümüz ħˇāblarıñ 

      417  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Nigeh-i endāz-ı sitem olma göñül kesr itme 

İtme mirǾātı şikest kim seni çoķ śūrete ķoyar 

      418  

Sırrį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

   Dilber diñle gūy-ı dilārāyı unutduķ 

Vuślat hevesi ķalmadı ħāŧırda yer ile 

      419  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Kimseniñ göñlüni nā-haķ yere ķırma hader it 

Ki bir āyįne-şikest olsa olur bįn nişter 

      420  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Ħāmesiz eyleyemez kendüsi bir ĥarf edā 

Ben devātı hele pek cehl-i mürekkeb bulmadım 

      421  

Tįġį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Rişte-i cān ile ol YūsufǾa ŧālib olanıñ 

ǾĀķıbet seyri idemez ipligi pāzāra çıķar  
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102a     422  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Ķıl ħader alma śaķın Ǿāşıķ-ı zārıñ āhın 

Seni bir şūħ-ı sitem-kāra felek dūş eyler 

      423  

Kāmį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Gelecek ĥaŧŧ-ı ruħı sen de gidersin araya 

Ĥāl-i Ǿanber ile bāl mūmı yapışdır buraya  

      424  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Cerrį sevmem ķıyāmımda ķala nā-müstaǾmil 

Sevdigim ķāfiyedir lafž-ı şerįf-i enǾām 

      425  

EsǾad 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

   Žann itme ĥat-ı śaĥįfe- rūyında ol mehiñ 

CemǾiyyet-i ķulūbe ķarınca duǾāsıdır 

      426  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Ķavuķcı-zāde şūħı dāl Ǿaraķcın alsam āġūşa 

Bu bāzār-ı muĥabbetde nǾolur bir taķye ķapsam ben 

      427  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Gülle-bāz olma ey dil her ķāvuķcı-zādeye zįrā 

Zamānıñ ibn-i vaķtį pek veleddir taķye ķapdırmaz 
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      428  

Kānį 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

   Lükneti var dime śaķın bį-vuķuf 

Ayrılmaz ŧatlı dilden ĥurūf 

      429  

Lā-Erdį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   ǾĀfiyetler ola ol Ǿāşıķa kim bir śanemi 

Gice pehlūya çeküp ertesi ĥamāma giden 

      430  

Münįf 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   ǾAyān iken eŝer-i ittiĥād-ı şįşe vü seng 

Ħilāf-ı cins ile ülfet-i belā degil de yā nedir 

102b     431  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Didim ol gerden-i kāfūruñ üzre ben midir cānā 

Didi ol bir ĥarāmį zengedir dāǾim boġaz bekler 

      432  

Ĥāletį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Keşte-i Ǿaşķın çoġaldı nice olur ĥālim benim 

Destime maĥşerde de girmezse dāmānıñ seniñ 

      433  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Ķaldı naķş-ı kākülüñ bu çeşm-i ĥasret-pįşede 

Sevdigim bir tāze sünbüldir ķo dursun şįşede 
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      434  

Rāsiħ 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

   Luŧfuñ dirįġ itmez idiñ bir zamān ile 

Ķurbānıñ oldıġım o zamānı bilir misin 

      435  

Nābį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Gelür şāyed diye şāh-ı ħayāliñ çeşm-i giryāna 

Çıķar seyr itmege ŧıfl-ı sirişkim düş-i müjgāna 

      436  

Yaĥya 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

   Mescide de riyā-pįşeler itsün ķo riyānı 

Meyħāneye gel kim ne riyā var ne mürāyi 

      437  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Nice dįş yāresi var sįb-i zenaħdānıñda 

Yine şeftālü yemişler gibi bostānıñda 

      438  

Ĥaşmet 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Lebiñ emdikçe al terk itme şeftālüyi ruħsārıñ 

Nuķulsuz bezm-i meyde Ĥaşmetā şarāb müdām olmaz 

      439  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Nedįm-i ħāśśüǾl ħāśś idi eyyām-ı ħātemden 

Kerem didikleri bį-kes Ǿaceb şimdi ne Ǿālemde 
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103a     440  

Lā-Edrį 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

   Mürįdi söyledi şeyħiñ riyā-furūş idigin 

Uzun ķulaķdan işitdim dırāz-ı gūş idigin 

      441  

NeşǾet 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Vir rıżā suħan-ı ķasem-i ķısmetine sulŧāñ ol 

Āb-ı rū dökme śaķın dehr-i Müslimān ise de  

      442  

Kāmį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Mālı ħarc it ķalmasun bu şįşedir vįrānede 

Nerd-i bāz-ı Ǿakl-ı evvel pul ķomaz Şįşħāne’de 

      443  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Didim sįnede ey meh-rū niçün ħāl-i siyeh olmaz 

Didi bu milket-i Rūm’dır Ĥabeş’den pādişāh olmaz 

 

      444  

Kānį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Görüb o gül-bedeni āh ü zār iden bir mi 

Bu gülistāna benim gibiler hezār gelür 

      445  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 
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   Āh itmesün mi Ǿāşıķ rūy-ı nigāra ķarşu 

Bülbül fiġāna başlar evvel bahāra ķarşu 

      446  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

   Gördüm raķįb oturmuş o gül-Ǿizāra ķarşu 

Berdü’l-Ǿacūze beñzer evvel bahāra ķarşu 

      447  

Ŝābit 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Lāleniñ bād-ı śabā ķapdı külāhıñ didi gül 

Kelle śāġ olsun cihāñda bir külāh eksik degil 

      448  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   VāķıǾā Ǿālem-i rūǾyāda o meh-i ruħsārı 

Hele bir kere çeken sįneye kim düş görmez 

 

 

103b     449  

Lā-Edrį 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

   Teveccüh eylese dānişverān-ı dehre ķażā 

Virir efendi żarūri hemāñ ķażāya rıżā 

      450  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Rikāb-āsā eger pāyine yāriñ yüz sürem dirsen 

Yolunda irtikāb ile aśılmaġı baśılmaġı 
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      451  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Ramażānım seni kimler getürürdi ķāle 

Var duǾā eyle ķafādārıñ olan şevvāle 

      452  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Mā eger mektūb-ı ne-nüvistim Ǿayb-ı mā me-kün 

Dermiyān rāz-ı müştāķān ķalem nā-mihr mest  

      453  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Sevķ-i istiġnāda cāna istemem aġır behā 

Sen metāǾ-ı vaślıñı gösterde ķıymet bildir 

      454  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Böyle cevr ile felek devri müdām eyler ise 

Tevbe olsun meye de būs-ı leb-i dilbere de 

      455  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Ħˇābda yāri görüp būsesini almaķ diledim 

Bir Ĥabeş beklermiş ben anı ħāli śandım 

      456  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Cihān içre büt-i deyre ŧapanlar gerçi kāfirdir 

Seni ammā görüp de ŧapmamaķ küfre berāberdir 
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      457  

Neşǿet 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Zaħm-veş açma dehen kimseye Loķmān ise de  

Merhem-i merĥameti derdine dermān ise de 

104a     458  

Lā-Edrį 

   Neccār-ı şūħuñ ķadeĥiñ var çat al çekşiç
250

 

Mānend ara derd-i seri kerpeden keser 

      459  

FāǾiķ 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Gümüşħāne emįni oldı śandım kendimi FāǾiķ 

İdince nāǾil-i vuślatını ol şūħ-ı sįm-ten 

      460  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Bir kebūter olsa yāra nāme göndersem didim 

Murġ-ı cānım āşyānıñdan didi gönder beni 

      461  

Ĥaşmet 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Güşmāl ile ŧoķunmazdıķ o şūħuñ teline 

Āħįrin yatmasa zānūsına ŧanbūr gibi 

      462  

Vehbį 

MefǾūlü/ FāǾįlātü/MefāǾįlü/ FāǾilün 

    Śal keştį-i umūrını baĥr-ı tevekküle 

Aç bād-bān-ı himmeti yan gel de seyre baķ 

                                                 
250

 Bu beyitin vezni bozuktur. 
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      463  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   ǾAksine gerdān iden dulāb-ı çarħı Ǿāşıķıñ 

Mācerāsın naķl iderken gözi yaşı olmasun 

      464  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/FeǾūlün 

   Destār-ı perįşānımı śarmaķdan uśandım 

Farż oldı baña şimden gerü bir kātibi śarmaķ 

      465  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/FeǾūlün 

   Sāķį ney-i mey gerçi śafā-yı ezelįdir 

Revnaķ virecek bezme terālelli yellidir 

      466  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Vefā maǾlūl iken gül-berg-i tabǾ-ı nāzeninimden 

Yazıķ ey ġonca bāġ-ı leŧāfet-i bį-vefā ķopduñ 

104b     467  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Tįġ-i ġamze ile dün Ǿuşşāķa ne işler kesdi 

Ķanlar dökdi o cellād-ı felek ser kesdi 

      468  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ FāǾįlātü/MefāǾįlü/ FāǾilün 

   Ben saña bāde içme güzel sevme mi didim 

Benden niçün bu rütbe gürizānsıñ ey göñül 
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      469  

Beliġ 

MefǾūlü/ MefāǾilü/ MefāǾilü/FeǾūlün 

   Yāriñ ruħuna gelse n’ola  ħaŧŧ-ı hümāyūn 

Żabt eylemege manśıb-ı ĥüsni sened ister 

      470  

Belįġ 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Eger ālūde-i Ǿiśyān ise dāmānım ey zāhid 

Anı taŧrįm ider bį-intihādır yāy-ı raĥmet var  

      471  

Fāżıl 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Görenler dūd-ı āh-ı sįne-i sūzānımı Fāżıl 

Didiler ġaliba semt-i sarāy-ı dilde yangın var  

      472  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Māt idüp ferzānelikle şāhı çarħ-ı kįne ver 

At sürüp śadranc ile ķıydı piyāde rūħına 

      473  

Nābį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Arada itse bir emriñ taǾalluķ fetħine Nābį 

Aña etrāf-ı nā-māǾmūlden esbāb olur peydā 

      474  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Mey-i Ǿişret var ammā sāķį-i meh-sįnemiz yoķdır 

Anın çün neşǾe-i keyfiyet verenimiz yoķdır 
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      475  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Gelüp bu cānıma cānā Ǿaceb zevķ-i śafā itdiñ 

Ķalanlar śaġ esen ķalsun duǾālar işte biz gitdik 

105a     476  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Dest-māl elde ĥarām eyledi aġzında saķız 

Çignedi geçdi bizi nāz ile ol kāfir ķız 

      477  

Belįġ 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Ǿİzārında ol ħaŧŧ üftāde kānıñ dūd-ı āhıdır 

Ruħunda ĥāli Ǿaks-i merdüm-i çeşm-i siyāhıdır 

      478  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Ķırarlar şimdi seng-i ŧaǾn ile āyįne-i ķalbin 

Muķaddem ol ħaŧŧ-āver ehl-i dilden eliñ almı 

      479  

Belįġ 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

   Sāķį eger ki meyle leb-ā-leb degilse cām 

DefǾ-i ħumāra iki ŧolu ŧas temām gelür 

      480  

Lā-Edrį 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

   Ne kendi eyledi rāĥat ne ħalķa virdi ĥużūr 

Cihān buldı selāmet dayansun ehl-i ķubūr 
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      481  

Lā-Edrį 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

   Derān der-geh geh geh geh kūh u geh geh kūh āmed geh 

Meşev eymen eger hesti-i ze-luŧf ü ķahru aña 

      482  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Bir giden bir daħi iķbāl-i ķufūl eylemiyor 

Ġaliba rāĥata beñzer gibi iķlįm-iǾadem 

      483  

Ǿİlānį 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

   Bād-ı śabāya zülfi pāyiñ getür didim 

Geldi getürdi başıma sevdā ħaberleriñ 

 

 

      484  

NāǾilį 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

   Yıķanlar  ħāŧır-ı nā-şādımı yā Rab şād olsun 

Benim çün nā-murād olsun diyenler ber-murād olsun 

105b     485  

Lā-edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Düşmenden aħź-ı intiķām gibi var mı bir śafā
251

 

Āh bu zevke Rāġıb mürüvvet ķomaz seni 
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      486  

NefǾį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Yazanlar peyker-i destimde bir peymāne yazmışlar 

Görüp mest-i mey-i Ǿaşķ olduġum dįvāne yazmışlar 

      487  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Mācerā var seni ġarķ-āb ider eşkim acırım 

Yüri ey baĥr-ı siyāh-ı kederim Aķdeniz’e 

      488  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Olunca ķıl ķadar Ǿaybı mekānın setr ider herkes 

Śadā-yı çįn gelmez kāse-i müdār-ı çįniden 

      489  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Varılmaz sūy-ı maķśūda ŧarįķiñ mācerāsından 

Gözüm yaşı geçdi virmez eger olmazsa ŧaş köprü 

      490  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Dil sengįn olan erbāb-ı cāha iǾtibār olmaz 

Olur elmās feś-i ħātim ammā nā-müdār olmaz 

      491  

Ĥaķķį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Cām-ı Ǿaşķıñ müsteħaķıñ gözle luŧf it sāķįyā 

Ķābil-i feyż olmayan yārānı irşād eyleme 
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      492  

Lā-Edrį 

 الهد یته دار قوم اذا دخل   

 تطاپرت العد اوه من کواهد

      493  

Sünbül-zāde 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Añladım göñlüm mi senden daħi dūşįze imiş 

Didi abo ne dimek çek elin istersen kes 

106a     494  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Gerçi kim gevrekçi kürekçi körükçi görgici 

İştirākın śatun aldı cümlesi bir görgeci 

      495  

Rāġıb 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Diyemez śanmañız ol mihr-i cihān-ārāyı 

Beñzer ebrūma diyü aġzına almaz rāyı 

      496  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Ayıñ on dört gibi dün gice meclisde idiñ 

Ķande aħşāmladıñ ey bedr-i münįrim bu gice 

      497  

Nābį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

   Yetmez mi temāşā-yı cemā elde śunarsın 

Ey Ǿāşıķ-ı miĥnet-zede buldıķça bunarsın 
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      498  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Uśūl ile maķāmı būselik śordum o şeh-i nāza 

Didi kim kārıñ aǾlāsı olur rāĥat ile tenhāda 

      499  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Ser-ā-pā dįde-bāndır kemeriñ vaślında Ǿāşıķlar 

Ķaçırma sevdigim kālā-yı vaślıñ śoñra şimşįrler 

      500  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Yumazsa āb-ı raĥmet ehl-i cürmüñ cürmünü yā Rab 

Yā bu bį-ĥadd ü bį-pāyān olan deryāyı neylersin 

      501  

Ǿİlānį 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

   İmrenme görüp meyve-i bāġıñ ümerānıñ 

Kim śular anı gözleri yaşı fuķarānıñ 

      502 

Vehbį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Śadā-yı rāĥat alā revāĥı benden istimāǾ ile 

Ķıyās olmaz uśūl-i devr çarħa bu semā Ǿıydı 

106b     503  

Rāġıb 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Ŧurfa dükkān-ı ĥikemdir şu kühen-ŧāķ gerdūn 

Ne ararsan bulunur derde devādan ġayrı 
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      504  

Vehbį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Görünce mest-i ser-gerdān-ı Ǿaşķıñ ol büt-i ħaffāf 

ǾAraķ-rįz olduġı gül gibi nāzikterliġindendir 

      505  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Zāhidi ĥasret-i mey şöyle żaǾįf eyledi kim 

Elde tesbįĥ ü Ǿaśā śalavāt ile yürür 

      506  

Vehbį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Şafaķ žann itme nāhįd-i felek bir al eteklik ile 

Seni ey mihr-veş gördükçe raķś eyler śafāsından 

      507  

Ŝābit 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

   Ey mįl sürme gözleriñ öp benden o māhıñ 

ǾArż eyle hicr-i siyehkārı mū-be-mū 

      508  

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Nāme ber-ķāśid-i murġ olma ħayāli ile benim 

Gözümüñ birisi der birisi revzen gözedir 

      509  

Cevrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Taħta-i ders-i cünūn sįne-i śad-çākımdır 

Şāneyiz mūśla-i zülfe varır silsilemiz 
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      510  

Vehbį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Ĥaddeden tel gibi çekdiñ kendüñe nār-ı dili 

Ey civān-ı sįm-keş śad āferįn üstādına 

      511  

Bāķį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Nice bir gūşe-i mescide zühd ile geçdi Ǿömrüñ 

Şarāb-ı Ǿaşķ ile mestāne ol zāhid riyādan geç 

107a     512  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   İçerden āşinā ol ŧaşradan bį-gāne śansınlar 

Bu bir zibā revįşdir Ǿāķil ol dįvāne śansınlar 

      513  

Bāķį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Baş açup girdim bugün meydān-ı Ǿaşķa ey göñül
252

 

Elvedā yārāna düşdüm nār-ı şevķe ey göñül 

      514  

Bāķį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Arzu eyler kemend-i ŧurre-i cānāneyi 

Baġlasañ zincirler ŧutmaz dil-i dįvāneyi 
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      515  

NefǾį 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

   Olduķ esįr-i nįm nigāh-ı teġāfülüñ 

Bir ķayda daħi düşmeyelim çözme kākülüñ  

      516  

Lā-Edrį 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

   Geldiklerine Ǿāleme nādim gibi bu ħalķ 

Şöyle gider ki benmiş ölüsü dirisine 

      517  

Burhān 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   O māhı śayd içün bāb-ı ĥavużda olŧa eylerken  

Hevā-yı zülf ile māhį-i cānım olŧayı yutdı 

      518  

Nedįm 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Āh ey kāfir-i naħvet ne ķaçarsıñ bilemem 

Çāk-ı miĥrāb mıdır yoħsa benim āġūşum  

      519  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Dehānıñda zebānıñ hep görenler žann idüp şeksiz 

Ķomuşlar bülbüli incü ķafes ile gülistān içre  

      520  

Belįġ 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Tār-ı zülf-i yār-ı nāzıñda aña ey çeşm-i ter 

Sāye-i müjgān ile bir ābnūsı şāne-yāb 
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107b     521  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün 

   Ĥesāblaşdıķ o şūħ ile bezm-i vuślatda 

Bizim ol āfete bir cān bulundu geçmişimiz 

      522  

Fużūlį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Ey helāl eyleme ebrū-yı nigār ile cidāl 

Ŧırnaġın kesse olur seniñ gibi helāl 

      523  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Ne sendendir ne bendendir ne çarħı kįne-verdendir 

Bu derd-i dil-i ĥumār neşǾeni cām ķaderdendir 

      524  

Ŝābit 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Lāleniñ bād-ı śabā ķapdı külāhıñ didi gül 

Kelle śāġ olsun cihānda bir külāh eksik degil 

      525  

Yaĥyā 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Lāle dāġ-ı siyehiñ śaķlayamaz bir hefte 

ǾĀşıķ elbette ider sūz-ı derūnın ižhār 

      526  

Rüşdį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Bāzįçe ħāme vaśf-ı ĥüsn-i yāri ser-fürū itdi 

ǾAceb mi secde-i şükr itse böyle bir maĥal yazdı 
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      527  

Belįġ 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   ǾArśaya biñ luǾb ile sürse eger ferźāne at 

Bir piyāde-gāh olur eyler şeh-i devrānı mat 

      528  

Rāşid 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Kemān-ı āhenin cevri taǾlįm eylersen biñ kez 

Gene ol ķaşı yāyıñ çille-i cevri çekilmezmiş 

      529  

Neşǿet 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Ne hevā ü ne kemān ü ne kemān-keş ancaķ 

İrdiren menziline tįri nidāy-ı yā-Ĥaķ 

108a     530  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Ħāmdır būse dirįġ itse o nevreste nihāl 

Śabr idüp ġam yeme her meyve zamān ile olur 

      531  

Rāġıb 

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

   Bu mekteb-i Ǿaşķ içre ben eŧfālin elinden 

Ey levĥa-i dil taĥta-i āmed-şode döndi 

      532 

Lā-Edrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Ħāne-i dil ne ķadar Ǿaşķ ile vįrān ise de  

Der-i ġamdan gene elbette misāfir bulunur 
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      533  

Belįġ 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   Tār-ı zülf-i yār-ı nāzıñdır aña ey çeşm-i ter 

Sāye-i müjgān ile bir ābnūsı şāne-yāb 

      534  

Ĥasįb 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   O perçemdir śad-ender-śad bu faķķ-ı nüsħa-i semmūr 

Anı bir maġribįden aħź idüp ħıfž itdi fes 

      535  

RifǾat 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

   Ĥāli śandım o mehiñ gül gibi ruħsārını ben 

Ben gibi iki siyeh Ǿāşıķ-i āvāresi vār 

      536  

Lā-Edrį 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

   El-ĥased ey bir vaĥa oldı mekānın dest-i yār 

El virirse böyle el virsün kişiye rūzgār 

      537  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   Leb-i gül-fāmıñ keyfiyetin bintüǾlǾinebden śor 

Śuyuñdan münfehimdir ķıymet-i yāķūt-ı rū-nümā 

      538  

Lā-Edrį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 
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   Ķoparmaġ ile göstersin [...]
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Ķoparmaġ ile güller tįz śolar zįrā ki el eller  

108b     539  

Ǿİzzet 

FāǾilātün/ FāǾilātün// FāǾilün 

   Ŧoġrınıñ yardımcısı AllahǾdır 

Şāhid-i śıdķım derūn şāhįddir 

      540  

Ķaśįde-i Berāy-ı Ħaķķı Pāşā 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Sürerken mihr-veş yüz ħāk-pāy-ı žill-i yezdāna 

Sürüldü nāśiyem Sivās ilinde ħāk-ı ħıźlāna 

  2 Ġubār-ı asitānın dįde-i cān sürme eylerken 

Sirişk-i āl-ı ĥasret çeşmimi döndürdi mercāna 

  3 Seyāĥat ile çıkıp keşkül be-dest kūh-kend oldum 

Mürįd-i ħānķāh-ı luŧf iken ol ķuŧb-i devrāna 

  4 O ŧūŧį mi ki ķand-ı iltifāt şāhidin dürem 

Helāhil zār-ı miĥnetdir gidersem fikr-i istimāna 

  5 Gül-i ruħsār-ı şāhenşāhdan mehcūr olan bülbül 

Baķar mı gülşen-i fānįde artıķ bāġ ü botsān 

  6 Olup āyįne-i dįdār-ı žillallahdan maĥrūm 

Müşābih görmez oldum şeklimi ben şekl-i insāna 

  7 Fürūzān şemǾini kendi eliyle söndüren mücrįm 

Diñleyelim ķalǾa bend olmaķ sezādır ķonsa zindāna 

  8 Cenāb-ı ādeme bir fr baña oldı bu Ǿālemde 

NaǾįm-i cenneti terk eyleyüp çıķmak beyābāne 

  9 Teraĥĥum itmese ĥaķķımda ĥaķķı kerem-pįrā 

ǾAceb kimler teselli-baĥş olurdı bu dil ü cāna 
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  10 Müşįr-i zemzem elŧāf-ı İsmaǾįl Paşa kim 

Türāb-ı pāyini ĥaķķ-ı menhel-i neĥr-i iĥsāna 

  11 O düstūr-ı kerem mevfūna ķıŧǾā nisbetim yoķ iken 

Suǿāl itdi perįşān ħāŧır-ı zārı vezįrāna 

  12 Şehenşāh-ı cihānıñ bende-i maŧrūdı ĥaķķında 

Bu rütbe merĥamet ĥürmetdir ol sulŧān u nįşān 

  13 Ya maķbūl-i Ħudāvend-i zamān olsam da gelsem de  

Beni mālik iderdi şüphesiz bu kān-ı imkān 

  14 Var iĥsāñ şāhı var mı bir Ǿāķiliñe terk itmiş 

Firār eylerse śal virmek yazılmış sebk ü fermāna 

  15 Degil der-gāh-ı luŧfı ķalǾa-i SivāsǾdan çıķmam 

MüǾebbed Mollabaşı itseler İrān ü TūrānǾa 

109a 16 Ħuśusā zārımı ol aśf-ı Ekrem-i kerem ķıldı 

Yine müstaġraķ oldum niǾmet-i sulŧān devrāna 

  17 Vezįri bermeki iĥsānınıñ ilŧāfı śalıvirmez 

Ne ĥācet ķalǾada bu Ǿabd-ı cānı ne nigehbāna 

  18 Hüner-perver-i maķādır şinā düstūr-ı Ǿālį şān 

Fażįlet-i ademiyet her cihet ile fāǾiķ-i aķrāna 

  19 Alur naķd-i ümįd-i sāǾil iĥsānı ceybinden 

Dū-desti münĥaśır zirā ki kilk-i tįġ-i bürrāna 

  20 ǾAdāletde hünerde eyledi śāĥib Ǿaŧāyı sebķ 

Anıñ ile faħr iderdi nesl-i Selçuķ āl-i OŝmānǾa 

  21 Müşįrā bu perįşānlıķ ile yazdım vaśfıñı lik 

Degil şāyeste źātıñ böyle elfāž-ı perįşāna 

  22 Gülerken görmedik olduķça bir şāǾir idi Ǿİzzet 

Murād eylerse gül taśvįr iderdi çeşm-i giryāna 

  23 Merām eylerse aġlatmaķ yem-i evśāf-ı dūzaħda 

Teĥeccür eyleyüp deryā yazardı nūk-ı müjgāna 

  24 Saña göstermesün Ĥaķ cevr-i baǾdüǾl gūr dünyāda 

Baña śor kim neler oldı olur Ǿālemde insāna 
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  25 Ħudā Maĥmūd Ħān’ıñ Ǿömr ü iķbālin füzūn itsün 

Yine kendi ħalāś eyler girersem daħi nįrāna 

  26 Dimāġ-ı cāñda ħālā şekker nuŧķ-ı hümāyūnı 

O leźźet ile devā-sāz olmada Mevlā bu hicrāna 

  27 Misāfir iken ħayāli śadr-ı şevket-ħāne-i dilde 

Tenezzüldür śafā geldiñ dimek bir ġayr-ı mihmāna 

  28 O ħākānıñ kemāl-i luŧfuna ger olmasam vāķıf 

Yeni başdan bozardı Ǿaķlını bu eski dįvāna 

  29 Olup manśūr ħidmetler begendirince devletde 

Gelüp vaķti olur müsmir şefāǾat derd-mendāna 

  30 Unutma bende-i nāçįziñi vaķt ile yād eyle 

MüsāǾiddir o şāhenşāh-ı dil-cū āh-ı müşįrāna 

  31 Seni şāhid anı bu ümmete baġışlasun Allah 

Budur ancaķ niyāzım dāǾimā dergāh-ı sübħāne 

 

 

109b     541  

Elfāž-ı Cinās-ı Đarbı Cenāb-ı Yüsrį 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 Ħam-ı zülfüñ deheniñ büz bütün efzūn ola tā 

Çimçig iken gelür āhūlara sünbül-i nevǾā 

  2 Gözleriñ ķıpķızıl olunca o gül-i ruħsāra 

Belki ħūn-āba tereĥĥümle kerem ide saña 

  3 Göziñi yumyuşaķ kuĥl-ı Śıfāhān çeküp 

Ķum düşe reh-güźer-i şāh-ı ħayāle maħżā 

  4 Tam tāze ħaŧŧ-ı nev-ħįz ile gözden düşmez 

Micmer-i simsiyāh olsa atılmaz meŝelā 

  5 ŞemǾ-i vaśl ise merām cismiñi kibrit ide gör 

Śabŝarı olmayacaķ ĥarmana gelmez ķaŧǾā 
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  6 Źeķan-ı dilbere aç dest diger mi ise sen 

Sibsivri ise terāzu-yı ħayāle alma 

  7 Dümdüz olur ise sezā manśıb-ı naħl-i ümmįd 

Yoħsa her bir yere toħm-ı emel ekmez žurefā 

  8 Ķalsun ey şūħ-ı derūnumda ġamıñ cān yerine 

YaǾni bomboş ķomaya bekleye virānemi tā 

  9 Mest iken mültemes-i vaślına düşen söyler 

Ħˇāb-ı ĥāżır gibi çeşminde o yāriñ güyā 

  10 Yabyaśśı yere bambaşķa bıraķ aġ görüp 

Ķalmasun dalyanıñ üstünde ip isteriz ammā 

110a 11 Dil peyām-ı eceli tr-i cefāsından alur 

Sözi dost doġrı umār yār olandan meŝelā 

  12 Diyemez kimseler āyįnede śırśıķlam çim 

Olsa zülfüñ ruħuña tāb-ı Ǿaraķ birle devā 

  13 Virdi ruħsār-ı Ǿaraķ-rįzi cevāb-ı āħir 

Śalınup yem yemiş at gibi yola girdi śabā 

  14 Dāne-i ĥāliñ ider murġ-ı dili serkeşte 

Damdar olsa da kākülüñ ey şūħ-ı cefā 

  15 Ġam-ı ĥāl-i ħaŧŧıdır āhımı çarħa çıķaran 

Dopdolu olmayacaķ menzile varmaz zirā 

  16 Dildedir maķsam-i ser-çeşmesi şehr-i hicriñ 

Śu gibi aķ bāk eyā tįġ-i cefāsından yaña 

  17 Ķıymetiñ bilmeze biñ pāre de olsa virme 

Yüzüñ al dilberiñ ey mirvaĥa baś bād-ı hevā 

  18 Yāri germ-ābāda gūşişle öp Ǿüryān ten iken 

Ħavf-ı tįġ-i elem-i çāk-ı giryān ne belā 

  19 Oldı besbelli bu elfāž-ı cinās-ı đardı 

Bes beraber ikişer şāŧır şāh-ı maǾnā 

  20 Tertemiz bu gül-i gül-berg sezādır Yüsrį 

Bāġ-ı ŧabǾımdan eĥibbāya idersem ihdā 
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      542  

Tāriħ-i Çeşme vü Sebįl Der-Pişgāh-ı Bāb-ı Hümāyūn 

MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün/ MüstefǾilün 

  1 Şāhenşeh-i Ǿālį-neseb sulŧān-ı memdūĥü’l-ĥaseb 

Fermānda Rum ü ǾArab Ħān Aĥmed-i kişver-güşā 

  2 ǾAdlü kerāmet menbaǾı şems-i velāyet maŧlaǾı 

Dergāhınıñ her mıśraǾı şehbāl-i sįmurg ü hümā 

  3 Źātı mülūka āb-ı rū şimşįr bāġ-ı fetĥa-cū 

Gülzār-ı mülke virdi śu mizāb-ı kilki dāǾimā 

  4 Hem pādişehdir hem velį źātında olmuş münceli 

ǾAdl ü Ömer-i cūd ǾAlį ħulķ-ı Muĥammed Muśŧafā 

  5 Destinde devlet ħātemi ķılmış musaħħar Ǿālemi 

Ĥaķ resm-i ism-i aǾžamı naķş-i cebįn itmiş aña 

110b 6 Ĥayret virir śad ĶayserǾe ġālib hezār İskenderǾe 

Ĥükmi revān her kişvere fermān beri şāh ü gedā 

  7 Benim ħāme-i BeytüǾl- Ĥaram hem ħādim-i şāh-ı ümem 

Rūm u ǾArab mülk-i ǾAcem maĥkūmudur ser-tāb-be-pā 

  8 Oldır imāmü’l- müslimįn žill-i ħudāvend-i muǾįn 

Bā-naśś-ı ĶurǾān-ı Mübįn emrine vācip iķtidā 

  9 Şehler aña kişver virir ol şehlere efser virir 

Seyfine düşmen ser virir oldıķça tūġį ser-nümā 

  10 Ol menbaǾ-ı cūy-ı merām ol maķsim-i rızķ-ı enām 

Olsun ilā yevü’l- ķıyām şāhān-ı dehre mültecā 

  11 İskender idüp cüst ü cū žulmetde gezmiş sū-be-sū 

Bāb-ı hümāyūnda bu itdi revān āb-ı beķā 

  12 Bu ŧarĥ-ı pāk-ı ĥürremi sevķ itdi śadr-ı Ǿažamı 

Dāmād-ı ħāśś-ı erkemi hem-nām-ı ceddü’l-enbiyā 

  13 Oldı o destūr-ı celįl bu ħayr-ı cāriye delįl 

Ħalķa idüp zemzem sebįl celb itdi ol şāha duǾā 
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  14 Ol şehriyār-ı zer-niŝār beźl itdi mā bį-şūmār 

Yapdı sebįl-i çeşme-sār meǾcūr ola rūz-ı cezā  

  15 Bu mevķįǾi ābād idüp bir ŧarĥ-ı nev įcād idüp 

Rūĥ-ı ĤüseynǾi şād idüp itdi sebįl āb-ı śafā 

  16 Bu Ǿayne ey śāfį-derūn destiñi kevŝer gibi śun 

Her ķatre-i śafvet-nümūn olmaķda bir Ǿayn-i şifā 

  17 Ābı zülāle mā-śıdķ ŧāķı felek ile yek- nesaķ 

Gök ķubbeniñ altında baķ var mı bu resme binā 

  18 Oldıķça bir cā mihr ü māh zįb-i serįr olsun o şāh 

Śadr-ı güzįnin yā ilāh itme rikābından cüdā 

  19 Ey ħüsrev-i Ǿālį-tebār āŝārıña yoķdır şümār 

Ammā bu dil-cū çeşmesār oldı Ǿaceb ħayret-fezā 

  20 Baķ sĮm ü zerden ŧasına āb-ı ĥayāt-efzāsına 

Beñzer gümüş saķķasına bekler ķapuñ śubĥ ü mesā 

  21 Yapduñ sarāy meydānına ķıldıñ śılā Ǿaŧşāsına 

Cennetde kevŝer yanına gūyā ki  ķaśr itdiñ binā 

  22 Altun śuyun idüp sebįl yapdıñ Ǿuyūn-ı selsebįl 

Birine biñ ecr-i cezįl virsün cenāb-ı Kibriyā 

111a 23 Medħinde ħamām oldı lāl ižhār-ı Ǿacz itdi maķāl 

Evśāfın eylerken ħayāl hātıfdan irdi bir nidā 

  24 Vehbį ħamūş olmuş ol beste-leb ĥaddiñ degil eyle edep 

Senden muķaddem oldı hep şāǾirlere birden śılā 

  25 Vaśfında idüp güft ü gū çoķ kimse dökdi āb-ı rū 

İtdürdi āħir ser-fürū ol ħüsrev-i şevket-nümā 

  26 Tārįħ içün dānişverān ĥayretde iken nāgehān 

Buldı şehenşāh-ı cihān bir mıśraǾ-ı Ǿālem-bahā 

  27 Her lafžı baĥr-ı mevc-zen maǾnāsıdır dürr-i Ǿadem 

Görmek dilersin anı sen ey teşne-i ĥüsn-i edā 

  28 Tārįħi Sulŧān AĥmedǾiñ cārį zebān-ı lüleden 

Aç besmele ile iç śuyı Ħān Aĥmed’e eyle duǾā 
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      543  

Tārįħ-i Vefāt-ı Yan Mollā 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 MaǾid-i hicre-i miĥnet-i belā-keş ŧālib-i vuślat 

Ki oldır cezbe baħşın maǾħazından oķuyan Mollā 

  2 ĶanāǾatle Ǿimāret eyleyüp virāne-i ķalbin 

Nevāl-i vaśl içün anda yiyüp ġamla doyan Mollā 

  3 Bilürdi Ǿilm-i śayd-i yāri ammā uymayup nefse 

Śabūr olmaķ ile iblisi yaǾni elde yan Mollā 

  4 Taśavvur eyledikçe ġamze-i cānānı zihninde 

Dem-a-dem keźalık ĥasretle baġrın doġrayan Mollā 

  5 Muķaddem olmuş iken imtiħānda lāyıķ-ı  tedrįs 

Vilāyetde ķażā-yı Ǿaşķa nā-gāh uġrayan Mollā 

  6 Ķaçan yāhū diyüp baķdıķda seŧr-i śaf-ı ħūbāna 

Żamįr-i maǾrif mendine merciǾ arayan Molla  

  7 Baķar iken derse dildārın ħayāli yāda geldikçe 

Sirişk-i çeşm-i ter ile naķş-ı evrāķı yuyan Mollā 

  8 Saŧūrın surħını gördükçe virdi kendi kendiye 

Ġam-ı laǾl ile yāriñ aġlayup ķana boyan Mollā 

11b 9 Kitābıñ śatdı śaĥĥāf-veş bazār-ı sevdāda 

Cünūn-ı Ǿaşķ ile bilmez idi sūd-ı ziyān Mollā 

  10 Çerāġ-ı ders-i Ǿaşķı her gice śubĥa çıķarmış idi 

Dökerdi bunca sūziş ile miŝāl saǾdiyan Mollā 

  11 SitānbulǾa gelüp şevķ-i hüner ile ŧaşradan oldı 

Cihād-ı ekber eştmek ile ŝevāb-ı ġāziyān Mollā 

  12 Sorup meydāña yek-rān-ı kerāmet didi ŧullāba 

Dimek ile ħˇāce-yi feyż-i ġafletden uyan Mollā 

  13 Śalup eczā-yı cismen nār-ı āha nām-dār olmuş 

Yanup pervāne-i şemǾ-i cemāl-i şehriyān olmuş 
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  14 Tekāpu itdi vāfir ħām-āsā śafĥa-i dilde 

Ǿİnān tāb-ı bekādır meźheb-i Ǿaşķa uyan Mollā 

  15 Ne ĥāletdir ki kāġıdda görüp taśvįr-i ħūbānıñ 

Dimiş idi bir yalıñ yüzli civān Ǿaşķım ile yan Mollā 

  16 Çeküp āmāde üzre seyf-i ĥiddet eyledi taĥśįl 

Girüp şimden gerü laĥd-i ķubūra geldi Yān Mollā 

  17 Tecerrüd ile reh-i ĥubb-ı mecāzį ŧayy idüp geçdi 

Diñledi Fāris-i esb ü süvār-ı mādiyān Mollā 

  18 Ħaŧāsı var ise Ǿafv eyle yā Rab dinmesin yarın 

Budur elden kitābıñ ŧaķ-ı nisyāne ķoyan Mollā 

  19 Surūrį suħte-gāndan istimāǾ yetdim iki tārįħ 

Ki söylerdi dem-i fevtinde eŝvābıñ śoyan Mollā 

  20 Miyāh-ı ebr-i raĥmet eyleye sūz-ı dilin iŧfā 

Muĥabbet nārına el-ĥaķ yanup maĥv oldı yan Mollā 

      544  

Tażmįn-i Vāśıf 

MüfteǾilün/ MüfteǾilün/ FāǾilün 

  1 N’eyledi gör baña o māĥ-ı mehi 

Ŧaġa düşürdi bu dil vallahi 

   Geşt iderim Ǿaşķ ile deşt ü rehį 

Nāle vü efġānımı śanma tehi 

   Āh mine’l-Ǿaşķ-ı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bį-ĥarārātihi 

112a 2 Bezm-i muĥabbetde o çeşm-i siyāh 

Mest iken itdi baña bir nįm nigāh 

   Ķalmadı Ǿāşıķlıġıma iştibāh 

Yandı kebāb oldı ciger āh āĥ 

   Āh mine’l-Ǿaşķ-ı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bį-ĥarārātihi 
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  3 Śundı o meh destime bir ŧolı cām 

ǾAķlım alup eyledi mest-i müdām 

   Farķ idemem ne oldıġını śubĥ ü şām 

Cāñıma kār itdi ħarāret temām 

   Āh mine’l-Ǿaşķ-ı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bį-ĥarārātihi 

  4 Derd ile dįdemden aķar ķanlı yaş 

Ķandeye dek bu sitem ü cān-ħırāş 

   Āħir idüp göñlümü vaķf-ı telāş 

ǾĀleme esrārımı itdirdi fāş 

   Āh mine’l-Ǿaşķ-ı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bį-ĥarārātihi 

  5 Ĥançer-i hicrān ile encām-ı kār 

Yaralayup sįnecigim yardı yār 

   Dem-be-dem itsem n’ola feryād ü zār 

Yārdan Ǿaşķ oldı bañā yādigār 

   Āh mine’l-Ǿaşķ-ı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bį-ĥarārātihi 

112b 6 ǾAşķıñ oñulmazmış edeb yarası 

Eyle Ǿilāc uzamadan arası 

   Dönmem ölürsem de nedir çāresi 

Oldum o meh-pāreniñ āvāresi 

   Āh mine’l-Ǿaşķ-ı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bį-ĥarārātihi 

  7 Bād-ı muĥabbet yine esdi sere 

Ĥasret ile yandı göñül ķān tere 

   Meyl ideliden beri ol dilbere 

Sįnede śad dāġ-ı elem dilbere 

   Āh mine’l-Ǿaşķ-ı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bį-ĥarārātihi 
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  8 Varımı yoġumı śatup bir pula 

Girdim o dem ez-dil-i cān bu yola 

   Eyler isem daǾva-i Ǿaşķıñ n’ola  

Çille-i Ǿaşķı çekene Ǿaşķ ola  

   Āh mine’l-Ǿaşķ-ı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bį-ĥarārātihi 

  9 Sen gideli ey meh-i sūz-efgenim 

ŞuǾlelenüp döndi tennure tenim 

   Yanmaķ ise cānıma minnet benim  

Dāġ-ı derūn oldı gülüm gülşenim 

   Āh mine’l-Ǿaşķ-ı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bį-ĥarārātihi 

  10 Ben saña meftūn degil yā neyim 

Āteşe düşsem n’ola  pervāneyim 

113a  Söz mü bu kim yanmadan uśanayım 

Baġrıma ŧaşlar basayım yanayım 

   Āh mine’l-Ǿaşķ-ı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bį-ĥarārātihi 

  11 Yanma yā şāyāñ mı degil şānıma 

Yanmaz isek gelme benim yanıma  

   Sūziş-i Ǿaşķ itdi eŝer cānıma 

Añladamam ĥālimi sulŧānıma 

   Āh mine’l-Ǿaşķ-ı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bį-ĥarārātihi 

  12 Ben nice ketm eyleyem ey verd ü āl 

Ĥālimi bilmez mi benim ehl-i ĥāl 

   Yaķdı ciger-gāhımı dāġ melāl 

Ne işleyem ķalmadı śabra mecāl 

   Āh mine’l-Ǿaşķ-ı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bį-ĥarārātihi 
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  13 Çeşm-i siyāhıñ gibi mestāneyim 

Ĥūn-ı ciger ile dolı peymāneyim 

   Ħāŧırımı yıķma ki virāneyim 

Baġlanalı zülfüne dįvāneyim 

   Āh mine’l-Ǿaşķ-ı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bį-ĥarārātihi 

  14 İtmez iseñ ey perį baña Ǿitāb 

Şerĥ ideyim Ǿaşķı saña bāb bāb 

   Baķ ne imiş derd ü ġam-ı ıżŧırāb 

Beyt-i derūnum yıķup itdi ħarāb 

113b  Āh mine’l-Ǿaşķ-ı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bį-ĥarārātihi 

  15 Ehl-i diliñ ŧāliǾi fįrūz imiş 

Hep şeb rūzı dem-i nev-rūz imiş 

   ǾAşk meger sūz-ı dil-efrūz imiş 

Nār-ı muĥabbet ne ciger-sūz imiş 

   Āh mine’l-Ǿaşķ-ı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bį-ĥarārātihi 

  16 Düşdi göñül Vāśıf o meh-i ŧalǾata 

N’eyleyeyim irmez elim vuślata 

   Śabr olunur mı bu ķadar ĥasrete 

Felek dili śaldı yem-i miĥnete 

   Āh mine’l-Ǿaşķ-ı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bį-ĥarārātihi 

      545  

Müseddes-i ǾUlvį
254

 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

                                                 
254

 Bu müseddes Ulvį Divānı‟nda 6 bentten oluşmaktadır. Divandaki 4.bent metinde yoktur. Bk. İ. Çetin. 

a.g.e. s.166 
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  1 Ķıl nažar ĥālime ey kişver-i ĥüsnüñ şāhı 

Gāh cevr eyler iseñ bāri esirge gāhi 

Ķoma tenhāda vü firķatde dil-i güm-rāhı 

İrmesün çarħa dir iseñ
255

 bu ġarįbiñ āhı 

Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüñ māhı 

Yoħsa yerden göge dek incinirim vāllahi  

  2 Žulmet-i firķate śalma dil-i nālānımızı 

Her dem irgürme meded göklere efġāñımızı 

ǾArż-ı ĥüsn it görelim şemǾ-i şeb-istānımızı
256

 

Merĥamet ķılmaz iseñ bāri gel al cānımızı 

114a  Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüñ māhı 

Yoħsa yerden göge dek incinirim vāllahi 

  3 Şeb-i ġamda şevķdir derd ile āh eylemişiz 

Yerleri gçkleri hep dūd-ı siyāĥ eylemişiz 

Gerçi cān naķdini yoluñda tebāh eylemişiz 

Nažarıñ yoķ bize bilsek ne günāh eylemişiz 

Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüñ māhı 

Yoħsa yerden göge dek incinirim vāllahi 

  4 Gözyaşıñ bezm-i muĥabbetde şarāb eyleyelim 

Ciger[i] āteş-i Ǿaşķ ile kebāb eyleyelim 

Mey-i laǾliñ ile dili mest-i ħarāb eyleyelim 

Nāle-i āhı o meclisde rebāb eyleyelim 

Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüñ māhı 

Yoħsa yerden göge dek incinirim vāllahi 

  5 Ġayriler ile nice bir bezm-i mey-nūş idesin 

CürǾa-veş ĥāke śalup ǾUlvį bį-hūş idesin 

Nice bir ķavm-i ĥasūduñ sözüni gūş idesin 

Nice bir eyledigiñ Ǿahdi ferāmūş idesin 

Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüñ māhı 

Yoħsa yerden göge dek incinirim vāllahi 

                                                 
255

 D.dilersen  
256

 3 ve 4.mısra yer değiştirmiştir. Bk.Çetin 1993 s.165 
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      546  

MevǾiža-i Muķaŧŧa-i Naĥįfį Efendi 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Bedeniñden daħi devr olmadın ey dil-i cānıñ 

İştiġāl eyleye göz ŧāǾatına mollanıñ 

  2 Māsivā-yı ilāhi nažar ķıl eger Ǿārif iseñ 

Ne belādır başıña meşġalesi dünyānıñ 

114b 3 Dāmen ālūdelige eyle hezārān tevbe 

Almadın pençe per-i rūz ecel-i dāmānıñ 

  4 SaǾi ķıl bunda iken derdine dermān ide gör 

Āh kim olmaya bir gün başıña dermānıñ 

  5 Bunda ķıl eyler iken āh-ı nedāmet eŝeri 

NefǾį yoķdır saña maĥşerdeki vāveylānıñ 

  6 Bir gün evvel ider amāde zevād rāhı 

Ey göñül būm ķadar yoķ mu seniñ evġānıñ 

  7 ǾĀķıbet-i ħāk ile yeksān olacaķsın bildiñ 

Nesine ġarrasın āyā bu fenā dünyānıñ 

  8 Bį-beķā olduguna şāhid Ǿādil-i bisyār 

Bį-sütūn oldugu bu çarħ bend-i eyvānıñ 

  9 Tābeş-i şuǾle-i ħurşįd-i ķıyāmetden hep 

Maĥv ola ziyneti çarħ felek-i mįnānıñ 

  10 Ķalmaya bir gün ola śafĥa-i gerdūn üzre 

Eŝeri mihr-i münįr ile meh-i ġarrānıñ 

  11 ǾĀķıbet menzili ħāk olduguna vāķıf iken 

Niyedir ġafleti tā böyle żaǾįf insānıñ 

  12 İrmeden gūşuña āvāze-i ŧabl-i riĥlet 

Çāresin eyle yüri źād-ı reh-i Ǿuķbānıñ 

  13 Bir gün evvel bula gör menzil-i maķśūda vuśūl 

Aldanup ķalma śaķın ziynetine eşyānıñ 
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  14 Eyleme ĥaśmıña perverde eliñ ile zinhār 

Ħˇāhişin virme śaķın nefsine bed-peymānıñ 

  15 Çāre derd defǾ-i ġam-ı dehre dimekden ħazır it 

Ġamın śoñra görürsün mey-i ġam-ı fersānıñ 

  16 Germ olup şems-i diraħşān gibi ġarrālanma 

ǾĀķıbet bį-fer olur kevkebe-i Ǿunvānıñ 

  17 İftiħār eyleme gel cāme-i pür-zįb eyle kim 

Bir kefendir bedeli elbise-i zįbānıñ 

  18 Ħāk-ı ħuşk ola gerek çünki maķāmıñ bildiñ 

Ferş-i āsāyişe śalma beden-i Ǿuryānıñ 

  19 Ŝıķlet-i mālį bu pāzār-ı fenānıñ āħir 

Degmez ey ħˇāce dem-i ĥacletine mizānıñ 

115a 20 Eyle endişa-i ġam źillet Ǿazlin nā-gāh 

Olma dil-bestesi gel cāh-ı ġurūr-efzānıñ 

  21 Źerreden farż idelim aĥķar imiş yāħūd 

Kevkebi sende imiş mihr-i cihān-ārānıñ 

  22 Dem-i āħirde ĥalāś olmaġa vār mı çāre 

Pençesinden Ǿacābā […]
257

 taĥassür zānıñ 

   23 Ħāk olur menzil-i āsāyiş bir gün elbet 

Dār-ı fānide eger bende eger sulŧānıñ 

  24 Telħ ider zehr-i memāt ile dimāġ-ı cānı 

Budur āyįni bu mihmān-gede-i ġubarānıñ 

  25 Şübhe yoķ Ǿārıża-ı merg źevį alā revāĥı 

Nüktesin remz eyle fehm it yüri bu maǾnānıñ 

  26 Saña hep elsine ĥāl ile güftār ile 

ǾĀrif ol baķma ħamūş olduġına mevtānıñ 

  27 Ǿİbret al bizden āyā merdüm ġāfil dirler 

Her biri saña türāb içre olan sükkānıñ 

                                                 
257

 Metinde bu kısım silinmiştir. 
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  28 Sindānlar gibi nā-būd olacaķsın yarın 

Dün seniñ gibi idi riĥlet iden aķrānıñ 

  29 Bezm-i fānide görüp ħande-i şevķ āmiziñ 

Olmada cümle seniñ arżü semā ĥayrānıñ 

  30 Cüst ü çöpüklük idersen heves-i nefs içün 

ñınǾālveM anıtaǾāt keceleg nusrulo ست 

  31 Nefs-i şeyŧāna tābǾ olursun eyvāh 

ǾĀķıl eyler mi nažar ĥilyesine aǾdānıñ 

  32 Emr-i mollāyı ķoyup ĥükm-i hevāyı ŧutasın 

Göñül inśāf idelim böyle midir Ǿirfānıñ 

  33 Merd-i dānā geçinürsen bu ķadar ġaflet ile 

ǾAcabā farķı seniñle ne ola nādānıñ 

  34 Eylediñ Ǿömrüñi beyhūde iżāǾat śad-ĥayf 

Ne yüz ile varasın der-gehine secānıñ 

  35 Sebeb-i ĥilķatiñi eyle taśavvur gāhi 

SaǾi ķıl ŧāǾatine ħālıķ bį-hemtānıñ 

  36 Ķan döküp yaş yerine āh-ı nedāmet ile temām 

ǾAfvını eyle ricā eyledigiñ Ǿiśyānıñ 

115b 37 Fażl ü ġıfrānını itdikçe tefekkür gāhi 

Ġażab ü ķahrını fikr eyle begim yezdānıñ 

  38 ǾAdl ü müntaķim esmāsına inkār yoķ 

Var ise Rabb[ü] Raĥįm olduġuna imānıñ 

  39 Lāyıķ-ı Ǿafv Ǿaŧā olmaġa saǾi it yoħsa 

Şübhe yoķdur keremdir ĥimmetine Raĥmānıñ 

  40 Tāb-ı germābeye śabr idemeyen bir laĥża 

Nice ŧāķat getüre sūr neşne-i nirānıñ 

  41 Olma insįyyet-i dehre yoķdur dil-beste 

Vaĥşet-i ķabr ile fikr it elemin firāvānıñ 

  42 Saña yetmez mi naśiĥat bu fenā dünyādan 

Yek-be-yek riĥlet-i nā-gāhı göçen iĥvānıñ 
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  43 Hele endişe ķıl ey mest-i şarāb-ı ġaflet 

Ķabre girdiñde ne olur ĥāl-i dil-i virānıñ 

  44 Ne ins ü ne med ü ne kār ü ne şemǾ ü ne farāş 

Vaĥşet ü hevleti fikr it urmak ol anıñ 

  45 Var mı bir ĥüsn-i (?)ola hem-rāh saña 

Olacaķ rehrevį ol menzil bį-mihmānıñ 

  46 Ey Naĥįfį ķani bu bezm ki fānide 

Bunca dem hem-dem ü dem śoĥbet olan yārānıñ 

      547  

Müseddes-i Hāşįmį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

  1 Şehā şehr içre seyri var iken śaĥn-ı gülistānıñ 

Bilürsin Ǿālemi yoķdır bugün geşt-i beyābānıñ 

Gel ey Yūsuf liķā gitme uyup ķavline aħvānıñ 

Ġamın artırma hicrān ile YaǾķūb dil-i cānıñ 

Sen ey meh gözleriniñ nūrusın erbāb-ı Ǿirfānıñ 

Gidersen aġlamaķdan nūrı ķalmaz çeşm-i giryānıñ 

  2 Teveccüh eyleyüp aġyāra cānā pendin işitme 

Cefāya yüz ŧutup gel ħāŧır-ı Ǿuşşāķı incitme 

116a  Ayaġıñ ŧopraġından çeşm-i cānānı naśįb itme 

Ķoyup künc-i belāda bendeñi luŧf eyle gel gitme  

Sen ey meh gözleriniñ nūrusın erbāb-ı Ǿirfānıñ 

Gidersen aġlamaķdan nūrı ķalmaz çeşm-i giryānıñ 

  3 N’olur ĥālim benim ey dilber-i şįrįn zebān sensiz 

Ġamıñ ile telħ olursa kām-ı cān nā-tüvān sensiz 

Nažar ķılmaya ħūbān-ı cihāna çeş-i cān sensiz 

Görünmez Ǿayine-i Ǿaşķ ehliniñ gün ü mekān sensiz 

Sen ey meh gözleriniñ nūrusın erbāb-ı Ǿirfānıñ 

Gidersen aġlamaķdan nūrı ķalmaz çeşm-i giryānıñ 

  4 ŦaǾat( ?) şemǾiñ fitili gibi zülf-i Ǿanber-efşānı 

Görünsün kākülüñ altında ol ruħsār-ı nūrānı 
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Ruħuñdan ayru tārįk itme bezm-i ehl-i Ǿirfānı 

Meded maĥrūm ķılma ŧalǾatinden dįde-i cānı 

Sen ey meh gözleriniñ nūrusın erbāb-ı Ǿirfānıñ 

Gidersen aġlamaķdan nūrı ķalmaz çeşm-i giryānıñ 

  5 Derūnı HāşįmįǾ niñ hicrānıñ ile pür-ġamdır 

Anıñ göñlün yaķup gitme esās Ǿaşķı muĥkemdir 

İziñ tozundan ayru ehl-i Ǿaşķıñ dįdesi nemdir 

Cemāl-i biǾl-cemāliñ nūr-baħş Ǿayn-ı Ǿālemdir 

Sen ey meh gözleriniñ nūrusın erbāb-ı Ǿirfānıñ 

Gidersen aġlamaķdan nūrı ķalmaz çeşm-i giryānıñ 

      548  

Sünbül-zāde Efendiniñ Berf Ŧalebi İçün Defterdār Efendiye 

ǾArż-ı Ĥālidir 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 Ey Ǿināyetlü veliyyü’n-niǾamım 

VǾey Ǿaŧūfetlü celiyyü’l-hisemim 

116b 2 MenbaǾ-ı Ǿayn-ı Ǿaŧādır źātıñ 

Ķulzüm-i cūd u saħbādır źātıñ 

  3 Ķalemiñ ķaŧresidir āb-ı ĥayāt 

Ki odur teşnelere Ǿazab fırāt 

  4 Cūş idince himemiñ deryāsı 

Ġarķ-ı mevc-i kerem eyler nāsı 

  5 Nedir ol cūşįş-i luŧf-ı iĥsān 

Feyż-baħş olamaz öyle nisyān 

  6 Dehr içün böyle iderseñ sįr-āb 

Gülşeni devletiñ olsun şād-āb 

  7 Böyle luŧf-ı keremindir çārı 

Seni reyyān ide luŧf bārı 

  8 ǾÖmr ü iķbā ile dāǾim olasın 

Cāh-ı iclāl ile ķāǾim olasın 
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  9 BaǾdezįn secde-i luŧf ü himemde 

Ķulzüm-i cūd veliyyüǾn-niǾamım 

  10 ǾArśa-i ķaŧre-i efgende budur 

Basŧ-ı dil-teşneniñ bende budur 

  11 Ki keremiyet ile ger-māde 

Der-i iĥsāna olup üftāde 

  12 Eyleyüp serd-i kelāma āġāz 

Pek ĥarāret ile ide Ǿarż-ı niyāz 

  13 Āb-ı rūd dökme ġayra uŧanur 

Ķarlı ŧaġlar gibi saña ŧayanur 

  14 Germ serdi çekerek Ǿālemde  

Tāb ü ŧāķat mı ķalur ādemde  

  15 Bā-ħuśūś oldı yine tābistān 

ǾAŧş-efzā-yı dil-teşne lebāñ 

  16 İtdi māhiyyet-i mihr pür-tāb 

Şimdi māhileri deryāda kebāb 

  17 LaǾl-i yāķūt eridi ħārāda 

Āteşe döndi sular deryāda 

  18 İsteemz şimdi semender nārı 

Oldı dil-teşne-i māǾi-cārı 

117a 19 Kürre-i nāre olalı şuǾle-feşān 

Sāyeler oldı miŝāl-i nirān 

  20 El-Ǿaŧş ey kerem esi feryād 

Ķıl zelāl-ı himemiñle imdād 

  21 Reşĥa-i şebneb elŧāf-ı meǾāb 

Gel ümidimi ķılsın şād-āb 

  22 Ķoma dil-teşne bu bį-ārāmı 

Āb-ı yāri aǾŧā hengāmı 

  23 Bu Ǿaŧşā ne ki kirām eslāf 

İdüp icrā-yı rüsūm inśāf 
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  24 Yaħu ü berf ile ķılurdı reyyān 

ǾAdet-i cāriye olmuşdı hemān 

  25 Ķalayım vaķt-i şerįfiñde daħi 

Ħuşk-ı leb bulmayaraķ berfini 

  26 Teşneyim luŧfuña bundan geçemem 

Berf  خي olmasa bir şey içemem 

  27 Lįk bu bende-i perįşān aĥvāl 

Oldı bu tekkiyede çünkim abdāl 

  28 Cūy-bār-ı himemiñden ķanayım 

Ne revā nār-ı Ǿaŧi ile yanayım 

  29 Ne ise lāyıķ āyįn himem 

Yine devletlü efendim āǾlem 

  30 Bende-i Vehbį żarāǾat  muǾtād 

DāǾi-yi teşne-leb-i cūy murād 

Çeşmi-zāde Reşįd EfendiǾniñ Esāmį-i Ŧuyūr-ı İltizām ile Bir Cevābına İrsāl İtdigi Śūret 

Ĥażretleriniñ pervāz-gāh-ı  hümā-yı şevķ- śafā vü  lāne-i simurġ  vālā olan nādį-i behişt 

Āyādileri śavbına  ĥammāme  nāme-i  şevķ ü ġarām  ile inhā-kerde-i  muĥabbet  iħlāś  ü  

ziştleri budur ki  cānib-i faķįre  irsāl buyurulan (117b) mektūb-ı  dil-āşubları vāśıl olup  

(?) retey rib mān edāz سوکلن  mevzūne- ħırāmıñ  hevā-yı  muĥabbet  ile bāl-küşā-yı bį 

pervāyı oldıġıñız  taĥrįr  buyurulmuşdır.  Ol bāl-pervāz evc-i   naħvetiñ baĥr-i bį-kaǾr-ı 

Ǿaşķında hezārān murġ-āb  dil-i Ǿuşşāķ-üftāde-i girdāb-ı  iştiyāķ olup ħalķ-ı cihān erzen-  

dāne-i eşki pįş-gāhında rįzān eylemek erzānı iken cenāb-ı şerįf ķara ķuş gibi dunbāla vü  

sayd (?)  taĥśili oldıġıñızda cānib-i āħire cenāĥtāb-ı pervāz olmuş ħū (?) şimdi beyit:  

“Feżā-yı sįnede bir yavru besledim āħir ķonuşdı. Eller ile gelmez āşiyānesine mefhūmu  

maǾlūm-ı  saǾādetdir. “Öyle cevelān-sāz-ı evc   istiġnānıñ  ardınca ķanad büküp uçurma  

ķaydına niçün  düşersiniz?  El  ķanadı  ile  uçmak olur mu? “Ķaz  ķaz  ile kel ŧavuk  gör 

ħorūs ile”  müfādıyla (?) Ǿāmil  olsañız yolcı  ķarġası  gibi  herkesiñ  ardına niçün  

düşersiñiz? Yoħsa şimdi büyük ķuş mu olduñuz? Yā hiç anıñ ķuş dilinden ħaberdār olup 
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kimseye ķuyruķ śaldıġı var mı? Ŧurna dilli, bülbül ötüşli keklik sekişli bir  hümā-yı evc 

i istiġnā iken anıñla hem p ervāzlıķ  daǾvāsı sizlere yarar mı?  Yarasa daħi  murġ-ı  diliñ 

zir-i ŧāķı (118a)  ebruvān  ķırlanķıç  kuşı gibi  āşiyān-sāz olmaķ  münāsib  midir ǾaleǾl- 

ħuśūś  üstünde   ķuş  uçurmazlar.  Mıśrā “ Meydān-ı muĥabbetde  ne  başlar yuvalandı.” 

maǾnāsını der-ħāŧır itseñize  bıldırcın gibi  ol  perįniñ  ardınca  gezerek  bu yıl bir raķįb 

būm sįrete düş  olmuş  sekiz ġāfil  bir  śıġırcıķdır.  Andan ne pākim var diyü ol şehbāz-ı 

dil-şikārı ķoldan aldırmayasıñız beyt : Ǿāşıķ ülfet-i tāzeniñ taĥśįli tedbįr istemez. Murġ- 

dest- āmūzı śayd itmek ķolaydır. Dāmsız maķūlesinden  olmadıġı ħod maǾlūmuñuzdır  

lakin ne çāre mısraǾ: murg-ı zįrek çün  be-dām  آفتده taĥammül bāyedeş hele sulŧānım  

b*kluca (?)  bülbül gibi hezār ārzū ile terāne-senc olmaķ olmaz ķara bataķ  gibi  śayd-ı  

māhį maķśūda cünbān-ħˇāhiş olup ħalķı kendiñize söyletmeyeseñiz zirā serçeye çubuķ  

beredir  (?) ebnā-yı zamāna  ġammāz  ķarġaya  beñzer ol  şūħı  ķoldan atmacadır ammā  

ķaķnūslar pençesinden almak güç maǾnādır. Kāse-i deryūze-i  kef-i ħˇāhişiñe nuķre en- 

dāz-ı  teraĥĥum olup kebuter-i çeşm-i  kebūdin-i temayül (?) itdirebilürsen başıña tel 

śoķayım(?)  iştiyāķ-ı  kūyunda ķarār itmiş çoķ ammā bir yavru çıķarmış yoķdır zirā 

yavru ķuşuñ aġzı büyük olurmuş. Serçeden (118b)ķorķan dārı ekmez, cevābıñ virirseñiz 

ammā semender gibi āteşe  girmek olmaz. Hele bir dalda ŧurmazsañız baǾżı eyyāmda 

ķuşluķ zamanında çaķırcıbaşı ħānesi ķurbunda ķuşbāz dükkānında daħi bulunurmuş. 

Sekiz aķbaba semtlerinde Ǿalaķası olmaġla  ol ĥavālįde cüst ü cūya çālāk olsañız 

münāsib idi. Çaylaķ-zāde tekyesinde ilahi Ǿötme bülbül ötme baġrım delikdirǾ ilahisi 

vird-i zebānıñız oldıġı mesmūǾ u der-zeyl-i  cāmeye ķartal ķanadı idüp mıśraǾ zāġlar 

ŧutmuş dirįġā āşiyānā bülbüli beslesin (?). Terennüm iderek Martolos-zāde ħāñesi pįş-

gāhında şeb-hengām çaķır keyf güzerān oldıġıñız naķl-i  meclis-i aĥbāb oldıġı Seyfį-

zāde ÇelebiǾden menķūldür. Velĥāśıl ol ķumru-i serser melāĥatıñ gerden- beste-i ŧavķ  

muĥabbetini ižhārdan ħazer münāsibdir. Zirā ser-i kuyı bir güvercinlikdir seni 

paftaradan atmasunlar. Keşti-i dil-i  maĥzūnuñ baĥr-ı hicrānda başdan ķara itmesünler 

beyit:  zaħm-ı dil ķanar aķar eşki dem-be-dem rengįn ider. Hezār-ı dil ġonca nāleyi 

müfādı (?)  üzre fiǾl-vākiǾ kemend-i ġam-peyvend-i Ǿaşķı virdinizde saħtgįr-i  istiķrār 

oldı ise ġayrıdan nažar-ı  raġbeti śarf eyleseñiz (?)  zirā bir  ŧaş ile iki ķuş 

urulmaz.(119a) Belki gün ola ki peyġām-ı  viśāline ķadem- cünbān-ı istiķbāl olup 
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mıśraǾ ey hüdhüd-i ümįd sebādan mı  gelürsün terānesi ile naġme-pervāz-ı  sürūr 

olasıñız bāķį hem-vāre şehbāz-ı viśāl.Ŧāir-i evc ĥuśul- bād  

   Leŧāyifden Taķlįd Ķabūl İtmeyen Şeylerdir  

 Śabr-ı Eyyüb,  Ħüzn-i YaǾķūb,  Feryād-ı Ǿandelįb, Ĥüsn-i Yūsuf 

       Ħˇāb-ı kehf, Terk-i Edhem, Đarb-ı Rüstem , Saħāvet-i Ħātem 

  Cām-ı Cem, Bāġ-ı İrem,  Merŝiyye-i muĥteşem, Fürķat-i ādem 

  Nafaķa-i būm,   Rįĥ-i Ǿaķįm, ǾÖmr-i Nūĥ, Nāķa-i śāliĥ 

 Bį-mürüvvet-i mellāĥ, Bį-ĥaķįķati-i fellāh, Sofra-i Ĥalįl, Rıżā-i İsmaǾil 

  Cehl-i  Bu Cehl,  Seng-i ebābįl,  İdrāk-ı fįl Zücces-i hābis (?)   

 Ġurbet-i Yūnus , Ǿilm-i Ariŧalis, Levn-i ŧāvus, Ŧıb-ı Cālinus  

 Ĥayāt-ı İlyās, Seyāĥat-ı Ǿİsā,  Mukāleme-i Mūsā, Bükā-i Yaĥyā 

 Erre-i Źekeriyyā, Zühd-i ber-śiyśā, ǾAşķ-ı Mevlānā, Ŧayr-ı hümā 

(119b)Şühedā-i Kerbelā, Mevt-i Ǿazįz,  ŞeriǾat-i ǾÖmer 

 ŞecāǾat-i Ĥaydar, Seyr-i Sikender, Ķaśr-ı ķaśįr 

 Ceng-i ǾAntar, Fesād-ı būhtǾül-niśar, Kāse-i Faġfūr  

 Ķıśśa-i Seķanķūr, Ħāssa-i zenbūr, Pençe-i isfandiyār 

 Seyf-i Źülfiķār, Ġāret-i Tātār , Nuśūf-ı Ħıżr (?)  

 Ĥayā-i ǾOsmān, Ĥikmet-i Loķmān, Ĥükemā-i Yunan 

 Medĥ-i Ĥassān, LaǾl-i be-Daħşān, Mekr-i Zenān 

 Muammā-yı mįr ĥüsn, Maĥbūb-ı ħuten, Muĥabbet-i VeysǾel-Ķaran 

 Māŧem-i Ħüseyn, ǾAķl-ı Eflātūn , Naķş-ı buķalemūn 

 Ġarķ-ı FirǾavn, Māl-ı Kārūn, ǾAdl-i Nuşirevāñ  

 Şütūr-ı ديزيروش (?) , ŚanāyiǾ-i Cemşįd, Nevĥa-i Dāvud 

 Helāk-ı Ŝemūd, Ǿİnād-ı Yehūd, Nār-ı Nemrūd 

      Zūr-ı bārūd, Żarar-ı cerrād, Ħuśūmet-i Ekrād  

     Ķuvvet-i Ād , Binā-yı Şeddād, Mücāhede-i Bāyezįd 
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 Pinti  Ĥamįd,  Mecūs-ı sind, TaǾlįķ-i Ǿimād تسح ى (?) 

 Ķāmet-i avc , Kūtehi-i YeǾcüc , Žulm-ü ĥaccāc 

 Şaŧranc-ı Seccāc, MenāfiǾ-i tiryāķ, Mār-ı Đaĥĥāk 

(120a)Fitne-i Cengįz, Hevā-yı Tebrįz, Siĥr-i Sāmirį 

 Simyā-i Bu Ali , Hicv-i SaǾdį, Ķaśide-i Enverį 

 Nažm-ı Firdevsį Bį-raĥmį-i Nuġay  Mehāvte-i Ĥamza 

     549  

Ġazel-i Kāmį Lisān-ı Eŧfāl 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 Küçücük oġlan biñ taķyesi oldı tātā
258

 

Neni babam uçurır sū būh itmek pāpā 

  2 Atacaķ oldı dāġ ŧaşraya ħūbbacıķ 

Ķıĥ kesici nesnedir ceci eyü bed ķakā 

  3 Çip çip aķar śuyadı daĥ daĥ olupdır devāb 

Ķorķuducudur avcı öci böci bed śadā 

  4 Ķaġuculuķ berbere ayaġa bamśaķ cive 

Nemnecik oldı ŧaǾām hem daħi dirler māmā 

  5 Yatmaġa nānı dimek çacıķ oldı yimek 

Pis kedi ķuçi köpek gitdi ķoma bu behā 

  6 Çi baķış ü çiz yaķış māhcıķ oldı o pūş 

İşemege didi çiş dādıya dirler dādā 

  7 MüfteǾalin fāǾil müfteǾalin fāǾil  

Kim bu kitabı oķur isteye göñlü lapā 

      550  

Ġalaŧāt-ı Cenāb-ı Münįf 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  1 Ĥāliś-i pįr mufā-pįşeniñ
259

 

Ĥażrete māfir sözi ircāsı var 

                                                 
258

 Bu gazel Kāmį Divānı‟nda yoktur. Bk. G.Yazıcı 2017 
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  2 YaǾniهروظه  tahif nev zuhūr 

Bir ķazelliyāŧ masināsı var 

  3 Ħāki كشيبخ bize evzāsı çoķ 

Baş śalıyor var ise śarǾāsı var 

  4 Rāciĥ ise keyf ile śāĥib Ǿalįl 

Başda sedāsı ile hümāsı var 

  5 Śarıġa fayśal vireli کمريم 

Başda nümayişli meşāşāsı var 

  6 Kendi yazısı seyr ü کنيسيل 

Bende de biryāk muraķķāsı var 

  7 Kātib dįvān idigiñ egdirir 

Ĥaķ buña bir ħoşça ir kāsı var 

  8 Birisine bu gice medǾuvluyum 

Pāki papaz yaĥnisi ŧolması var 

  9 Śofrada yoķ mumbar işkenbesi 

Baķ ŧ.ş.ġınıñ iki yumurtası var 

  10 ñireksaǾ zısafal ķacalo موءني 

Ne aķı ne ekmegi ne Ǿarpası var  

  11 Oġlı ile āyįneye baķup dimiş  

Baķ كزكك bir de يسانزلد var 

  12  ed ayeb کخياfter efendi dimiş 

Ħüznümüzüñ şimdi mıžıķāsı var 

  13 Gerçi odamızda olur intiķāt 

FāǾide ne n’eyleyeyim amāsı var 

  14 Gör babayı cāme yirine gir 

Birikmişi kirli muşamması var 

  15 Yaz günü üstü teke gibi ķoķar 

Ķolŧuġınıñ pek iti rayiĥāsı var 

                                                                                                                                               
259

 Bu şiir Münįf Divānı’nda yoktur. Bk. Kılıç 1995. 
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  16 Nāfe göbek görmeziñ başları 

rav ısaraġaz ik içreg چيلقوهدن 

  17 Etmege nān ŧuza nemek demeniñ 

İşte muŧavvel [… ]var 
260

 

  18 Çaldıġına anıñ on iki ķalem 

Elde tekellüflü muraķķāsı var 

  19 Bu luġatı şāhidide görmüş siz 

Bende gözüñ ĥayli يساعازب var 

  20 Sāķıf-ı nihāl ile beşer oturur 

Evvel-i ŝānį iki ķalfāsı var 

121a 21 İde yerim yüz paralıķ her zevāt 

Lįk içinde kuru baķlası var 

  22 Bak كزكک ŧafrasını gör hele 

Ne iti var o da ne etbāsı var 

  23 İtse cemā ĥayli بزعم çeker 

Ķaĥbe ĥaŧab zevceni ķocaması var  

Ǿİzzet Oŝmān EfendiǾniñ Bir Aĥbābına Laŧįfe-Gūne  Ĥamāma DaǾvet Żımnında 

Śūret-i Teźkiredür 

Benim saǾādetlü mürüvvet-kārım efendim sulŧānım ĥażretleri inşallāh  taǾāla ǾalǾs śabāĥ 

  dellākı sįm-endām-ı āfitāb ĥalvet-ħāne-i   deycūrdan   nümāyān   ü  ger  mābe-i gerdūn 

da  füŧa-i zer-tār śubhį der-miyān ü śabun-ı siyeh şūy-ı mehtābı lif  eşiǾa-i  envār ile ŧās-ı   

zerin-i  zerįn elekde  maĥv ü pinhān idüp  tįre-i çirk-āb  şebi   tamamen    sįne-i ufuķdan 

taŧhįr ve şādırvān-ı vasaŧüǾs-semāda lemǾa-i fevvāre ile zemįn-i āsumānı tenvįr eyledigi 

hemgāmda beyt:  

“Siyeh füŧa ile ĥamām  içre seyr  it māh-ı tābānı/  Eger görmek  dilerseñ žulmet içre āb-ı 

ĥayvānı”  müfādınca   bir iki sāǾat  (121b)  cāme-i ālām  ü ekdārdan müberrā vü eŝvāb-ı 

ālāyiş-i dünyā-yı denįden muarrā o lup  tenhāca  meşġūl-i źevķ ü  śafā olmaķ içün  beyit 

                                                 
260

 Metnin bu kısmı silinmiştir. 
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“Nıśf-ı dünyādır  dimişler fil meŝel ĥamām içün./ Sįm-ten dellāk olunca büsbütün dünyā 

deger”  maķāl ile cümleniñ muǾteberi olan Ĥamza Paşā ĤamāmıǾna bi’l yümn ve’l iķbāl 

- biǾs-saādet veǾl iclāl-i muśarraǾ teşrįfiñe biñ cāñ ile müştāķız efendim. 

Feĥvāsı üzre ķadem rencįde buyurasız beyit “Gerçi ĥamām içre ħoşdur yārān lik sįm-ten 

dellāk ile ĥalvetde başķa źevķ var.” Edasınca  ĥamām-ı  merķūma  teşrįflerle dil- i sūzān 

āteş-gede-i ķafeś-i ıżŧırābdan bįrūn ve cām-ı ibtihāc u mübāhātımız pertev-endāz-ı hücre 

- i derūn  olur eger  bādām-ı  muķaşşer-āsā  sįm-endām  ü dil-keş- ĥırām  ü būs  naǾlįn- i 

saādet irtisāmlar ile ziĥām- ı ger-mābe-i neşāŧımız şeref-yāb olmaz ise  külhān  (?)Ǿaşķ-ı   

derūnda  tāb- āver olan āteş- i sūzān-ı  iştiyāķları   şerāre-feşān-ı  aħker –i iftirāķ olacaġı 

nümāyāndır.  Bu   ħuśūśda  ne  ķadar  zaĥmet  ise  daħi  meyāneda  cāri  olan  āb-ı  zülāl  

muĥālasını icrā buyurup bu eŝnā نيرلرو Ǿaraķ- rįz ĥicāb buyurmayup teşrįfe himmetler  

ile āb-ı ĥayāt-ı  iftiĥārımız  (122a)  cereyān  ĥazįne-i g ermābe-i  gerdūn  olur Ǿināyetleri  

mercūdur. 

Sırr-ı Mażmūnı ile Kānį Merĥūm İnşā Eyledigi Ķāimedir 

Benim sırr-tāc-ı ibtihācım mürüvvetlü dāver-i sırr ı -beraberim sulŧānım ĥażretleri ser ü 

ser-sebz-i serābistān  serverleri ser-ā-ser  sāye- küster  sebze- zār-ı  vücūda  vü  gülnihāl 

bāġçe-i źāt serįyüǾś-śıfātları ser-ā-ser-pūş-ı  gül-berg  izz ü  suūd  (?) olmaķ  duǾāsından 

śoñra sūret-i defter-i mālikāne-i muĥabbet aķlām ezlüǾl-erķām dįvān-ı iħlāśıñ başķalemi 

iħrāc olunup ulaġ-ı serįyüǾl iblāġ meveddet birle bu gūne irsāl olunur ki serv-i   āzāder-i 

sāmān-ı  istiǾdādım sevād-pezįr-i  ser-nāme-i fıŧrat-ı  reisüǾl māl  dükānçe-i   istiĥķāķım 

metāǾ rūy-ı dest kār-ħāne-i ħilķat  oldıġı günden  berü ser- levĥa-i źįb-i efsāne-i aĥvālim  

olan ser-güzeşt pür-melālim başdan başa taķrįr olunmaķ yāħūd yalñız eyyām-ı gurbetde 

keşįde olan vakāyiǾ şeşhāme-i taħammül- fersānıñ öşr-ü muaşşār baş baş ziver-i cerįde-i 

taǾbįr ķılınmaķ lāzım gelse bir ŧarįķ ile başa çıķmanıñ imkānı yoķdur(122b). Başımızda 

otdan  ġayrısı bitdi  variden  māǾadāsı  yaġdı  disem mübālaġā degildir . El-bāşın  kuy-ı  

nādānı vü bį-nişānān beyābān-ı perįşānı yaǾni beşe vü yoldaş laķab ile mülaķķab herze- 
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vekįlān kāinātıñ başbuġı ودب هبند (?)  şān ħarābātıñ  kirve-i śāĥib ŧoġu bir ālāy ehliyet  

nedār nedānu huda nā-ters ü melǾanet āferįnān iblisi  aldırsıñ واevżāġ-ı ħıred fersā-yı nā- 

pesend ü eŧvār-ı merdüm āzār  per-kezend muǾayenesinden başımdaki  her mūy-ı siyāh  

şuǾle nümā-yı śubĥ-ı aħįr-ı şeyħūħat olmuşdur. 

Bir zaman şevāġil-i  firāķ-ı  eĥibbā ile başımız araya girüp sefįne-i śabr ü ķarār cūşiş-i  

ŧūfān iştiyāķ ile başdan ķara olmaġın baş ķıç dönerek mersā-yı ħayret-fezā-yı cüzide-i   

bį-ārāmide  ķarār  eyleyüp  ve  bir zaman  keŝret-i   ĥavādiŝ ü ferd ü  vakāyį  ile  elimiz  

başımıza degmeyüp “Başdan murād beyindir” feĥvāsı üzre elbette bu ķadar bāzįçe-i gāh  

ķażā vü ķader  olmamız  bir menfaǾat-ı  dünyeviyyeniñ  žuhūrına  vesile olmaķdır , diyü  

efkār u verāddır. Molla Ħaŧŧāt Nā-Maĥśūr ile gitdikçe  tehālük  vü inhimākımız  müzdād  

āħirü’l-ālām  el-abdü yüdebbiru vallahu yükaddiru meǾāilince tevziǾ- kerde  ser- defter-i  

ezel her ne ise anıñla muŧayyeb  dil-şād (123a) olmaġın başımıza yazılan vech üzre  tam 

başımıza döküp başımızı ķurtarmaķ sevdāsı ile nā-çār kenār- gir sāĥil-i ıżŧırār olduk. 

El-ĥāśıl başımız  selāmet  olsun dįn kimesne başına bu belāları iħtiyārıyla śātun alup bir 

başına  buyruķ  sulŧān iken  kūşe-i bį-tūşe-i  ġurbetde mekįn olmaz. Kendi vaŧanında bir 

başına olmaķ ġurbetde bįnbaşı olmaķdan āǾlādır.Her ne ķadar başına medārsız bir ādem 

olsa yine kendü Ǿāleminde başına döner bir iki dost bulunur.  Diyār-ı ġurbetiñ  müsāade 

-i baħt ü vaķt  meŝelā bir miķdār fāidesi daħi olursa yine başına kelān-ı şedāid hevilnāk 

ile başa baş gelmez. İşret-kede-i ġurbetde baş olmaķdan kendü aşāir ü erķābı bezminde 

ayaķ olmaķ ehvendir. Başına gelmeyen bilmez eger ĥikāyāt-ı  

dil-i nā-şādı. Başdan başlasam. ǾÖmr-i cihān aña kifāyet itmez ħalķıñ umūr-ı ħuśūśunı  

ilzām ise bir ķurı baş aġrısıdır.  Benim c ānım ve başımdan  Ǿazįzim efendim ol  ŧarafda  

daħi başıña ururlar ise ġurbetde kendü başına dermāñı olmayan bir ālay Ǿaceze maķūlesi  

eliñ niǾmetini seniñ başına ķaķacagı nümāyāñ olup śaķınup başıñı alup bir ŧarafa gitme  

(123b) o başı fedā it. Peder-i vālā güherini fedā itme neşǾe-i ġurbet gerçi ibtidā ħoş olur. 

Soñra ādemiñ başına sıçrar bunda birazcıķ nā-şinās kimesneler vardır ki yolunda başıñı 
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meydāna ķosañ ve  rūz  [ü] şeb başıñ  üzerinde  gezdirseñ yine  bir iş başında seni seniñ 

merāmınıñ Ǿadem-i  ĥuśulı içün başıñ gözüñ içün diseñ śafā itmez hemān başın açup ol 

maślaĥatıñ vücūda gelmesine segirdir. Başıñ içün olsun Ǿaķlı başına cemǾ it vü pederiñ 

ķadrini bil iş başa düşünce sözi ayaġa düşürme. Başın gidince ayaķ pāyidār olmaz. 

Saña her ne ķadar nuśĥ ü pende dāǾir vü teklįfāt-ı taķįleyi (?) mutażammın bār girān hep  

taĥmįl iderse yine ol mübārek  ķademine baş ķoy. Ve semt-i muħālefet ü Ǿināda baş çek  

kendi başıña baş baġlama vü esrār-ı derūnıñı eger nįk ü eger bed kimseye fāş eyleme. 

“Kol ķırılır  yeñ içünde  baş yarulur börk içinde.”.  El-cennet ü taĥte aķdāmü’l-ümmehāt 

maǾlūmunuzdur  devlet-i  dū-cihānı  maŧlabıñ  vü her  işiñ çıķmaķ maķśadıñ ise anlarıñ 

ayaġından başıñ ayırma. Vü eñ baş dostuñı kirāren vü mirāren tecrübe itmedikçe başıñı 

inanma kesilen baş bitmez bitse de ħayır itmez(124a) . Şürekā-yı feżāǾil-niśāb Efendiler  

ile baş başa virüp müzākereden ġaflet itme muķaddemā benim başımda ķavaķ yeli eser 

iken iżāǾat itdigim evķāt-ı ħāŧıra geldikçe Ǿilm başımdan gider. Ammā çi fāǾide başıma 

geldigi içün bu ħuśūśda śaġįr ü kebįre vaśiyet Ǿādet müstemirrem oldı. Başına kelān (?) 

başmaķcıdır şimdi. Baş elde ike ġayret ide.Gör ol ŧarafda bizi suāl iden eĥibbāya derūn 

üzre selāmlar olunur.Ħāŧırları suāl olunur bāķį. Hem-vāre saādet-bād.  

124b     551  

Men Leŧāyįf-i RefǾį Kālāyį Der-Ĥaķķ-ı Ehl-i Keyf  

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

  1 Hey meded neşǾe-i źātı var iken dilde füzūn 

ǾAmeli keyfe düşüp ķaldıķ Ǿamelden birūn 

Nām-ı tiryāki ise başķaca bir dāġ-ı derūn 

Ehl-i keyfiñ ŧutalım tabǾi olurmuş mevzūn 

Lįk gün körlese küngürleyüp ister maǾcūn 

Ĥāśılı düşme śakın idüp anı mey-gūn 

Yiyüp ol zehri şekerdir deyü egdikçe boyun 

Engerek olsañ ider Ǿaķrep-i bānuya zebūn 

Ķahve maǾcūn tütün enfiye vü kāfir afyon 

İşte beş şeydir iden bizi Ǿazįzim mecnūn 
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     Bend-i ŝānį 

  1 N’ola  bel bel baķar ise işine varmaz eli 

O muvaķķat ki yedi günde bir eyler Ǿameli 

Olmuş āǾżāsı ŧoķuz boġum anıñ geçme beli 

Reng-i ruħsārı nebātisi ya şemǾ-i Ǿaseli 

Bezm-i rindānda o hiç śoĥbete virmez keseli 

Her şeker ile yalan gerçek o bir bāl yemeli 

Ki bu śuretde merāķı görünür gerçi veli 

Oldı Ǿālemde o bį-çāre Ǿāķil ne deli 

   Ķahve maǾcūn tütün enfiye vü kāfir afyon 

İşte beş şeydir iden bizi Ǿazįzim mecnūn 

     Bend-i ŝāliŝ 

   Ķahve fincāñı elinde hele itdikçe şükür 

Kendi içdi śanur ol ķahveyi çaķışırı içer 

Görse meclisde eger cezbeli bunca dilber 

Bitmeyüp
261

  çeşm-i çerez vaśla şeker de çiker 

125a  Ķaynaşur ise veli telve gibi dibe çöker 

Nįm-i ħˇāb içre belinden kemeri çözse eger 

Uyanup anda baķar kim ne uşaķ var ne kemer 

Źevķ-i vuślat dedigi uyķu imiş cümle meger 

Ķahve maǾcūn tütün enfiye vü kāfir afyon 

İşte beş şeydir iden bizi Ǿazįzim mecnūn 

     Bend-i rābiǾ 

   Kes-i baĥri gibi gāhi açılur ki ķapanur 

Keyfi çatmadan aña çatma ki saña ŧayanur 

Uyķusu ķuşķu meges burnuna ķonsa uyanur 

Olsa ķestāñe śuyı ķahve o bir kere bulanur 

Lįk incire yübüsetde görünce yalanur 

Vaķt-i ķurbāñda şeker bir ķamışın atdı śanūr 

Hele maǾcūn yer iken rūyına baķma uŧanur 

                                                 
261

 D. yetmeyüp 
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Gāhice bāde-i ĥamrāda olur ise boyanur 

Ķahve maǾcūn tütün enfiye vü kāfir afyon 

İşte beş şeydir iden bizi Ǿazįzim mecnūn 

     Bend-i ħams 

   Yevm-i şekk gicesi her güne alır kim ĥayret 

Baķamaġa semt-i semāya idemez hiç cürǾet 

Şüphesiz ol gice olsaydı hilāli rüǾyet 

Bir çöreklenmiş o māra dönüp anda ķat ķat 

Aña nisbet ile müferriĥ yine ehl-i Ǿişret 

Ki ider bezm-i śafāda düşe ķalķa ĥareket 

Keyf ü kem śorma RefǾįā didi ehl-i ĥikmet 

Şekl-i ādemde heyülası silinmiş śuret 

Ķahve maǾcūn tütün enfiye vü kāfir afyon 

İşte beş şeydir iden bizi Ǿazįzim mecnūn 

125b     552  

Beyt-i RefǾį Kālāyį 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   İki beyt oldı nažm-ı ĥüsne ĥarf-i rāda çār-ebrū 

Birisi maŧlaǾ-ı ġarrādır anıñ bir maķŧaǾdır 

      553  

Luġāt-ı Ermeniyye Cenāb-ı RefǾį-i Kālāyį
262

 

129b     554  

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün 

1240 

[SaǾįd] 

  1 Cenāb-ı gird-i kārıñ śunǾ pāki 

ǾUķūl-ı ehl-i idrakı ider ĥayr 

  2 Lisānınca śıġār-ı şeyhe ħˇārıñ 

Olup her bir varaķça manŧıķuǾŧ-ŧayr 

                                                 
262

  Bu lugat Ermenice kelime ve ibareler barındırdığı için kelimeler aynı şekilde yazılmıştır.  
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  3 Tenāsül emri Ǿaķlıñ māverāsı 

İder iĥyā vücūdı ķudret ريه 

  4 Meger Abdurrahim mollā efendi 

le Ǿifād ıdlo ضلبي لخيل-đayr  

  5 Dilimde ism-i Ǿažam ķālibimle 

DuǾāda fāǾiķim dāǾim ǾaleǾl-ġāyr 

  6 Dem-ā-dem Ǿömr sermediler münevver 

Nücūm-ı saǾdį itsün levĥada seyr 

  7 SaǾįd-i mįlādniñ  tārįħ-i tāmı 

Cihāna geldi meh-vāri ebuǾl-ħayr 

      555  

1246 

[Lebįb] 

  1 MaǾrifet kānı hemz-ħāne-i Maĥmūd 

Zū-fünūn zihni o şāhıñ ķāmūs 

  2 Cem-i ĥaşem ħüsrev ü dārā behmen 

Der-dūr-bānları hem Keykāvūs  

  3 Zāde-i kāđı islāmbuula 

İtdi iĥsān ü kerem şimdi rūs 

  4 İki tārįħini tebrįk ķılam 

Ķıldı taķdįm idüp dāmen-būs 

  5 Didi bir mıśraǾ tārįħ Lebįb  

Yemin ile aldı EbuǾl-Ħayr rüus 

130a     556  

1246 

[Lebįb] 

  1 Füzūn-ı Ǿömr ola Abdurraĥįm efendi kim 

Cihānda söylenür envāǾi luŧf ile ħayrı 

  2 Bana meger ķāđıyüǾl İslāmbūl oldı Ǿiffet ile 

Muvaffaķ eyledi Allah söz mü var ġayrı 
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  3 ReviǾsi aldı o maħdūmı eyledim irsāl 

Cihāna müjde ide kilk-i manŧıķuǾŧ-ŧayrı 

  4 Lebįb çıķdı bir agāh söyledi tārįħ  

Müderris eyledi ĥayy ü derdüǾl büvān ħayrı 

      557  

1255 

Küşte -i tįġ-i dirįġ itme emeldir bilirim  

Nāfile cān-ıǾazįzi heder itmiş derler   

Hüvelbāķį 

558 

MefǾūlü/ FāǾilātün 

[Ahmed Baba Efendi] 

  1 Erbāb-ı vecd ü ĥālet  

Bir bir gidip tükendi 

Hep itdi Ǿazm-i cennet 

Vuślat ile müjdelendi 

  2 İşte bu merd-i kāmil 

Behlül ü Şibli-menzil 

Ceźbe ile ol duǾā vāśıl 

Tā cāy-ı-ser-bülendi 

  3 Rāhib idi muķaddem 

Hem fikre ķaŧb-ı aǾžamı 

CemǾa Ħudā-yı Ekrem 

Mažhar ķılup begendi   

  4 Düşmüş idi rāh-ıǾaşķa 

Tevĥįd ĥaķķı Ǿaşķa 

Hiç görmemiş idi başķa 

Kendi bilürdi kendi 

  5 Söz aşināyadır hep 

Ǿİrfāna olanca maŧlab 

Divānede müretteb  

Devā-yı hevesimindi 



301 

 

 

  6 İsķāŧ-ı mįm itdi 

Hem devrini tüketdi 

Firdevs ķirbe gitdi 

Aĥmed Baba efendi 
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3.3. Mecmūa-i EşǾār  ve Fevāid’in MESTAP’a Göre Tasnifi  

 Yer Numarası: Ankara MİL YZ A 9855 Mecmūa-i Eşār ve Fevāid  

Yp. 

nu. 
Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım 

şekli / 

birimi 

N

az

ı

m 

tü

rü 

Vezin Açıklama

lar 

1b-

2b 
Dānişį Ḥabı̇b̄-i ḫālıḳ-ı yeḳtā Muḥammed Muṣṭafā sensin  

İki ālemde maḥluḳa imām u pişvā sensin 
Emįn olsañ n’ola ol şehleriñ kehf-i emānından 
Göñüller cāmiǾinde sırr-ı āmįn ü duǾā sensin 

Kaside

/ 37 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Nat-ı 

Şerįf-i 

Seyyidü’l 

Kevneyn 
3a-

4b 
Rāgıb  Ne ʿaceb sür'atle geldi bu yıl māh-ı sıyām Çekdi bir 

baş gelüb belde-i Bagdād’a licām 
İster mi nev-rūz şebi kadr sabāhı ola ıyd 
Tā te'ākub ide ālemde şühur ü a'vām 

Kaside

/ 37 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık:Ra

mażāniyy

e-i Rāgıb 

Pāşa 
4b-

6a 
Vehbį  Geldi çattı yine keşti-i hilāl-i Ramażān 

Sūķ-ı raḥmetde ucuzlandı metā'-ı güfrān 
Güni günden yeğ ola ḫāṭırı şevḳiyle tola 
Revnaḳ-ı ʿıyd-ı mübārek bula ḳadr-i Ramażān 

Kaside

/ 51 

R
am

azan
n

ā

m
e  

• • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Ramażan

iyye-i 

Vehbi 

Efendi 
6a-

7b 
Fennį Hep galaṭ sözle geçirdi gününi āşık-ı zār 

Galaṭa zevḳine gitmiş meğer ağyār ile yār 
Ġāliba Fennī temām eyleyecekdir ẕevḳi 
Āṭalar seyrine düşmüş o periniñ şevḳi 

Mesne

vi/55 

S
ah

iln
ām

e  

• • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 
Sāḥil-

nāme-i 

Fennī 

Efendi 



303 

 

 

7b- Belįġ Uyanub eyledi ol fitne-i ḫābide ḳıyām 
Reh-i germābeye hengām-ı seḥer kıldı ḫırām 
Sandılar anı ikiz ṭogdı güneş ḫāś ile ʿām 
Cāmekāna gelicek tutdı peri gibi maḳām 
Tābeş-i gerden-i billurı ile derledi cām 
Āteş-i şevḳ-i der-aġuş ile kızdı ḥammām 

Ḳahve fincānı ṭoḳındı leb-i dildāra meger 
Serpilüb gül ṣuyı ħoş yaḳıldı micmer 
Çünki ḥammāma Beliġā giren elbette derler 
Müzd-i ḥammāma döküb aḳçeleri ol dilber 
Sine-i āyineyi pāreleyüb itdi ḳıyām 
Gitdi āteş gibi ol meh ṭoña ḳaldı ḥammām 

 

Müsed

des/9 

H
am

am
n
ām

e  

• • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 
Ḥamāmn

āme-i 

Beliġ 

Efendi 

8b-

10a 
Belįġ 

Şeh-levendāne kesim şevḳle hengām-ı seḥer 

Semt-i dükkāna ḫırām itdi o şūḫ-ı berber 

İdinüb cāzibe-i ehl-i derūnı rehber 

Virdi dükkānçeye teşrīfi ile zīnet ü fer 

Kec-küleh kākül ucın gösterüb ol sünbül-i ter 

Ṭabla perçemden eḥibbāsına saçdı ʿanber 

Ṣundılar destine ḳahve ile lebāleb fincān 
Āh-ıʿāşıḳ gibi bir iki nefes çekdi dü-ḫan 
Āşıḳ-ı zāre Beliġā ne belādır hicrān  
Ḳodı cānāneye ʿazm eyledi ol büt-i beyḥān 
Baş açıḳ āh ü fiġan itdiğimiz ḳaldı es̱er 
Gitdi ol āfet-i devrān bize ḳaldı berber 

Müsed

des/11 
B

erb
ern

ām
e  

• • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Berber-

nāme-i 

Beliġ 

Efendi 

 

10a-

11a 
Belįġ Ṣubḥ-dem bir büt-i derzi peçe-i şirinkār125 Gümüş 

endāze gibi ḳadd ile kıldı ḫırām 
Kāle-i ḥüsniñ idüb zīb-i dükkān ü bāzār Rub'a dek 

ṭutdı ruḫun zülf-i girihgir-i nigār1 
Ġamze mıḳrāṣ-ı belā sūzen-i müjgān ḫūnbār  
Kāle-i rāzımı açınca kesüb biçdi nigār 

Zedeler cismimi yüksük gibi sūzen-bāzım  
Almaz üstüne ḫaṭāyı yine ol ṭannāzım 
Ḫıl'at ister beni püskürme şeh-i mümtāzım  
Dün Beliġ açdım o cānānā metāʿ-ı rāzım 
Anı taḫmin ile ölçüb biçerek āḫir-i kār  
Gördiğim çıkmadı ṣanʿatla tegellendi o yār 

Müsed

ddes/9 

H
ay

y
atn

ām
e  

• • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 
Ḥayyāṭ-

nāme-i 

Beliġ 

Efendi 

10b-

11b 
Belįġ ʿİşve ü nāzda ol kefşger-i mūy şigāf

263
 

Pişegerdir bu ṣanāi'de değildir ḫaffāf 

Mest ü ḫayrān ider ʿāşıḳları ol gerdeni ṣāf 

Görmedi tāze ü terlikde naẓirı̇n̄ eslāf 

Ḫançer-i gamzeye ebrusı anıñ tire ġılāf 

Hele yoḳdır sözüm ol suġraya ḫakku'l-insāf 

Bir ālāy ipsize yüz virme dükkāna irkib 
Şimdicek olṭanı yutdı tolaşub anda raḳib 
İtdiler fā'idesiz müşteriyānı taʿzib 
Āḳıbet ḳalmadı ol mehde evżāʿ-ı şekib 
Āzm idüb pişgehe çekdi ḥicāb-ı zer-bāf 
Ḳaldı evṣāfını taḥrı̇r̄e Beliġ-i vaṣṣāf 

Müsed

des/9 

K
efşg

ern
ām

e  

• • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Kefşger-

nāme-i 

Beliġ 

Efendi 

 

                                                 
263

 Demirel,a.g.e,s.410 
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11b-

12b 
Gālib  Sāḳi vir ol piyāle-i elmāsa ferr ü tāb 

Elmās içinde mevc ura ammā ki lāl-i nāb 
 
 Virsün füruġ-ı bezme o ḥal-kerde afitāb  
Olsun ḥarı̇m̄-i meykede ṣubḥ ü şafaḳ şarāb 

 
Şı̇r̄-i benāt-ı milli136 ide feyż-yāb 
Bir baḥr içinde berk ura Ḫurşid ü māhtāb 

Deryā-dilān-ı ʿaşḳıña is̱ār-ı gevher it  

Ṣahbā-yı surḫı çeşmime yāḳūt-ı aḥmer it 

Sāḳi revān it āteşi kāfūr pāreden  
Birḳaç ḳadeḥ pür eyle o mevc-i şerāreden 

 
 Bedr it hilāl-i sāġarı nur-ı sitāreden 
 Ketm eyleme ḥabābı dil-i hı̇ç̄-kāreden 

 
Ḳaldırma yaʿni şişeyi piş-i neẓāreden  
Menʿ itme mevceyi leb-i ḫuşk-ı kenāreden 

 
 Bir gün olur ki mest gözüñ hūşyār olur  
Ġālib de bu humārı savar teşne-dār olur 

Terkib

-i 

bend/6 

bend  

S
ak

in
am

e  

— — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 
Sāḳi-

nāme-i 

Ġālib 

Efendi 

12b-

15a 
Haşmet  Ey veliyyü'n-niʿamım şāh-ı şefāʿat ger içün  

Yaʿni sulṭān-ı rüsul Hazret-i Peyġamber içün 

 
 Pāre-i kebd-i ciğer-gūşe-i şāh-ı kevneyn  
Cām-nūşān-ı şehādet ol iki server içün  
 
Ḥulle -pūşān-ı tebāşı̇r̄-i duḫūl-ı Firdevs  
Tācdārān-ı ḫilāfet o muḳarrebler içün 

 
Ḳurretü'l- ʿayn-ı cihān pertev-i ʿayn-ı ʿāyan 
 Merdüm-i dide-i sulṭān-ı Sikender fer içün 

 
 Āteş-i fürḳat ile tābiş -i dūzaḫ mānend Her seḥer 

eylediğim āh-ı şerer- perver içün 

Ḥazret-i Ḥaḳ ānı manṣūr ü muẓaffer itsün ʿAdl ü 

dād ile cihād ile muammer itsün 
 
Seyf-i tevfiḳ ü ẓafer ile cihāngı̇r̄ olsun  
Ser- be -ser arṣa-geh-i dehri musaḫḫar itsün 

 
Görmedik mis̱lini bu pādişeh-i devrānıñ Ḫıżr-ı 

tevfiḳi Ḫudā ẕātına yāver itsün 

 
Ziver-i dest-i ẓafer ide Ḳızıl Elma'yı  
Ḫūn-ı adā ile bu arżı muḫammer itsün 

 
 Biz de tāriḫ ü ḳaṣāʿid yapalım vaṣfında 
 OI daḫi ḳullarını luṭfuna maẓhar itsün 

 
Yüzüñi yere ḳoyub eyle duāyı Ḥaşmet 
 Vire taḫtında Ḫudā ol şehe yüz yıl müddet 

Terkib

-i 

bend/ 

12 

bend  

 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 
Terkı̇b̄-i 

Bend-i 
Ḥaşmet 

Efendi 

15a-

16a 
Rāmiz Nevā yoķ bezm-i ġurbetde fiġān-ı āhdan ġayrı 

Kime dem-sāz olursun nāle-i cān-gāhdan ġayrı 
 
Ne hemdem var ne sāķi bu dil-i güm-rāhdan 

Göñül olduysa da mıśdāķ-ı naśś-ı esrefü yā Rab  
Teraĥĥum ķıl bi-ĥaķķ āyet-i lā-taķneŧü yā Rab 
 
 Derūnum gülşen-i źevķ ü śafā kıl sū-be-sū yā Rab 

Terci-i 

bend/ 

5 

bendc 

 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Terci-i 

Bend-i 

Rāmiz 
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ġayrı  
Ĥaŧ-ı sāġarda yazmaz ĥayf ile eyvāhdan ġayrı 
 
Gül-i ümmįd virmez būy ye’s-i cāhdan ġayrı  
Çemende lāle yoķ dāġ-ı dil-i āgāhdan ġayrı 
 
Sefer itsem refįķ olmaz ġubār-ı rāhdan ġayrı  
Ķarār itsem yerim yoķ bezm-i şįvengāhdan ġayrı 
 
Śorar yoķ ħāŧırım ħüzn ü ġam-ı cāngāhından ġayrı 
 Teselli baħş olur yoķ ŧāli’-ibed-ħāhdan ġayrı 
 
Ġaribim bĮ-kesim yoķdur enĮsim āhdan ġayrı 
 Penāhım dest-gįrim ķalmadı Allah’dan ġayrı 

Gül-i ‘irfānımı itme esįr-i reng ü bū yā Rab 
 
Alāyıķ nüktesinden ķalbim eyle şüst ü şū yā Rab 

Ķoma ālūde-i çirk-āb-ı aġvā-yı ‘adū yā Rab 
 
 Olupdur dāġ-ı ġurbet nā-pezįrā-yı refū yā Rab 

Yetişdir merhem-i kāfūr-ı śubĥ-ı ārzū yā Rab 
 
 Ķulundur Rāmizį itdirme ġayra ser-fürū yā Rab 

Der-i lutfuñda dökdü eşk çeşm ü āb-ı rū yā Rab 
 
 Ġarįbim bį-kesim yoķdur enįsim āhdan ġayrı 

Penāhım dest-gįrim ķalmadı Allah’dan ġayrı 

Pāşā 

16a-

16b 
Haşmet  Yā Rab esāfilde nedir böyle saādet 

 Bu rütbe-i ‘āliye neden geldi mezellet 
 
Bį-berg ü nevā ķaldı ilahi ‘urefāmız  
Oldu cühelā zümresi hep nā’il-i devlet 
 
 Düşdük bu ħarābāta nedir çāre ħumāra  
Mest itdi bizi āh peymāne-i ĥikmet 
 
 Gördüñ mü bu āyine-i devrānda söyle 
 Kim virdi murād üzre ħayālātına sūret 
 
Źevķin bulamaz neşve-i śahbā-yı fenānıñ Dil ehl-i 

ħarābāta döner eylese ‘işret 
 
 Biz keşmekeş-i çile-i ġurbetde çıķardıķ  
Geh belde-i İzmir’de geh Bursa’da ħalvet 
 

 Terci-i 

bend/1 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Terci-i 

Bend-i 

Ĥaşmet 

Bend-i 

Evvel 
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 Bilmem bu žuhūr-ı sitemi Zeyd ü ‘Amr’dan Billāh 

ķuśurumdur efendim yine reh-zen 
16b-

17a 
Rūhį Śanmañ bizi kim şįre-i engūr ile mestiz 

Biz ehl-i ħarābātdanız mest-i elestiz 
 
Ter-dāmen olanlar bizi ālūde śanur lįk 
 Biz māil-i būs-i leb-i cām ü kef-i destiz 
 
 Śadrın gözedüp neyleyelim bezm-i cihānıñ  
Pāy-ı ħum-ı meydir yerimiz bāde-perestiz 
 
Māil değiliz kimseniñ āzārına ammā  
Ħāŧır-şiken-i zāhid-i peymāne-şikestiz 
 
Erbāb-ı ġaraż bizden ırāġ olduġu yeğdir  
Düşmez oķumuz yere zirā śāĥib-i şatśız 
 
Bu ālem-i fānide ne mįr ü ne gedāyız  
Ā’lālara ā’lālanırız pest ile petsiz 
 
 Hem kāse-i erbāb-ı diliz ‘arbedemiz yoķ 

Meyħāneyiz159 gerçi veli ‘aşķ ile mestiz 
 
 Biz mest-i mey-i mey-gede-i ālem-i cānız  
Ser-ħalķa-i cem’iyyet-i peymāne-keşānız 

 Terkib

-i 

bend/1 

 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Terkįb-i 

Bend-i 

Rūĥ-i 

Baġdādį 

Bend-i 

Evvel 

17a-

18a 
Fehįm Ey nigāh-ı ġażabı mest-i mey-i naħvet-i nāz 

Ġamzesi sāķi-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz 

Ey fürūġ-ı ruħ-ı ħūy-gerdesi ħūrşįd-güdāz 

Ey lebi nādire gül-berg-i gül-i gülşen-i rāz 

Ĥüsnüñi görse eger Yūsuf olur bende saña 

Ħayl-i Ǿuşşāķ nice olmasun efgende saña 

Āşıķ olurduñ eger görseydiñ sende saña 

Muaşş

er/  7 

bend  

 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

MuǾaşşer 

Fehįm 

Efendi 
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Korkarım rāzımı fāş ide çeşm-i ġammāz 

Aşinā oldu dilime ġamze-i bį-gāne
264

 nüvāz  

Şeb-i hicr  ġam-ı zülf dil-i sevdā-pervāz 

İħtiyārį değil āh eyler isem dūr [ü] dıraz 

Āh idersem n’ola sevdā ile dolmuş göñlüm 

Ħaberim yoķ ki seniñ Ǿāşıķıñ olmuş göñlüm 

BaǾdezįn bendeyim ey şāh-ı cihān ben de saña 

Ħande it aġlasa ĥālin dil-i nālede saña 

Böyledir ķısmet-i ĥakk girye baña ħande saña 

Bir naśįĥatdır ider Ǿāşıķ-ı şermende saña 

Ķorķarım yār olur aġyār-ı firįbende saña  

Girde-bālin-i  gül-āgendeñ idüp pūte-i ħār 

Derd-i ġayretle helāk ola Fehįm-i bįmār 
18a-

19a 
Fāzıl  Felegiñ ķubbe-i fįrūzesi virān olsun 

Ālemiñ enfüs ü āfāķı perįşān olsun 
Nūr ile merķad-ı pākinde o yatdıkça hemān 
Ĥażret-i pādişehiñ Ǿömri firāvān olsun 

Mersiy

e/34 

beyit 

 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Merŝiye-i 

Śulŧān 

Selįm 

Ħān –ı 

Ŝāliŝ 
19a-

20a 
Fehįm  Ey dil- bād be-kef eyleme tażyįǾ-i nefes 

Her kişi Ǿİsį-i Meryem gibi meşhūr olmaz 
Suħanım oldı miŝālāt-ı beyān-ı vāķiǾ 
ŞāǾir-i rāst-suħan gerçi ki manžūr olmaz 

KıtǾa/ 

20 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

ĶıŧǾa-i 

FehĮm 

20a Rāsih  Gördükde ħadeng-i nigehiñ gitdi arada 

Ķoydum ķūşūya cānımı meydān-ı rıżāda 

Yoķdur bedel ey yosma saña śaĥn-ı cefa 

Āh itse n’ola zūr-ı firāķıñla fütāda 

Ŧāķat mı gelür ey ķāşį yā böyle küşāda 

Şāyeste hevādārıñ olursa seng-i āfāķ 

Rāsiħ daħi ey şūħ-ı kemān-keş saña müştāk  

Bend ile idüp ķavs-ı diliñ ŧāķatını ŧāķ 

Yā Ĥaķ çaġıra çille-i cevriñ çeken Ǿuşşāķ 

Ŧāķat mı gelür ey ķāşį yā böyle güşāde 

Muha

mmes/

6 

K
em

an
k
eşn

ām
e  

— — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Kemān-

keş-

nāme-i 

Rāsiħ 

Efendi 

20b- Pertev  Ħayāl-i sünbülüñ ey gül-beden Ǿıŧr-ı meşām olsun Gezerken rāh-ı Ǿaşķ ü miĥnetiñ Pertev olup merdi Muaşş  • — — — / Başlık: 
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21b Ġam-ı ħāliñ-le künc-i Ǿaşķ miskiyyü’l-ħitām olsun 
Gözüm hecri mey-i laǾliñ ile isterse cām olsun 

Nigįn-i laǾliñi yād itmeyem Ǿālemde nām olsun 

Seniñ isterse vaślıñ rāy-gān-ı ħāś ü Ǿām olsun 

Dile cām-ı emel-i endūh mihmetsiz ĥarām olsun  

Cemāliñ rūze-dār-ı vuślata māh-ı siyām olsun 

Ġamıñ kesilmesün
265

 peymāne-i Ǿömrüm tamām 

olsun 

Beni maĥrūm-ı bezm-i vaśl iden mest-i müdām 

olsun 

Dil-i mecrūĥumuñ ķānın içenler şād-kām olsun 

Bu gün gördüm NedĮm-i cān-güdāz ü derd-perverdi 

Gelür ol da biri birine ķatmış ħāk ile gerdi  

Serinde kūh-ı miĥnet-gāh ile dönmüş çehre-i zerdi 

Ne dem kim ħūn-ı dil nūş eyleseydi derd-i ġam 

yerdi 

Zebān çekdikçe kānūn-ı cigerden şuǾle-i derdi 

Bu yollarda ināndım çekmiş ol da germ-i serdi
266

 

Dem-ā-dem āh idüp bu maŧla’-ı dil-sūzı söylerdi  

Beni maĥrūm-ı bezm-i vaśl iden mest-i müdām 

olsun 

Dil-i mecrūĥumuñ ķānın içenler şād-kām olsun 

er/ 6 

bend  
• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Nedįm 

Merĥūmu

ñ 

Müsedde

s-i Āteş-

Zebānına 

Birer 
MıśrāǾİżā

fe ile  

Pertev 

Efendi  

MuǾaşşer 

İtmiş 
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21b-

23a 
Nef’i Merĥabā ey cām-ı mįnā-yı mey-i yāķūt reng Devri 

gelsün senden ögrensün sipihri bį-direng 
 
Merĥabā ey yādigār-ı meclis-i devrān-ı Cem 
 Āb-ı rūy-ı devlet-i Cemşįd ü āyįn-i Peşeng 
 
Merĥabā ey şāhid-i Ǿişretserāy-ı mey-gede Duħter-i 

pįr-i muġān hemşįre-i sāķį-i şeng 
 
 Sensin ol rūĥ-ı revān-ı mürde-i endūh ġam Saña 

nisbet çeşme-i āb-ı Ĥıżır Ǿayn-ı şereng 
 
Sensin ol sermāye-i bāzār-ı şevķ-i ehl-i Ǿaşķ Düşdi 

feyżiñ ile kesāda cevher-i nāmūs-i neng 
 
Sensin ol pirāye-i ĥikmet ki feyż-i kāmiliñ  
Ķıldı mir’āt-ı żamįr-i ehl-i dilden def-i jeng 
 
 CürǾaña virmezdi cān her Ǿāşıķ-ı efsūrde dil 

Olmasañ tāb-efgen her ħāŧır-ı bį-tāb-ı teng 

Keyf-i cān-baħşıñ ki cism ü cāna rāĥat bundadır 

Ĥikmetiñ inkār ider vāǾiž ĥamāķat bundadır 
 
Mürde-i endūha söz yoķ cān baġışlar śoĥbetiñ  
Cān virir çoķ źevķine anıñ sıĥĥat bundadır 
 
Gerçi varıñ śarf idersin sen göñüller açmaġa  
Ħarc ider varıñ da herkes saña ĥikmet bundadır 
 
 Ehl-i ĥikmet bilmemiş bu ana dek keyfiyyetiñ 

Yoħsa bir bįmār içün dirlerdi śıĥĥat bundadır 
 
 Sükkerį şerbetden Ǿālāsın hele ehl-i dile  
Telh-kām itseñ n’ola ġayrı ĥalāvet bundadır 
 
 Ĥāśılı hem meşreb olsañ yaraşır rindān ile  
Ter degil ŧabǾıñ Ǿaraķ gibi leŧāfet bundadır 
 
Öldürür renc-i ħumārıñ dirgürür feyżiñ yine 
 ǾĀşıķ-ı bįmārı bir demde ġarābet bundadır 
 
 NefǾį-i bįmārı gel keyfiñle iĥyā ķıl yine 
 Ħāŧır-ı maĥzūnını ġamdan müberrā ķıl yine 

Terkib

-i 

bend/ 

5bend 

S
ah

b
an

ām
e  

— • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Śahbā-

nāme-i 

NefǾį 

Efendi 
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23a- 

25a 
Belįġ  Sāķį getür ki devr ide ol cām-ı āfitāb 

 Āŝār-ı feyże ķābil ol bezm-i māh-tāb 
 
Nessāc-ı kār-gāh-ı ĥayāl ide fetĥ-i bāb  
Virsün kumāş-ı maǾni-i rengine āb ü tāb 
 
Evvel ķadeĥde Ǿaks ide refǾ eyleyüp niķāb Mir’āt-ı 

ķalbe şāhid mażmūn nüh-kitāb 
 
Sāġar-keşān-ı meclise keşf ola bį-ĥicāb 
 Sırr-ı ħafį-i sāķi-i kevŝer Ebu Türāb 
 
 İtdikce neşǾe dide-i ķalbe müsāǾade  
Cānāñ-ı cānı eyleye Ǿāşıķ müşāhede 

Sākį taǾallül eyleme gel yoħsa ħumda şey  
Pesdir lebiñle ħāl [ü] ruħuñ bezme nuķl [ü] mey 
 
Mülk-i Ǿademde cānına urmazdı196 şimdi key 

Ĥürmetle ŧutsa cām-ı şarābı al üzre gey 
 
Āb-ı ĥayāt bāde ile nefĥ-i śūr-ı ney 
Dil-mürdegān-ı mey-gedeye eylemez mi ĥay 
 
 Ŧurma Belįġ rāh-ı ĥarābātı eyle tay  
Reh-berlik eylesün saña Ĥıżr-ı ĥuceste-pey 
 
 Olsun fedā-yı şāhid-i mey cümle aķçe pul  
Ķurtul cihānda vesveseden mest-i bį-ĥod ol 

Terkib

-i bend 

/ 13 

bend  

S
ak

in
ām

e  

— — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Sāķį-

nāme-i 

Āteş-

zebān-ı 

Beliġ 

25a-

26a 
Vāsıf  

Aldı murg-ı göñlümü şāhįn-beçe bir mįrzāy  

N’ola kārım Ǿandelįb-āsā olursa vāy vāy 

Gül- izārım ħār-ı cevriñ itmediñ sinemde cāy 

Ħançer-i ġamzeñle öldür virme rāy Devlet Girāy 
 

Ġayet açmış ĥüsnüñi semmūr kürk-i Çerkesį 

Ķoyulup ŧurrañ perişān eylemiş mülk-i Fas’ı 

Vāśıf-ı bį-cürmden ġayrı elbet herkesi  

Ħançer-i ġamzeñle öldür virme rāy Devlet Girāy 
 

Murab

ba/ 9 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Murabba

Ǿ Be-

Cenāb-ı 

Vāśıf 

Efendi 

26a-

26b 
Nedim Yine tenhā elime girdi benim cānānım 

Būs edince lebini aġzıma geldi cānım 
Gice yıldız śayar iken bu dil-i nālānım Ŧoġdı nāgāh 

güneş gibi meh-i tābānım 

Çıķ levendāne dolaş gūşelerin gülzārıñ 
Meded ey serv-i revān bozma meded reftārıñ 
Pāy-māl olmadadır şimdş NedĮm-i zārıñ 
Ayaġıñ śaķınaraķ baśma meded200 sulŧānım 

Murab

ba/ 4 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Murabba-

i-Cenāb-ı 

Nedįm 

Efendi 

26b-

27a 
Hāletį Yāri gördüm yine ardınca idi aġyārı 

Gül-i gülzār gibi yanına almış ħārı 
 Virmesün kimseye Ĥaķ böyle olan dil-dārı 
Nice almaya bu ġam cān[ü] dil-i bįmārı 
 Māye-i naķd-i ĥayāt olsa eger dįdārı   
Ölümümdür benim aġyār ile görmek yārı 

Görüp aġyār ile olmuşdı mükedder ĥālim 
ŻaǾfdan śūret-i divāre dönüp timsālim 
 Dostlar Ĥāletįyā bilmek içün aĥvālim 
Açacak Ǿaşķ kitābını bu çıkdı fālım 
 Māye-i naķd-i ĥayāt olsa eger dįdārı 
 Ölümümdür benim aġyār ile görmek yāri 

Müsed

des/ 6 

bend 

 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Müsedde

s-i 

Cenāb-ı 

Ĥāletį 
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27a-

27b 
Hāşimį Ġafil olma bį-beķādır dehr-i bį-bünyāddan 

Bir ribāŧ-ı köhnedir ķalmış ŝemūd ü ǾĀddan 

Ķıśśa-i İskender’i gör ħaśśa al Şeddād’dan 

N’eyledi taĥt-ı Süleymān’ı su’āl it bāddan 

Merĥamet umma göñül bu gerdiş-i bį-dāddan 

Kimse maǾmūr olmamışdır bu ħarāb-bādda 

Vuślat ile her kimi bir dem felek ħoş ĥāl ider 
Luŧf ile yol gösterüp iķbāl ü istiķbāl ider 
Geh dutar ey Hāşimį ħāke śalar pāmāl ider 
Gūne gūne ĥāśılı insāna meger dāl ider 
Merĥamet umma göñül bu gerdiş-i bį-dādda 
Kimse maǾmūr olmamışdır bu ħarāb-bāddan 

Tesdis

/ 4 

bend 

 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Tesdįs-i 

Hāşimį 

Efendi 

27b-

28b 
Azmį  Diñledim derd-ile birkaç maķāl 

 Pūte-i Ǿaşķ içre tenim oldı ķāl 
 
 Döne döne mürġ-ı dil oldı kebāb  
Ķalmadı söz ile yanup perr ü bāl 
 
 Ķalmış idi tende hemān bir ramaķ  
Buldı yine Ǿaşķ ile bir pāre ĥāl 
 
Ġamlar ile mūya dönüp cism-i zā 
 Nāle ile oldı bu ten hemçü nāl  
 
 Noķŧa döküp remil urursam eger 
 Ħāne-i āteşde düşer baña fāl 
Āh minel Ǿaşķ vü ĥālātihi  
Aĥraķa ķalbi bi-ĥarārātihi 

Bezl olalı Ǿāleme yaġmā-yı Ǿaşķ 
 Her kişiye dökmedi naǾmā-yı Ǿaşķ 
 
 Mevlevįseñ ŧurma semāǾ ide gör  
Çalına çün ķulaġına nāy-ı Ǿaşķ 
 
Cān otını otlayamaz kāv u ħar  
Çün bitire anı bu merǾā-yı Ǿaşķ 
 
Her kişi cān ile olur müşteri 
 Śanma kesād ola bu kālā-yı Ǿaşķ 
 
Dįdede nem dilde elem ǾAzmįyā  
Yaķdı meni şevķ-ile sevdā-yı Ǿaşķ 
 Āh minel Ǿaşķ vü ĥālātihi  
Aĥraķa ķalbi bi-ĥarārātihi 
 

Terci-i 

bend/ 

5 bend  

 — • — — / 

— • — — / 

— • — 

Tercį-i 

Bend 

Tażmįn-i 

ǾAzmį 

Dede 

28b-

31b 
Sābit Naķl ider Çorlı’da bir kāşif-i rāz 

Bir civān-pāre-i dil-dāde-nevāz 
Açılup kāle-i Ǿayş-ı cāvįd 
Çıķdı külçe ile tefārįķ-i ümįd 

Mesne

vi/ 91  

B
erb

ern
ām

e  

• • — — / • 

• — — / • • 

— 

Başlık: 

Berber-

nāme-i 

Cenāb-ı 

Ŝābit 

Efendi 
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31b-

36b 
Sābit Zümre-i şifteden bir naħsend 

Söyledi naķle sezā bir pā-bend 
Ol zamāndan duyulup menķıbesi 

Ķaldı ol şaħśa laķab Söz Ebesi 
Mesne

vi/ 156  

D
eren

ām
e 

• • — — / • 

• — — / • • 

— 

Dere-

nāme-i 

Cenāb-ı 

Ŝābit 

Efendi 
41b Mantıkį ŞemǾ-i bezm arturmasun pervāneniñ germiyyetin  

Rüzgār eyler perişān ķorķarım cemǾiyyetin 
Manŧıķį Ǿālemde yoķ būy-ı ĥaķiķatden eŝer 
Benzer eczā-yı vücūduñ aldılar ħāśiyyetin 

Gazel/ 

6 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

 

41b-

42a 
Mantıkį İnānın çeşm-i giryān aldı dest-i iħtiyārımdan 

Śavulsun baña seng-i rāh olanlar reh-güźārımdan 
Eküp toħm-ı muĥabbet bār-ı miĥnet ĥāśıl itmekdir 
Śorarsıñ Manŧıķį bāġ-ı cihānda kār-zārımdan 

Gazel/

8 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Velehu 

42a Belįġ  Ol şįve-kār şįveyi hep bį-maĥal yapar 

Bir meh gelince kendüyi lā-büd 
Sūz-ı güdāz-ı Ǿaşķ ile dā’im Belįġ-i zār 
Destinde ħāme tāze ü rengįn ġazel yapar 

Gazel / 

6  
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Belįġ 

42b Rüşdį 
Nāfe-i çįn-i ĥoten ŧurrene olmaz hem-bū 

Sünbül-i cennet eger olsa ġıdā-yı āhū 

Fikr-i zülfüñde iken Rüşdį-i ħayret-zedeniñ 
Perde-i rāĥat olur çeşmiñe gelse uyħu 

Gazel/ 

6 
 — — • / — 

• — — / — 

— • / — • 

— — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Rüşdį 

42b Sābit  Aġlayup dil-ħasta śızlar yāre Allah Ǿaşķına 

merhem ister zaħmına bį-çāre Allah Ǿaşķına 
Sālim-i siĥr-i āferįn peyrevlik maĥāl 
Virme zaħmet Ŝābitā ben zāra Allah Ǿaşķına 

Gazel/ 

6 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Sābit 

42b-

43a 
Fehįm Her mürde-i dil ki mālik-i mülk-i viśāl olur 

Ĥükm-i Ǿadem ol ādeme emr-i muĥāl olur 
Olsa rüsūm-ı kār-ı ŧılsım kemāl olur  
Kilk-i Fehįm mevrid-i siĥr-i helāl olur 

Gazel/ 

7 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Fehįm-i 

bį-Nikat 
43a Ātif  O nuķl-I būseñe bezm-i viśāl māh-çesidir 

Nigāh-ı ġamze-i mestāne ceb ŧābancesidir 
Niyāz-ı ǾĀŧıf’ı būse ile śavma tenhāda 
Faķįre ruħśat-ı hüccetiñ olup olancadır 

Gazel/ 

5  
 • — • — / • 

• — — / • 

— • — / • • 

Başlık: 

Ġazel-i 

Ātıf 
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— 
43a 
43b 

Belįġ Bulsam o şūħı sāye-i naħl-i semende ben 

Bir cām śunsa bülbül olurdum çemende ben 
Ħūbān-ı Ǿaśrıñ Ǿişvesini seyr idüp Belįğ 
Oldum yegāne şįve-i fenn-i suħanda ben 

Gazel / 

9 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Belįġ 

43b Vecdį Dil-i çeşm āşinā sāmān ile bį-gāne olmaz mı 

Hemįşe mest-ile ülfet iden mestāñe olmaz mı 
Bu maĥsūd-ı ŧabāyįǾ sözleri ķandan bulursun sen 
Kudūret virmeseñ Vecdį dil-i yārāne olmaz mı 

Gazel/ 

7 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Vecdį 

44a Belįġ ǾArśaya biñ luǾb-ile sürse eger ferzāne at 

Bir piyāde-gāh olur eyler şeh-i devrānı mat 
Şūr-ı baĥr-ı ġam bizi bu bezme itmişdir Belįġ 
Keştį-i meyle Ǿaceb lįmāna geldiñ lenger at 

Gazel/

6 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Belįġ 

44a Nāşid  Nesįm-i derd-i āhım zülf-i dildārı çalar çarpar 
Vüfūr-ı mevc-i eşkim deşt-i kuhsārı çalar çarpar 

Ġubār-ālūd iken ħāŧır gibi Nāşid yine ħāme  
Zemįn-i maǾrifetde

267
 levĥ-i eşǾārı çalar çarpar 

Gazel/ 

7 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Nāşid 

44b İlhāmį Rūz-ı şeb dįdelerim derdiñ ile ķān aġlar 

Vāķıf olan benim esrārıma ol an aġlar 
Derd ile rūyıña baķdıķça seniñ İlhāmį 
Gerçi ħandān olur ammā cigeri ķan aġlar 

Gazel/ 

5 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Sultan 

Selim 

Han Sālis  
44b Sābit  O sehį ķaddi düşürdüm gece ġāyet maħfį 

Üstüne düşdüm idüp ħˇāhiş-i vuślat maħfį 
Naķl-i meclis-i irfāna bu şįrįn ġazel 
İde Ŝābit yārāna żiyāfet maħfį 

Gazel/ 

5 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Sābit 

44b-

45a 
Rahmį Giryeden reh-güzer-i yāri raķįb itmiş yaş 

Bende ižhār ideyim ĥūn-ı sirişkimmiş yaş 
Aġlamış sızlamış ol yāra raķįbi Raĥmį 
Bende ižhār ideyim ĥūn-ı sirişkimmiş yaş 

Gazel/ 

5 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Rahmį 
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45a Kāmil Gezer zāhid ķabā-yı faĥr ile şeyħāne mey-ħāne 

Śunar aġzına sāķį nāz ile kestāne mestāne 
Hezār iķlįm-i kişver berr ü baĥra ĥükm ider şimdi 

Bu şiǾri diñle sende Kāmilį İrāne mįrāne 
Gazel/ 

5 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Kāmil 

45a Rāsih Süzme çeşmiñ gelmesün müjgān müjgān üstün 

Urma zaħm sįneme peykān peykān üstüne 
Hem mey içmez hem güzel sevmez dimişler 

haķķına 

Eylemişler Rāsiħ’e büthān bithān üstüne  
 

Gazel/

5  
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Rāsih 

45b Sābit Saña her meclisde söyler sen mülzem olmazsın 

Degil kürsiye vāǾiż-ı Ǿarşa çıķsañ ādem olmazsın 
Lebinden Ŝābit’iñ maŧlūbı ĥarf-i viśāliñdir 
Aceb nāzendesin hem ķā’il olursun hem olmazsın 

Gazel/ 

5 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Sābit 

45b Pertev-

Ārif  
Açılmadı bir būse virüp yār

268
-ı semen-ber 

Kim virdigini gördi yā Ǿālemde semen-ber 
Pertev yañılup ĥālini uydum diye düşdi 
Ārif didi gūş eyleyecek işte bu Ǿanber 

Gazel / 

5 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Müşterek

-i Pertev 

Bā-ǾĀrif 
46a Sāfį  ان امعالىء قبال مهجهءشان عي 

 كان نجم پادوالىء يروشن
Ŧarz-ı şiǾre Śāfįyā bir ŧarĥ-ı nev śaldın yine 
Her kim oķursa bu şiǾri āferin olsun hemān 

Gazel/ 

5 
 (?) Başlık: 

Ġazel-i 

Muśanna

ǾCenāb-ı 

Śāfį 

Efendi 
46a  RefǾį  Ne zįbā ġonca laǾl-I dürr-I feşānidir leŧāfetle 

Veli gencine-i ġayb armaġanıdır ķıymetle 
İki raǾnā ġazel çıķdı içinde baķ śanǾatla 
Bu nažm-ı ter-i RefįǾā pür māǾnįdir belāġatla 

Gazel/

6  
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Muśanna

Ǿ- ı RefǾį 
46a-

46b 
Lāmiį Ey cemāl-i bezm-gāh-ı ravża-ı Darü’s-selām 

Şerbet-i şįrįn-lebiñ bį-cān men yuĥyil-Ǿižām 
LāmiǾį ĥüsn-I kelāmıñ gördi çün ervāĥ-ı ķuds 
Didiler fevķa’s-semāde feyk ķadetemü’l kelām 

Gazel/ 

5  
 — • — — / 

— • — — / 

Başlık: 

Ġazel-i 
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— • — — / 

— • — 
Lāmiį 

46b Nedįm  LaǾl-i nābiñ çāşnį-i- senc itāb itmez misin 

Luŧf idüp ķahr ile olsun ħįŧāb itmez misin 
Yoķ mı bir luŧfuñ Nedįm-i zārıña Ǿıyd üstüdür 
Defter-i hicrānı sulŧānım ĥesāb itmez mi 

Gazel/ 

6 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Nedįm  

46b Nābį Dil gerçi tavķ-ı vuślatla yāriñ heveslenür 

Ammā fedā-yı cāna gelince nekeslenür 
MaǾni-i tāze tāze libās ile Nābįyā 

Ħūbān-ı tāze-rū gibi böyle beslenür  
 

Gazel/

5 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Nābį 

47a Neylį Ħāliñ ħayāli dįdede kim merdümeklenür 

Durmaz o ŧılf-ı mehd-i melāĥat bebeklenür 
Neylį bu bezm-gehde o kān-I melāĥatiñ 
Vaśf-I lebiyle ħˇān-ı ŧabįǾat yemeklenür 

Gazel/ 

6 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Neylį 

47a Gālib Niçün maǾnā-yı rengįn lafžı āteşlendirir bilmem 

Sürāĥiyi mey-i gül-renk mi serkeşlendirir bilmem 
Hücūm-ı maǾni-i bįgāneden teng oldı eşǾārım 
Aceb Ġālib kelāmıñ neyle dilkeşlendirir bilmem 

Gazel/

5 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Gālib  

47b Rahmį Śūfį heves-i ħırķa-i pįrāneyi boş ķo 

Üz kes rūşen vażǾ-ı ŝaķįlāneyi boş ķo 
Raĥmį boşa çıķmaķ görünür cām-ı tehį-veş 
Pek çoķda śarılma leb-i cānāneyi boş ķo 

Gazel/ 

5  
 — • / • — 

— • / • — 

— • / • — 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Rahmį 

47b Lutfį Varmaķ güç olur dilbere her bār śununca 

Ķıymet mi olur ķavlide fiǾline uyunca 
Luŧfį’ye eger olmaz ise luŧfu o yāriñ 
Ķan aġlayayım göz yaşı yuyunca 

Gazel/ 

5  
 — • / • — 

— • / • — 

— • / • — 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Lutfį 

47b-

48a 
Bāk Müje ħaylin dizer ol ġamze-i fettān śaf śaf 

Gūyiyā cenge ŧurur nįze-güzārān śaf śaf 
Ķadriñi seng-i muśallāda bilüp ey Bāķį 
Ŧurup el baġlayalar ķarşuña yārān śaf śaf 

Gazel/ 

9 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Bākį 

48a  Rāgıb Ħarābātı görenler her biri bir ĥāletin söyler 

Leŧāfet naķl ider rindān [ü] zāhid ŝıķletin söyler 
Perįşān ħāŧıramda nükte-i serbeste-veş ķaldı 
Ne kimse ĥikmetin añlar ne Rāġıb Ǿilletin söyler 

Gazel/ 

7 
 • — — — / 

• — — — / 

Başlık: 

Ġazel-i 
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• — — — / 

• — — — 
Rāgıb  

48b  Belįġ  Ķad-i raǾnā ile ey naħl-i revān cilveler it 

Bāġda ķaşmirlik idüp serv-i çenārı incit 
Ŧuŧį-i tabǾ-ı BelįġǾe olamazsın pey-rev 
Ŧurma bu bāġda ey bülbül-i şeydā öte git 

Gazel/ 

9 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Belįġ 

48b  Nedim Murādıñ añlarız ol ġamzeniñ iźǾānımız vardır 

Beli söz bilmeziz ammā biraz Ǿirfānımız vardır 
Śıķılma bezme gel bįgāne yoķ daǾvetlimiz ancaķ 
Nedįmā bendeñiz var bir daħi sulŧānımız vardır 

Gazel/ 

6 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Nedįm  

49a Sābit VāǾiżiñ bir nice Ǿaķārāt ile Ǿirfānı mı var 

Ki ħarābāta ķoya ĥāñı mı dükkānı mı va 
Ŝābit’iñ tāze şu beş beyt ile ehl-i dilden 
Bir cevāb istemege pençeli fermāñı mı var 

Gazel/ 

5  
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Sābit 

49a Bākį Sāķįyā ķalmaz imiş çünki bu soĥbet bāķį 

Mey-i gül-gūn içelim bāde-i cennet bākį 
Bāķį ölsün yoluña pādişehim sen śāġ ol 
Baħt pāyende Ħudā yār saādet bāķį 

Gazel/ 

5 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Bākį 

49a-

49b 
Belįġ Ķulaķ ŧut bāġbān-ı Ǿaşķa ey gül dinlemeklik yap 

Şüküfte dāġlarla sįnemi raǾnā çiçeklik yap 
Belįġ-i zārıña ey naħl-i Ǿişve bāġ-ı ĥüsnüñde 
Eger şeftālü virmezseñ de bāri bir direklik yap 

Gazel/ 

7 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Belįġ 

49b Āsim Temāşā-yı cemāl-i yāre perde derd-i āhımdır 

Felekde baña gün göstermeyen kendi günāhımdır 
Miyān-ı şebde mir’ate baķılmaz diyü ey Āśım  
Baña göstermeyen ol sįneyi baħt-ı siyāhımdır 

Gazel / 

5  
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Āsim 

50a  Haşmet  Ne dem ki cām-ı ŧarabzā ŧolar ŧaşar boşalur  
Sebū-yı bezm-i aĥibbā ŧolar ŧaşar boşalur 

Bu āb ü tāb-ı zeķan ile derūn-i dil Ĥaşmet  
Hulāśa delvçe-āsā ŧolar ŧaşar boşalur 

Gazel/ 

6  
 • — • — / • 

• — — / • 

— • — / • • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Haşmet  

50a  Nazįm  Ķadeĥ-nūşān-ı bezm-i Ǿişrete inħāne meyħāne 

Ħuśūśā sāķį-i meclis śuna kestāne mestāne 
Olursa mažhar-ı feyż-i Ħudā luŧf-ı cihāngįrin 
Nažįmā ĥükm ider ŧūrān ile įrāne mįrāne 

Gazel/ 

5  
 • — — — / 

• — — — / 

Başlık: 

Ġazel-i 
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• — — — / 

• — — — 
Nazįm  

50a-

50b 
Neşǿet Zaħm-veş açma dehen kimseye loķmāñ ise de 

Merhem-i merĥameti derdine dermān ise de 
Fāriġiz himmet-i erbāb-ı himemden  
NeşǿetMāye-i muĥteşemi ŝervet ü sāmān ise de 

Gazel/

5 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Neş’et 

50b Reşįd  Dā’im o şūħı Ǿāşıķ-ı şeydā soruşdurur  
Peyk-i ħayāl-i saǾy ile bulur buluşdurur 

Aġyār-ı ĥām-ı deste Reşįdā açılmasun  
Kālā-yı ĥüsni eller o şūħuñ buruşdurur 

Gazel/ 

6 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Reşįd  

50b-

51a 
Belįġ Tiġ-i ġamze ile dün Ǿuşşāķa ne işler kesdi  

Ķanlar dökdi o cellād-ı felek ser kesdi 
Ser-i zülfün kesecek māŝıta śandım ki Belįġ Anı 

birden bire başımla beraber kesdi 
Gazel/

6 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Belįġ 

51a Bākį Āh kim sevdim yine bir dilber-i raǾnācıġı Şimdiden 

biñ var yanına Ǿāşıķ-ı şeydācıġı 
Dem-be-dem öldügüme ben āġlamazdım Bāķįyā 
Bir gice pehlūya çeksem ol ķamer-simācıġı 

Gazel/

5  
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Bākį 

51a  Haşmet  Rāz-dān-ı Ǿaşķa ĥālin Ǿaşıķān söyle yatur 

Derdini nabż-ı āşināya ħastegān söyler yatur 
Ĥaşmetā kim nuŧķ ider nev-zemįni yā meger  
Ziver-i āguş-ı taǾlįmim olan söyler yatur 

Gazel/ 

6 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Haşmet  

51b Sābit  Āvįze ķılup parmaġıñ ey rişk-i melek aś  
Der-çenber idüp hālesini māha elek aś 

Bu şiǾri zer-efşān idüp ehl-i dile Ŝābit  
Ögdil ķoyuben ħilǾat-ı zerrįne benek 
 

 

 

Gazel/

5 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Sābit  

51b Münįf  Neķķāre-veş dili döñsün hemişe düm düm tek 

Raķįb-i dįv ile çift olmasun o merdüm tek 
Cevāz yoķsa da varsaķ bu vaķt-i ĥürmetdir 
 Münįf uśūl ile tenhāca yāra kendim tek 

Gazel/

7 
 • — • — / • 

• — — / • 

— • — / • • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Münįf  

52a  Fıtnat  Güller ķızarır şerm ile ol ġonca gülünce Cān virmek ise ķaśdıñ eger Ǿaşķla Fıŧnat Gazel/  — — • / • Başlık: 
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 Sünbül ħam olur reşk ile kākül bükülünce  Ħāk-ı der-i dildārdan ayrılma ölünce 5  — — • / • 

— — • / • 

— — 

Ġazel-i 

Fıtnat  

52a Rāgıb  Egerçi sāde-ruħān Ǿaķd-i vaśla peklik ider  
Ħaŧŧ-āver anı da ammā ķatı tüleklik ider 

Faķat şikāyet-i Ǿaşķı ben eylemem Rāġıb  
Bu müddeǾāda dil ü dįde müştereklik ider 

Gazel/ 

7 
 • — • — / • 

• — — / • 

— • — / • • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Rāgıb  

52a-

52b 
Bākį MetāǾ-ı bāde-i gül-reng şimdi ayaķda  

Ķumāş-ı zühd ü riyā durmayup śatılmaķda 
Semend-i ŧabǾa süvār oldı Ǿazm ider Bāķį Belāġat 

ehline yā Hū göñüller alçaķda 
Gazel/

5 
 • — • — / • 

• — — / • 

— • — / • • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Bākį 

52b Sabįh  Söyler iken ol şikeste zebānım çıtır pıtır 
 Eyler reg-i şeŧāret cānım ççıtır pıtır 

Ser-śafĥa-i meāniye ŝebt eyledim Śabįĥ  
Nažm-ı bediǾi kilk beyābānım çıtır pıtır 

Gazel/

6 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Sabįh 

52b-

53a 
Bākį Devlet el virse yüzün gördügüm eyyām olsa 

Merĥabā eylesem ol şūħ ile bayrām olsa 
Bāķįyā Ǿayş-ı bahār eyler idik meclisde 
 Sāķį-i lāle-Ǿizār ü mey-i gül-fām olsa 

Gazel/

5 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Bākį 

53a Nedim Taĥammül mülküni yıķdın Hülāgū Ħān mısın kāfir 

Aman dünyāyı yaķdın āteş-i sūzān mısın kāfir 
 

 

Nedįm-i zārı bir kāfir esįr itmiş işitmişdim  
Sen ol cellād-ı dįn düşmen-i imān mısın kāfir 

Gazel/ 

6 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Nedim 

53a-

53b 
Sābit  Ķadd-i ķıyāmet virdi ol serve ķıyāmet gösteriş  

Dil-rübāyı şöyle gösterse ķıyāfet gösteriş 
 

 

Siĥrden bir şuǾbe gösterdik suħan erbābına  
Böyle olsa şiǾrde Ŝābit belāġat gösteriş 

Gazel/

5 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Sābit 

53b  Nazįm  Zehr-āb olur elimde ķadeĥ Ǿişret istesem  
Devrān kebāb ider cigerim niǾmet istesem 

Mümkün müdür cihānda baña kām-ı dil Nažįm 

Peyġūle-i gįr-i hicr olurum vuślat istesem 
Gazel/ 

6 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Nazįm 

53b- Nābį Çerāġ-ı śarf-ı nefes itme yandırıncaya daķ  Çalışdı bu ġazel-i ābdāra ey Nābį  Gazel/  • — • — / • Başlık: 
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54a Viśāle eyleme ibrām uśandırıncaya daķ Zebān-ı ĥāme-i ħuşkı śulandırıncaya daķ 10 • — — / • 

— • — / • • 

— 

Ġazel-i 

Nābį 

54a Ruhį O meh kim ħalķa-i źikre duħūl itmiş iteklenmiş 

İnābet eylemiş pįr-i ŧarįķatdan köçeklenmiş 
ǾAceb Rūĥį’ye ķaśdı yine ol fitne-engįziñ  
Selāĥıñ der-miyān itmiş ķılıçlanmış tüfenklenmiş 

Gazel/ 

9 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Ruhį 

Baġdādį 
54b Fethį Śad-rişte çārmıħ ġażab-ı yār-ı tįr-i nokta 

 Sancāġ-ı nūr-ı dįde-i ŧūfān baba هقنف 
Fetĥį şuǾarā ġazeli itmede tanžįr 
 Nev ķāfįye-tengde çeker cümlesi قنذ 

Gazel/ 

7 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Fethį 

54b Belįġ Ķumāş-ı vaślını seyr idelim cānānıñ ellenmiş 

Gelince sebz-i ħaŧŧ ŧāvuś-ı bāġ-ı ĥüsni tellenmiş 
Bu demlerde yine bu nükte-sencān-ı suħan müjde 

Belįġ’iñ śafĥa-i mecmūǾa-i pāki ġazellenmiş 
Gazel/ 

7 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Belįġ 

55a Nābį Göñülde dāǾiye-i māl emel bozundusudur  
Nümūd-ı silk ķanāǾat kesel bozundusudur 

Münāsebetledir evżāǾ-ı tesmiye Nābį  
Luġaz hele ķatı vāżıĥ ġazel bozundusudur 

Gazel/ 

10 
 • — • — / • 

• — — / • 

— • — / • • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Nābį 

55a-

55b 
Nedįm Ol perį-rū Ǿāşıķa rām olsa da māniǾ degil  

Gündüzün olmazsa aħşām olsa da māniǾ degil 
Pek ūmār teşrįfiñi Ǿıydıñ üçüncü gün Nedįm 
Gündüzin olmazsa aħşām olsa da māniǾ degil 

Gazel/ 

8 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Nedim 

55b Belįġ Būy-ı enfās-ı Mesįĥā gibi cāna cān ķatar  
Cān otı isterseñ ancaķ kākül-i cānān śatar 

Derdine dermān sū’ālinden Belįġā maķśadıñ  
Cān otı istersen ancaķ kākül-i cānān śatar 

Gazel/ 

5 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 
 

Başlık: 

Ġazel-i 

Belįġ 

55b-

56a 
Bākį Beñzetdiler ol māha diyü mihr-i enveri  

Biri birine ķoydı fiġānım felekleri 
Bāķį śarįr-i kilk-i bedāyiǾ nigārdır  
Şehbāz fikretimiñ śįd-i şeh-peri 

Gazel/ 

5 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Bākį 



320 

 

 

56a Sābit  Geh bāde içür zāhide gāhice Ǿaraķ baś  
Mestem ŧurmam dirse Ǿaśāsı ile ŧayak baś 

Ŝābit gibi pįrāne düşüp vādį’-i nažma  
Pāy-ı ŧalebi ħāma aśāsın ķaķaraķ baś 

Gazel/ 

5 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Sābit 

56a Enisį Efendim baśdıġı ŧoprāķ gözüme tūtįyādır hep  
Ne dersem pādişāhım ħāk-pāye bĮ-riyādır hep 

Egerçi el-ĥayā ü yümniǾ el-rızķ olsa įmānla  
Enįsį eyleyen maĥrūm-ı vaślından ĥayādır hep 

Gazel/ 

5 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Enisį 

56b - Nedir ey ŧıfl-ı nāzim bu nāzik revişcikler  
Bu cünbüşcük bu vādį bu levendāne gelişcikler 

Hele dil-teşniñe sekerden artıķ źevķ baħş eyler 

Zebān-ı lüknetiñle ŧatlu ŧatlu söyleyişcikler 
Gazel/ 

6 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Ġazel 

56b Rāgıb Maĥbūb ararsa tünd edāsın arar bulur 

Müşgil-pesend Ǿaşķ belāsın arar bulur 
Rāġıb olur zamānede bir kim bir pul eylemez  
Śanma hünerle kim ki behāsın arar bulur 

Gazel/ 

7 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Rāgıb 

57a Rāgıb ŞuǾle-i dāġımla lāl itdim zebān-ı bülbüli 

Āteşe virdim çemende dūdmān-ı bülbüli 
Bülbül ü gül ķulķul-ı minā ü cām-ı mül yeter 
Çekme Rāġıb nāz-ı gülle imtinān-ı bülbüli 

Gazel/ 

7 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Rāgıb 

57a-

57b 
İzzet  Dem-i vuślatda bį-ārām olunca baǾżı aĥmaķlar 

Telāş-ı ĥırś ile ol nāzenįn-i ĥüsni ŧarŧaķlar 
O yalın yüzlü dilber ŧıfl iken gehvārede Ǿİzzet 

Bıraķdı ĥān-mān-ı śabr ile samāna ķundaķlar 
Gazel/ 

8 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Ġazel-i 

İzzet 

57b NefǾį ǾĀrif ol ehl-i dil ol rind-i ķalender-meşreb ol 

Ne müselmān ķavį ne mülĥid-i bį-mezheb ol 
Ĥıżr’a minnet çekme var soñra dil-i NefǾį gibi 
Lüle-i āb-ı ĥayāt feyż ile leb-ber-leb ol 

Gazel/

6 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 
 

Başlık: 

Ġazel-i 

Nefį 

57b-

58a 
Rāgıb Leb-i cān-baħş gibi ħastaya berrāķ mı olur 

Ten-i kāfūrį gibi dāġına merhem mi olur 
Ħāmedir Rāġıb olan fātiĥ-i iķlįm-i suħan 
Lįk her dest-i heves-kāra müsellem mi olur 

Gazel/ 

7 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

Başlık: 

Ġazel-i 

Rāgıb 
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— 
58a Kabūlį Eyleyüp dil-murġına zülfüñ o sįm-endām dām 

Dāne-i ħāl ile itdi virmeyüp ārām rām 
Ey Ķabūlį destiñe cām-ı şarāb āl āl 
Bezm-i fānįde çekersin āħirü’l-encām cām 

Gazel/ 

5 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Kabūlį 

58a Derviş Bezm-i cihānda itmez iken nūş-ı cām-ı Cem 

Sāġar śunardı destime bir mestdām dām 
Sen ġayrılarla demde śafāda revā mıdır 
Dervįş’iñ aķa bula gözünden müdām dām 

Gazel/ 

5 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Derviş 

Yayabaşı

-zāde 
58b Nazįm  Ĥaķķā olur mehābet-i Ǿaşķ ile mār mūr 

Olmaz ĥarįf umūra veli śad-hezār zūr 
Göster Nažįm-i nažm-ı zümrüd ħāśśıñı 
Olsun ĥasūd-ı mār dil-i kįne-kār kūr 

Gazel/ 

6 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Nazįm 

58b Neşātį Dil-i bį-aşķ-ı şāhım melege beñzer kim meleksizdir 

Ġamı beyhūde bir ħidmetdir kim rūy-ı şeksizdir 
Neşāŧį tįġ-i cevher-dāre beñzer nükte-i ŧabǾıñ 
Beterdir gerçi ŧabǾ-ı düşmen ammā kim çeliksizdir 

Gazel/ 

5 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Neşātį 

61b-

62a 
Kānį Bir mehiñ bendesiyim sāye daħi olmaz eşi 

Yüziniñ zerresi olmaz bu cihānıñ güneşi 

Ķapıldı pertev-i envār-ı ruħıñ çār ü şeşį 

Çün ŧoġıp ŧutdı cihān yüzüni ĥüsniñ güneşi 

Kim ola sevmeye bu vech ile sen māh-veşi 

Bülbül oldı ķalem-i Kānį-i bį-dil gülüñe 
ŞemǾ-i feyżini baħş it n’olur  ol bülbülüñe 
Yüz ķaralıġını baġışla siyeh-i fülfülüne 
Veđđuĥa verdigi velleyl oķurum sünbülüne 
Rūşenį virdi budur külli ġadātin ü Ǿişā 

Tahmi

s/9 

bend 

 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Taħmįs-i 

Kānį 

Efendi 

62b-

63a 
Vehbį Bintü’l-Ǿineb ki gül gibi rengįn beñizlidir 

Bir źevķ esįri cāriyedir İngilizdir 

Her meşrebi muvāfıķ ü yārān aġızlıdır 

Žann itme duħter-i rezi rind ile gizlidir 

Anıñla şeyħ efendi de babalı kızlıdır 

Vehbį sipāhi söyle sözüñ kim dil-i Selįm 
Ķādir midir ki nažm ide böyledir Nažįm 
Nāmı ŧoķuza çıķsa da mānend-i Kelįm 
Bu heşt-beyt-i pāk ile ĥaķķā ki ey [Nedįm] 
İmżālı belāġat

269
 kilkün sekizlidir 

Tahmi

s/ 8 

bend 

 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Taħmįs-i 

Vehbį 

Gazel-i 

Nedim 
63a İzzį Pįr-i mey buldun mı dönmüş yine azıtmış izi 

Cāy-ı maǾhūda getirmiş fitne çü bir dinsizi 

Ġāliba ol āfetiñ mürriĥe beñzer gū gibi 
Şūr-ı tevā’im fitne-āşūbdur ümmį ü ebį 

Tahmi

s/ 4 
 — • — — / 

— • — — / 

Başlık: 

Taħmįs-i 
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Dā’imāser-çeşme-i ħumda ŧutup āb-ı rizį 

Eyledi bi iki peymān ile ser-gerdān bizi 

Āh o śahbā śatıcı Ǿaķl alıcı kāfir ķızı 

izziyā görmüş mi kimse böyle kāfir meşrebi 
Var mıdır bilmem Nedįmā bir daħi anıñ gibi 
Dįn ü dil ĥaśımı riyā cellādı taķva ħırsızı 

bend  — • — — / 

— • — 
Ǿİzzį 

Ġazel-i 

Nedįm 
63b-

64a 
Neşǿet Bezm-i vuślatdaǾaceb hicr-keş yār oldum 

Nūş-dār-ı şifā baħş ile bįmār oldum 

Düşdüm ol şāħ gülüñ dāmeniñe ħār oldum 

Ġonca meh jāle gibi neyleyeyim bār oldum 

Śabrı güç çāresi güç derde giriftār oldum 

Ġālibā mā’il ol şeh nāle ü efġānımıza 
Yoħsa bilmem Ǿacabā ķaśdı mı var cānımıza 
Teşnedir ġamze-i ħūnħārı hemān ķanımıza  
Nice žālim diyemem ĥażret-sulŧānımız 
Neş’etā cāñ-ı cihāndan hele bį-zār oldum 

Muha

mmes/ 

5 bend  

 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık. 

Muĥamm

es-i 

Cenāb-ı 

Neş’et 
64a-

64b 
Nāşid  O perį rū ki benim ħüsrev-i ħubānımdır 

Ben anıñ bendesiyim şāh-ı cihān-bānımdır 

Gülşen-i behcete bu serv-i ħırāmānımdır 

LaǾl-i cān-baħşı benim derdime dermānımdır 

Şūħ-meşreb güzelim zülf-i perįşānımdır 

Dilrubālarda odur mülket-i ĥüsnüñ şāhı 
Nice teşbįh ideyim rūyına mihr ü māhı 
Nāşidā miŝlini hiç görmemişim billāhi 
LaǾl-i cān-baħşı benim derdime dermānımdır 
Şūħ-meşreb güzelim zülf-i perįşānımdır 

Muha

mmes/ 

5 bend  

 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Muĥamm

es-i 

Cenāb-ı 

Nāşid 
64b Pertev Gül-nihāl-i Ǿişve itmiş ol ķadd-i zįbāsını 

Ħoş ħırām nāz ķılmış o ķāmet-i ŧūbāsını 

Alsam āġuşa dehānıñdan śorup cānā seni 

Serv-i nāzım kim büyütdi böyle bį-pervā seni 

Kim yetişdirdi Ǿaceb ol naĥlden bālā seni 

Peretv-i mehcūrı manžūr nigāh it el-amān 
Derd-i hicrān ile aĥvāli perįşān ü yamān 
Bir śorar yoķ ĥāl-i zārın kārı feryād ü fiġān 
Ben didikçe böyle kim ķıldı Nedįm nā-tüvān 
Gösterir engüşt ile meclisdeki mįnā seni 

Tahmi

s/ 5 

bend  

 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Taħmįs-i 

Pertev 

Ġazel-i 

Nedįm 
64b-

65a 
Pertev Kākül ü ĥāli siyeh şöyle siyeh nūr gibi 

Beden-i pāki beyāż öyle ten-i ĥūr gibi 

Zülf-i şeb-gūni siyeh şöyle ki deycūr gibi 

Gerden-i śāfĮ beyāż öyle ki kāfūr gibi 

Çeşm ü ebrūsı siyāh öyle ki semmūr gibi 

Böyledir aġız açup sįnede her bir çākim 
ǾĀşıķıñ Pertev-i nā-kām degil de yā kim 
Var ise işte śalā yoķ benim aśla pākim 
Sū-yi žann eyleyemem ġayrılara ammā kim 
Der-i Ǿaşķıñ ile Nedįmā hele rencūr gibi 

Tahmi

s/ 5 

bend  

 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Taħmįs-i 

Pertev 

Ġazel-i 

Nedįm 
65b Nahifį Baña güftār-ı cān-baħşıñ gibi şįrįn ħiŧāb olmaz 

Ki āzārıñ daħi müstevcib-i ķahr ü Ǿitāb olmaz 

Dile düşnām telħiñ dāye-baħş ıżŧırāb olmaz 

Ǿİtāb-ı laǾl nābıñdan göñül pür-çįn-i tāb olmaz 

Bilür kim kāñ-ı āteşden çıķan ħançerde āb olmaz 

Diriġ itme eger kim naķd-i cān isterse de cānān 
MuŧįǾ olmaķ gerek maǾşūķa elbet Ǿāşıķ-ı nālān 
Naĥįfį ile resm-i ħidmeti bir mūcib-i fermāñ 
Bahāyį her ne emr eylerse ol şāhen-şeh-i ħūbān 
Sırr-ı telsįm-i ħāk-ı Ǿaczden ġayrı cevāb olmaz 

Tahmi

s/ 5 

bend 

 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Taħmįs-i 

Naĥįfį 

Ġazel-i 

Bahāyį 
66a Nahifį Çoķ niyāz eyledim ol şūħa civānım diyerek 

Noķŧa gül ey śanem-i nādire dānem diyerek 

Hele gūş eyle biraz āh ü figānım diyerek 

Yāri açdım açıl ey ġonca dehānım diyerek 

Oldı āmāde yine Ǿayş ü ŧarab asyābı 
Destime śundı ol gül-çehre şarāb-ı nābı 
Getirüp şevķe Naĥįfį bu dil-i pür-tābı 
Yār söyletdi baña bu ġazeli ey Nābį 

Tahmi

s/ 5 

bend 

 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Taħmįs-i 

Naĥįfį 

Ġazel-i 
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Bezme geldi gele ey rūĥ-ı revāñım diyerek Söyleye söyleye ey tāze zebāñım diyerek Nābį 
66b Pertev  Tācdārān-ı cihānbānāndan efrāda dek 

Mücrimān-ı bestedir zincirden āzāda dek 

Ŧılf-ı ebced ħˇānlardan ĥażret-i üstāda dek 

Fırķa-i erbāb-ı dilden zümre-i zühhāda dek 

Hep esįriñdir begüm ĥatta dil-i nā-şāda dek 

Faħr eylesem telsįm ider Ǿaķl-ı selįm 
ŦabǾ-ı şūħum nükte-i pervāz

270
 suħandān ü fehįm 

Ħāme-i muǾciz-beyānım olalı çūb-ı kelįm 
Kilk-i Ǿayyārıñ Ǿaceb nā-refte rāh açdı Nedįm 
Ħāne-i endişeden gülzār-ı istiǾdād’a dek 

Tahmi

s/ 5 

bend  

 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Taħmįs-i 

Pertev 

Ġazel-i 

Nedįm 
67a Sābit  Ruħlarıñ gülşen mi verd-i ter midir bilmem nedir 

Māh mı mir’āt-ı İskender midir bilmem nedir 

Sözleriñ şįrįn hele sükker midir bilmem nedir 

Lebleriñ cān mı yā cānāñ-perver midir bilmem 

nedir 

Çeşme-i ĥayvān mı yā kevŝer midir bilmem nedir 

Ŝābitā meclisde rāmiş-ger mi var ķulķul gibi 
Hem-nişįn olmaz ĥaķiķatde sebū-yı mül gibi 
Āşıķ ol āşıķ ki sev bir tāze dilber gibi 
Ey Mezāķį ehl-i bezmi iñleden bülbül gibi 
Sāķį-i gül-ruħ mudur sāġar mıdır bilmem nedir 

Tahmi

s/ 5 

bend  

 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Taħmįs-i 

Ŝābit 

Ġazel-i 

Mezāķį 

67b  Sābit  Nice demdir ki gözden gitdi ol nūr-ı baśar gelmez 
Ġubār-ı maķdeminden tūtįyā-yı çeşm-i ter gelmez 

Aceb n’oldı peyām-ı dilber-i Yūsuf-nažar gelmez 

Gidüp peyk-i nesįm eglendi murg-ı nāme bir 

gelmez 

ǾAceb yād illere düşdüñ ki aślā ħaber gelmez 

O kāfir geşt-i bāġ eyler raķįb-i dįv-sįretle  
Geçer Ǿömr-i Ǿazįz-i nāzenįnim derd ü miĥnetle 
Şeb-i miĥnetde ķaldım gerçi Ŝābit gibi ĥasretle 
Hele şükrüm Mezāķį budur ümįd-i vuślatla 
Geçer eyyām-ı firķat göz yumup açmaķ ķadar 

gelmez 

Tahmi

s/ 5 

bend 

 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Taħmįs-i 

Ŝābit 

Ġazel-i 

Mezāķį 

67b-

68a 
Esrār  ŞuǾlelenüp derd [ü] ġam ü ıżŧırāb 

İtdi göñül mülküni yek-ser ħarāb 

Āteş-i hicr eyledi baġrım kebāb 

Āh mine’l Ǿaşķı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bi-ĥarārātihi 

Gün-be-gün Esrār’a bir efsūn ider 
Baġrını ĥūn eşkimi ceyĥūn ider 
Ĥālini gitdikçe diger gūn ider 
Āh mine’l Ǿaşķı vü ĥālātihi 
Aĥraķa ķalbi bi-ĥarārātihi 

Muha

mmes/ 

6 bend 

 — • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Tażmįn-i 

Muħamm

esü’l 

Esrār 

Dede 
68b Gālib Ey ħoş o zamān ki dil olup şād 

Cān mülki idi meserret-ābād 

İtdim o hevāları yine yād 

Allah içün eyle ey felek imdād 

Ārāyiş-i rūzgār idim ben 

Cānān ile Ǿayş [ü] nūş iderdim 
Girdāb gibi ħurūş iderdim 
Bezm-i meyi şuǾle-pūş iderdim 
Bülbüllerini ħamūş iderdim 
Ġālib gibi kām-kār idim ben 

Tardiy

ye/ 6 

bend 

 — — • / • 

— • — / • 

— — 

Başlık:Ŧa

rdiyye-i 

Cenāb-ı 

Ġālib 

Dede 
69a Gālib Ħoş geldiñ eyā berįd-i cānān Dil ħayret-i ġamla lāl ķaldı Tardiy  — — • / • Başlık: 
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Baħş it baña nevįd-i cānān 

Cān ola fedā-yı Ǿıyd-ı cānān 

Bį-sūd ola mey ümįd-i cānān 

Yāriñ bize bir selāmı yoķ mı 

Ġālib gibi bį-mecāl ķaldı 
Gönderdigim Ǿarż-ı ĥāl ķaldı 
El’ān bir iĥtimāl ķaldı 
İnśāfıñ o yerde nāmı yoķ mı 

ye/ 5 

bend 
— • — / • 

— — 
Ŧardiyye-

i Cenāb-ı 

Ġālib 

Dede 
69b-

70a 
İzzį Beyāż-ı Ǿārıżıñla kākülüñ nažm-ı mülemmaǾdır 

Perįşān rūyıñ üzre ŧurreler neŝr-i müseccaǾdır 

O çįn-i ĥabbe şuǾarā nūriden bir muraķķaǾdır 

Güşāde ebrū anıñ kim iki bir ĥasta muśarraǾdır 

Ser-i dįvāñ-ı ĥüsn ü behcete bir ħūb maŧlaǾdır 

O yāl ü bāl-i ĥālet zāv-ı ĥüsnüñ rūz-ı efzūndır 
Lisān-ı ķāle gelmez vaśf-ı ĥāli śunǾ-i bį-cūndır 
Selįs-i nažm-ı pākiñ Ǿİzziyā çün kim bu mażmūndır 
Serā-pā şāhid-i ŧabǾım gibi ol şūħ-ı mevzūndır 
Resįmā maǾni-i rūşen

271
zi maŧlaǾ-ı tā-be-maķŧaǾdır 

Tahmi

s/ 9 

bend 

 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Taħmįs-i 

Ǿİzzį 

Ġazel-i 

Resįmā 
71b Hānif Āvāre iden göñlümü bir şūħ-ı cihāndır 

Pek tāze civāndır 

Ammā diyemem nāmı felān ibn-i felāndır 

Ol rāz-ı nihāndır 

Ĥānif ķuluñı eyleme bu rütbe ferāmūş 
Ħāŧırdan efendim 
Künc-i ġam-ı hicrinde işi āh ü fiġāndır 
Ĥaylice zamāndır 

Müste

zad/ 6 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Müstezād

-ı Ĥānif 

Efendi 
72a Fennį Bir dil ki seniñ kākülüne beste degildir 

Bulmaz o selāmet 

Dįvāne dinilmek aña şāyeste degildir 

Zincįre ne ĥācet 

Üftādeleriñ gerçi śayılmaz ķatı çoķdur 
Devletli efendim 
Fennį gibi herkes saña vā-beste degildir 
MaǾlūm-ı saǾādet 

Müste

zad/ 4 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Müstezād

-ı Fennį 

Efendi 
72a-

72b 
Nedim  Ey şūħ-ı kerem-pįşe dil-i zār seniñdir 

Yoķ minnetiñ aśla 

Vey kān-ı güher anda ne kim var seniñdir 

Pinhān ü hüveydā 

Çeşmānı mest-i sitem kāküli pür-ħam 
Ebrūaları pür-çįn 
Beñzer ki bu dildār-ı cefākār seniñdir 
Bį-şüphe Nedįmā 

Müste

zad/ 5 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Müstezād

-ı Nedįm 

Efendi 
72b Pertev  Ħayret-zede-i ĥüsni iken zülfe dolandım 

Ruħsārıñı andım 

Gencįnede bir mār-ı siyehle oyalandım 

Kākülleri śandım 

ǾAşķ ile göñül her ne dise baña ger ŧutdum 
Ġayrısını unutdum 
Rüsvāy olup şimdi ki her renge boyandım 
Pertev’den utandım 

Müste

zad/ 5 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Müstezād

-ı Pertev 

Efendi 
73a Nedim  Bir görmek ile ķıldı beni ĥüsnüñe şeydā 

Ey ruħları raǾnā 
İtdi nigehiñ Ǿaķlımı hem śabrımı yaġma 

Ey gözleri şehlā 

Ĥūn eyledi baġrım felegiñ cevr ü cefāsı 
Beyhūdeedāsı 

Tā eyleyeli sen gibi gül-ruħları peydā 
BĮ-çāre Nedįmā 

Müste

zad/ 6 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Müstezād

-ı Nedįm 

Efendi 
73a- Fennį Ķaddiñdeki ĥālet hele Ŧūbā’da bulunmaz Mihr ile meh-āsā gice gündüz dolanırsıñ Müste  — — • / • Başlık: 
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73b Ey serv-i bülendim 

Keyfiyyet-i laǾliñ daħi śahbāda bulunmaz 

Ey lebler[i] ķandım 

Dünyāyı ser-ā-pā 
Fennį gibi Ǿāşıķ-üftāde bulunmaz 
Bil ķadrini efendim 

zad/ 4 — — • / • 

— — • / • 

— — 

Müstezād

-ı Fennį 

Efendi 
73b Fennį Śahbā-yı lebiñ bāde-i ħamrāya degişmem 

Ey ruħları gül-gūn 

Reftārıñı biñ serv-i dilārāya degişmem 

Ey ķāmet-i mevzūn 

Efġānımı gūş eyleyüp ol ġonca-dehānım 
Aġyāra dimiş kim 
Fennį’yi hele bülbül-i gūyāya degişmem 
Ķıldı beni memnūn 

Müste

zad/ 4 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 
 

Başlık: 

Müstezād

-ı Fennį 

Efendi 

73b-

74a 
Fennį Ķaddiñ var iken serv-i ħıramān gerekmez 

Ey ķāmet-i dil-cū 

Zülfüñ var iken sünbül-i reyĥān gerekmez 

Ey kākül-i şebbū 

Dūr eyle meded luŧf idüp aġyārı ķapuñdan 
Gūş it bu niyāzım 
Fennį ŧurur iken saña der-bān gerekmez 
Ey şūħ-ı cefā-cū 

Müste

zad/ 4 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Müstezād

-ı Fennį 

Efendi 
74a  İzzet Bezm-i ŧaraba cām-ı mey neşve-i fezāyız 

Alsaķ ele śahbā 

Dest o be-sece-i eźkār-ı ħudāyız 

Pinhān ü hüveydā 

Dem-sāz-ı śabā oldı rehāvį bize Rāġıb 
Her dem bu maķāmda 
Dil-beste-i zincįr ser-i zülf-i rehāyız 
Tevfįķ ide Mevlā 

Müste

zad/ 7 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Rāġıb 

Müstezād

-ı Ǿİzzet 
74b Rahmį Eyyām-ı bahār olmaz idi gülşen olaydım 

Bu baħt ile aślā 

Ħūrşįd-i ŧulūǾ itmez idim revzen olaydım 

Açılmaya dil tā 

Nisyānı bedįd olmaz idi silk-i fużūlun 
Yārān ile derviş 
Nābį heves-i gevher ile maħzen olaydım 
Raĥmį śadef-āsā 

Müste

zad/ 5 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Ġazel-i 

Nābį 

Müstezād

-ı Raĥmį 
74b-

75a 
Gālib  Reng-i ruħun eyler gül-i pür-jāle piyāle 

Şerbetleyüp ala 

Fevvāre midir gevher-i seyyāle piyāle 

Ħayrānım o ĥāle 

Ġālib eseri-i neş’e-i şākirim degildir 
Žāhir mi degildir 
Bu tā zemįnden çıķa çün lāle piyāle 
Gülzār-ı ĥayāle 

Müste

zad/5 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Müstezād

-ı Ġālib 

Efendi 
75a-

75b 
Meyyāl  Ey dil ġam-ı gįsū-yı ruħ-ı yārda ķaldık 

Śad miĥnetle sen 

Ķayd-ı śanem-i vaǾde-i zünnārda ķaldık 

Mānend-i pirehen 

Ey ĥüsn-i edā ehl-i suħan hep saña müştāķ 
Meyyāl-veş ammā 
Sen Vecdį-i ħoş ŧabǾ ħoş edāda ķaldık 
Ĥayli şuǾarādan 

Müste

zad/ 7 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Müstezād

-ı Meyyāl 

Ġazel-i 

Vecdį 
79b Vehbį Dilerim baķmaya Rabbim yüzümüñ ķarasına Kereminden ne ķadar mücrim isem kesmem ümmįd KıtǾa  • • — — / • Başlık: 
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Merhem-i şefķat ura maǾśuyyetim yārasına Giremez kimse efendiyle ķuluñ arasına • — — / • • 

— — / • • 

— 

Vehbį 

80a - İki Ǿālem güneşi burc-ı saǾādetde iken 

Vālideynine nice virmeye Mevlā şerefi 
Çeşm-i inśāf ile ey dil nažar eyle ġavvāśa 

Alacaķ dürrini yabana atar mı śadefi 
KıtǾa  • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

80a - Fedā olsun saña ābā ü ceddim yā Resūlallāh 

Dū-tā olsun reh-i naǾtıñda ķaddim yā Resūlallāh 
Seniñ meddāĥıñ ey maĥbūb Ǿizzet-i ĥażret bārı 

Seni medĥ ü ŝenā itmek ne ħaddim yā Resūlallāh 
KıtǾa  • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

80a - Ümmetiñden bir ķuluñ cürmüne olsa muǾterif 

Dįn-i Aĥmed Ǿaşķına Ǿafv eyler erbāb-ı Ǿaŧā 
Yā Resūlallāh ġarįķ-i hicr-i Ǿisyānım bugün 
İşte geldim pāyine benden ħaŧā senden Ǿaŧā 

KıtǾa  — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

80a - Bir gedā ħalvet-i sarāy-ı şāha itdik de duħūl 

Hiç olur mı luŧf ü iĥsān ile mesrūr olmaya 
Ey şefįǾ rūz-ı maĥşer şāh-ı ħayl-i enbiyā 
Yüz sürenler ravżaña ħāşā ki maġfūr olmaya 

KıtǾa  — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

80a - Budur āyįn-i ǾArab bir ķavmiñ olsa seyidi 

Ķabr üzre az olur ki bende āzād olmaya 
Sen ki faħr-ı Ǿālemeyn ü seyyidü’l kevneynsin 
Ħāşā Allāh ķabriñe yüz süren āzād olmaya 

KıtǾa  — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

80a Nesibā Ķaçan ķavm-ı ǾArab ger mücrim olsa 

Daħįl olmaķdadır taĥmiśi bĮ-şek 
Ġarįķ baĥr-ı cürmüm işte geldim 
Daħįliñ yā Resūlallāh daħįliñ 

KıtǾa  • — — — / 

• — — — / 

• — — 

Başlık: 

Nesibā 

80b -- 
Cihān faħri Resūl’üñ vālideyni ĥaķķına inśāf 

Düşer mi iħtilāfı ķįl ü ķāl itmek bu ümmetden 

 

Vücūdı bį-nažįri Ǿāleme şems-i hidāyetdir 

Doġar necm-i saǾādet şübhe yoķ burc-ı saǾādetden 
 

KıtǾa  • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

80b - Oldı gūyā sefĮd-i surħ iki gül 

Gülistān-ı semāda şems ü ķāmer 

Rūzgār ol iki gülüñ lābüd 
Birin aħşam açar birini seĥer 

KıtǾa  • • — — / • 

— • — / • • 

Başlık: 

Lā-edri 
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 — 

80b Halimį ǾAks iden āyįne-i eflāke 

Ravża-i pāk-i Nebį’dendir eŝer 

 

LemǾa-i mihr-i nübüvvetdir o kim 
Gündüzi şems görünür gice ķamer 

KıtǾa  — • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Ĥalimį 

Dede 

81b - 
Kerem bāzįçe-i hātem gibi kim oldı dünyāda 

Bulunmaz zįr ü bālā ķubbe-i nuh-ı ŧāķ mįnāda 

 

Var ise bunda ola Ħākįyā bir eşklik ķaldı 

Cenāb-ı śad-vālā-ķadr ǾAbdullāh Paşa 
 

KıtǾa  • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

81b Fasįh Şehįd-i Kerbelā’nıñ vāķıǾāt-ı mātem-engįzį 

Zebān ü ħāme ü śavt ü harūf ile edā olmaz 

 

Faśįĥā nuh felek yāķūt-ı rümmān ile pür olmaz 

O mihr-i Ǿālemiñ bir ķatre ĥūnına behā olmaz 
KıtǾa  • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık. 

Fasįh 

81b Hākį Kerem muķāŧŧaǾsın tā zamān-ı ħātemden 

Mezāda virdiler ammā bulunmadı ŧālib 
Kimiñ nuķūd-ı Ǿaŧāyası var anı alacaķ 
Meger cenāb-ı riyāset-me-āb ola rāġıb 

KıtǾa  • — • — / • 

• — — / • 

— • — / • • 

— 

Başlık: 

Hākį 

81b - Kārım ġam-ı hicrān ile āh eyleme yā Rab 

Dūd-ı dile her laĥža siyāĥ eyleme yā Rab 
Bu sırr bañā āyįne-i ruħsār-ı murādı 
Ĥālim ġam-ı fürķat ile tebāh eyleme yā Rab 

KıtǾa  — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Lā-edri 

81b  Fuzulį  Rāĥat ister ŧabǾa miĥnetde Ǿibādet ser-be-ser 

Terk-i rāĥat raġbet-i miĥnet ķılan mümtāz olur 
Bu sebebdendir ki küfr āsān olup İslām śaǾb 

ǾArśa-i Ǿālemde mülĥid çoķ muvaĥĥid az olu 
KıtǾa  — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Fuzulį  

82a - 
Dimek eksik beni tedrįc ile yāķut olan ŧaşdan 

Bu yandıķça çeker ķān ile ķadr ü ķıymetim artar 

 

Ne şerbetdir ġāmıñ kim içdigimce eksilür śabrım 

Ne siĥr eyler ruħuñ kim baķdıġımca raġbetim artar 
KıtǾa  • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: : 

Lā-edri 

82a - Melce-i baĥr-ı emel her cāhile girdābdır 

ǾĀrife ālāyiş-i dünyā ħayāl-i ħˇābdı 
Bir ķapıyı bend idince biñ ķapıyı eyler güşād 
Ĥażret-i Allah efendi fātih ul evvābdir 

KıtǾa  — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

Başlık: 

Lā-edri 
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— • — 
82a Vehbį 

Ceyhūna döndi dįdeler ĥūn-ı āl ile 

Merdüm senādır oldı siyeh peştemāl ile 
 

Bir āl perde çekdi remed ŧāk çeşmime 
Dįdemim źifāfa girdi Ǿarūś-ı ĥayāl ile 

KıtǾa  — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Vehbį 

82a Necb Leb-i dildāra Ǿaceb laǾl mi yā gül mi disem 

Ruĥ-ı pür-ħāline ben dāne-i fülfül mi disem 
Gül-i ruħsārı içün nāliş-i feryāda Necįb 
Āh-ı Ǿāşıķ mı yāħūd nāle-i bülbül mi desem 

KıtǾa  • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Necįb  

82b  Surūrį 
Tāze ķızlarla şimdi Vehbį-į pür 

Śarf idüp Ǿayş ü işrete pāresin 

Desti ile gāver giydi döküyor 

Aķ śaķāl üstüne pāpās ķārasın 

KıtǾa  • • — — / • 

— • — / • • 

— 

Başlık: 

Sururį 

82b Fennį Köprüli tāzesiniñ biri metāǾ-ı vuślatıñ 

Virecek oldı baña geçdigi ĥāl üzre 
Didim ol āfet-i devrāna ol köpriden 
Geçeriz biz de elin geçdigi minvāl üzre 

KıtǾa  • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Fennį 

83a - Ĥaml-ı ŝūr ile cevzāde gelür faśl-ı bahār 

Ser-itān ile eser sünbüle deryāya ķarā 
Ŧutdı göz faślını mįzān ile Ǿaķreb-i ķavs 
Ceddį-i velvele ĥūt itdi ķışıñ baħtını tār 

KıtǾa  — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: : 

Lā-edri 

83a - Nāmı buzaġı bir gözi āhūya ķul oldum 

Senden ķuzucuġum n’ola itdimse ferāġı 
Ħoş đarb-ı meŝeldir bu çerāgāh-ı cihānda 
Ortaķlıķ inekden iyidir başķa buzaġı 

KıtǾa  — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: : 

Lā-edri 

83a Hākį 
Şeh-vār-ı ĥıŧŧa-i cūd oldıġıñ fehm eyledim 

İşte ben geldim efendim der-gehiñ dįvānına 

İnŧizār atına çignetme Ħākį bendeni 

Esb-i vaǾdiñ dizginiñ döndür vefā meydānına 

KıtǾa  — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Hākį 

83b - 
İş bu mektūb-ı muĥabbetsize bulduķda vuśūl 

Umarız kim ķılasız dest-i mürüvvet ile ķabūl 

Cümle yārān śafā muntažır olmuşlardır 
Gelesiz luŧf idesiz Ǿözrüñüz olmaz maķbū 

KıtǾa  • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: : 

Lā-edri 
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83b Nābį Ġayra meyl eylemesün diyü dil-āzāde 

Ĥüccet-i Ǿaşķını imżāladı kāđı-zāde 
Ĥüccet-i vuślatı maĥlūl olacaķ dünyāda 

Kime Ǿarż eyler ilahį mütevellį-zāde 
 

KıtǾa  • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık:N

ābį 

83b Haşmet  Bu ferve-i zįbā ile ol şūħı görünce 

Geh kendine geh kürküne baķdım oyalandım 
Ķāķūm gibi gerden-i kāfūruna Ĥaşmet 
Śırtında boġaz kürkü görünce yaķalandım 

KıtǾa  — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Haşmet  

83b - Ĥayātı şāǾire cüzǾį ħayāda lāzımdır 

Dehānı şāǾiriñ Ǿilm-i arūs-ı Farscasıdır 
Seniñ ķaśįde-i Mıśriyyeñi gören etrāk 
Dimez mi o daħi poħ Yemen’iñ Arabcasıdır 

KıtǾa  • — • — / • 

• — — / • 

— • — / • • 

— 

Başlık: 

lā-edri  

83b - 
Efđal-i dehriñ oldık ammā fāsı yoķ 

Ħayr-ı Ǿālemsiñ ammā yāsı yoķ  

Umarım Allah’dan kim Ǿan ķarįb 

Giresin bir ħayıra  kim ħāsı yoķ 

KıtǾa  • • — — / • 

— • — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

84a - Meyve ü şarāb 

Sāye-i sehį-leb 

 

Betü ħˇāhem be-nūşem śanemā 
Mey ü yek semmer kebāb 

KıtǾa  (?) Başlık: 

lā-edri 

84a Sābit  Şeyh oġlı semāǾa girüp Ǿālem dedelendi 

Hergele śapı ŧopuna döndi zedelendi 
Her köşede bir naǾre-i mestāne-i yāhū 
Ādetce bugün zāviyemiz mey-gedelendi 

KıtǾa  — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Sābit  

84a Sāmį 
Meclisde muśĥaf-ı ruħ-ı dildārı dū gice 

Būs itmege teveccüh iderken raķįb-i dūn 
 

Ol gül-Ǿizār geldi didi lā-yemessehu 
Ben būs idüp didim ala almutaharun 

KıtǾa  — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Sāmį 

84a Hākį 
Āśfā-i tertįb-i ālāy eylemiş faśl-ı bahār 

Ķul ķul olmuş leşker-i ezhār-ı żanǾkird-kār 

Dest-i ķudretle yazılmış her siyāhıñ tįġine 
Lā-fetā illa Ǿalį lā-seyf illā źülfiķār 

KıtǾa  — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Hākį 

84a Haşmet  
Cizmecide mest olan çeksün ayaġıñ sāķį 
Bir ayaķ dįvānı ile zümre-i mestāneye 

Geh ħarābāt gehi ġam-ħāne-i Ħaşmet’dedir 
Düşdi būm-āsā göñül virāne virāneye 

KıtǾa  — • — — / 

— • — — / 

Başlık: 

Haşmet  
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— • — — / 

— • — 
84a Haşmet  

Ey pertev-i ser-tāc-ı çerāġān-ı Ǿināyet 

ŞemǾ-i ĥaram-ı luŧfuña pervāne hücūmuz 

Budur ġarażım Ǿarż-ı şemǾdān ile ez-dil 

Her ħidmetiñe yaǾni şemǾdān ile mumuz 

KıtǾa  — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Haşmet  

84b Ārįf  
Gördüm o perį-peykeri dün bāġda der-dest 

Bir deste gül-i āl ile ser-mest gelürdi 

Bir būse mi bir gül mü virseñ didim ol şūħ 

Bir nįm tebessüm idüp ǾĀrif gülivirdi  
 

KıtǾa  — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Ārif  

84b Belįġ 
Rāfiżįler saǾy ider miĥrāb-ı ħāmis vażǾına 

Bį-tekellüf anları iskāt içün ey hūş-yār 

Bir işāretdir o çār-ebrū nezāket-pįşeniñ 

KaǾbe-i rūyında vażǾ itmiş ħudā miĥrāb-ı çār 
 

KıtǾa  — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Belįġ 

84b Belįġ 
Yoķdır ocaķda bir çöpüm ammā ki rūz ü şeb 

Āteş-i dehānına bedel āhım çeker Ǿalem 

Osmān Efendi’niñ der-luŧfunda ķorķarım 

Đarb añlanur efendim oŧun ister disem 
 

KıtǾa  — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Belįġ 

84b  Belįġ 
Cihānda minnet itmem çarħ-ı dūne 

Ki feyż-i mažhar-ı ħalķ-ı Ǿažįmim 

Belįġ-i āzāde-i sulŧān-ı Ǿaşķım 

Ķul olmam ġayrıyaǾAbdu’l-Kerįm’im  

 

KıtǾa  • — — — / 

• — — — / 

• — — 

Başlık: 

Belįġ 

85a - 
Maĥż-ı keremde naķd-i diliñ nįm- cū ķadar 

Sen ķabūl olsa muķārin revācıdır 

Maĥśūl-ı ŧabǾ-ı ĥażretine kendim Ǿarż idem 

Zirā aġā-yı ķadr-şināsın iştirācıdır 
 

KıtǾa  — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Lā-edri  

85a Vehbį 
Ķaśr-ı çār-erkān cismin źevķ ile pāyende ķıl 

Sāde-naķş ol māsivādan māle meftūn olma hiç 

Yāre çaymış kām alup cāmını içmiş raķįb 

Var yıķıl Ǿaķlıñ keserse sen daħi çaŧ al çek iç 
 

KıtǾa  — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

vehb 

85a Belįġ 
Ħudāvendā bugün sen Ǿarśa-i heycāda bį-pervā Çeküp kürek fülk-i postum çıķardı kūh-ı mihnetde 

KıtǾa  • — — — / 

• — — — / 

Başlık:Be

lįġ 
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Adūya pençe-i pür-zūr ile dürrinde ķaplansun 

 

Belįġ-i zāra fermāñ eyle bir ferāce ķaplansun 
 

• — — — / 

• — — — 

85a Belįġ 
Güm-geşte kįse dūd ile āhım ālem çeküp 

Ķırdı sipāh-ı keyfimi bir demde dil kese 

İhdā idüp Belįġ’üñe bir kįse-i duħān 

Luŧfuñ cihānda olmadı hiç böyle bir kese 
 

KıtǾa  — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Belġ 

85a İzzet 
Tįr ü ġamzeñle n’ola işlerse zaħm fürķatiñ 

Vaķt-i fürķatden birer yıllarcadır her sāǾatiñ 

Bir daķiķa āh ü fiġān itmese durmaz göñül 
Çāre yoķdır Ǿİzzetā ķurdum o şūħuñ vuślatıñ 

KıtǾa  — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

İzzet  

85a Belįġ 
Bu eski şehirde buluyor köhne-fürūşān 

Dellāl-ı dād ü sited-i nažm ile behre 

 

Bu müşteri-i nādiredāñ olmadıġından 

Kālā-yı diliñ ķaldı revācı Yenişehre 
 

KıtǾa  — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Belįġ 

85b [Fuzulį] 
Dil virme dilā Ǿaşķa ki Ǿaşķ āfet-i cāndır 

ǾAşķ āfet-i cān oldıġı meşhūr-ı cihāndır 
 

Ger dirse Fużūlį güzellerde vefā var 

Aldanma ki şāǾir sözi elbette yalandır 
 

KıtǾa  — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Lā-edri 

85b - Kāşānemize doġmadı ol māh-ı şeb-ārā 

Hercāyilik itdi 

Vaśl olmaġa vaǾditmiş iken eyledi ferdā 

Geldi yine gitdi 

Bįmār-ı ġam-ı Ǿaşķ olana çāre bulunmaz 
Śunmañ dile şerbet 
Şimden gerü ben zāra Ǿilāc itme ŧabįbā 
Derdim baña yetdi 

KıtǾa  — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

ĶıŧǾā-i 

Müstezād 

85b - 
ǾAşk her dilde bulunmaz dil-i dānāda olur 

Şeb çerāġı arama cūyda deryāda olur  

ǾAşķ dursun ķo mecāzı ise de göñlüñde 

Āb-ı engūr-ı ħam içre ŧutaraķ bāde olur 
 

KıtǾa  • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

85b - 
Germiyyet-i ārāyįş-i manśıbla gezerken 

Dem serdi-i sükkān-ı ķażādan ŧona ķaldı 

 

Eslāf-ı cefā-pįşe gelüp bulduġun almış 

Bu cāy-ı meşaķķatde hemān bir śovuķ aldık 
 

KıtǾa  — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Belįġ 
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89b -- Ŧıfl-ı dil ķaddiñ görüp Ǿaşķa elifden başladı 

Rabbi yessir lā-tuǾassir Rabbi temim bi’l-ħayr 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

89b - Māsivādan el yuyup maħlūķdan ümmįdi kes 

Virdiñ olsun her nefes Allah bes-bāķį heves 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

89b - Ehl-i tevĥįd olmaķ isterseñ suya meyli kes 

Aç gözüñ merdāne baķ Allah bes bāķį heves 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

89b - Vücūd-ı enbiyā tesbįĥ-i dürr gibi ser- āmeddir 

O tesbįhe imāme gevher-i źāt-ı Muĥammed’dir 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Nazįm  

89b - ǾAşk-ı Muĥammed’i gönülde bir Medįne’dir 

Daĥl eyleme zāhid ehl-i dili tekke Mekke’dir 
 Müfre

d 
 (?) Başlık: 

Lā-edri 
90a - Göñül bir KaǾbe’dir dersiñ degilsin yanmaġa ķādir 

Ne lāzımdır saña her dem yaķarsın beyt-i Raĥmān’ı 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

90a - Murād idince müsebbib bir ādemiñ kārin 

Yed-i teşebbüŝüni cüst ü cū ider esbāb 
 Müfre

d 
 — • — / • • 

— — / • — 

• — / • • — 

Başlık: 

Lā-edri 

90a - Ezeli böyledir āyįn-i sipihr-i ġaddār 

Ki gülüñ ħˇāb-gehi ħār ola ħārıñ gülzār 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık : 

Lā-edri 

90a - Girdāb-ı baĥr-ı Ǿaşķa düşen keşti-i diliñ 

Ĥıżr olsa nā-ħudāsı ħalāś iĥtimāli yoķ 
 Müfre

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

Başlık: 

Vehbį 
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— 
90a - Eyledim tevcįhe iç ilden derd-i dil timārını 

Enderūn-ı sįneden çıķsūn çerāġım olsun āh 
 Müfre

d  
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Neş’et- 

Rızā Bey  

90a - Nice demdir o māh-ı Ǿālem-ārādan ħaber gelmez 

Dili irsāl iderdim ķorķarım ol da gider gelmez 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

90a - Esb-i nāz ile dil-i Ǿuşşāķa pā-mā eylediñ 

Leşker-i ħaŧdır gelen çek dizgini şimden-gerü 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

90a - Çoķ zamān baĥr-ı sefįdi keşti derdi Ǿākıbet 

Śoķdı Vehbį-i keştį-i āmāli ķız limānına 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Vehbį  

90a - Sirişk-i ĥūn aķıdup cāme-i ħāb-ı firķatde 

Gözüm śabāĥa degin ķān içinde yaş yatur 
 Müfre

d 
 • — • — / • 

• — — / • 

— • — / • • 

— 

Başlık: 

Sābit : 

90b - Semm-i hicrānını emdirirdi erbāb-ı mezāķ 

N’olur ey ġonca-dehen leblerini bir emsem 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri  

90b - ǾAceb midir vire her ĥüsne başķa bir revnaķ 

Beraber olmadı Ŝābit bir elde beş parmaķ 
 Müfre

d 
 • — • — / • 

• — — / • 

— • — / • • 

— 

Başlık: 

Sābit 

90b - Dil-i mecrūĥuma kimden çāre-cūy oldum ise ey 

Vehbį 

Ŧutunca nabžımı bildim ki Ǿāciz kendi derdinden 

 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

Başlık: 

Vehbį  
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• — — — 
90b - Bir ber-güźeriñ istedim ol ķaşı yāy didi 

Tįr-i müjem çekerse göñülden nažardadır 
 Müfre

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Lā-edri  

90b - Germ olup meclisde dilber sįnesin açup didi 

Hezihi cennāt-i Ǿadni fedħuluhā ħālidin 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

La-edri 

90b į  Pek yürekli gerek Ǿāşıķ geçinenler zirā 

Arnabūd tāzesiniñ tįġi cigerler doġrar 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

BaşlıkVe

hbį  

90b - Doķunsun tek hemān laǾl-i nemek-rįziñ leb-i cāme 

Ķatarsañ bāde-i nāba nemek ķat ķat ĥelāl olsun 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Enis  

90b - Zinhār eline virmeñ āyine o kāfiriñ 

Zirā görünce śūretini büt-perest olur 
 Müfre

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Bākį  

91a  - İtmiş izāle bekrini bir bekri nāb-kār 

Ey duħter-i rez āh ķızıl ķan içindesin 
 Müfre

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Lā-edri  

91a - Onuñ ardın gözet fikr-i daķįķ it onda bir söyle 

Uñutma ķalbine her ne gelürse asiyāb-āsā 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Vehbį 

91a - Ben ol buġday añlu ol gözli kendi kendime 

Fikr-i daķįķ ile aramışdım ilik ilik 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

Başlık: 

Servet 



335 

 

 

• — — — 
91a -- Gelmedi kendim gibi fikr-i daķįķ eyler diyü 

Her gelen bu āsiyāb-ı çarħa durmaz ögünür 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Nābį 

91a - Ŧurpı yiyüp Kānį Nef’į dinler 

Yellenüp çıķdıġı NefǾį degil mi 
 Müfre

d 
 (?) Başlık: 

Vehbį 
91a - Erbāb-ı kemāliñ yeri ħākister ġamdır 

Ħāk üzre düşer meyve kemāl ile olunca 
 Müfre

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Lā-edri 

91a - Bezm-i iķbālini tār eylemesün dirse felek 

Kişi yaķdıġı çerāġı üstüne pervāne gerek 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

91a - Mey-i maĥbūba meyl itmek egerçi ħalķa töhmetdir 

Velį ĥalvetde ey śūfį bu daħi bir žerāfetdir 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

91a - Muĥabbet çünki miħnetsiz bulunmaz dār-ı dünyāda 

Muĥabbet-i miħnet anıñ çün yazılmışdır bir imlāda 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

91b  - Dil-i āhen-śıfātı āteş-i Ǿaşķa bedel it 

Ala gör lāzım olur eski demir ile kibrit 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

91b - ǾAķla maġrūr olma Eflāŧūn-ı vaķt olsañ eger 

Bir edįb-i kāmili gördükde ŧıfl-ı mekteb ol 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

NefǾį 

91b - ǾĀlemiñ ħalķı ecel destinde olmuştur zebūn  Müfre  — • — — / Başlık: 
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Çāresi oldır diyene innā ileyhi rāciǾūn d — • — — / 

— • — — / 

— • — 

NefǾį 

91b - Taķdįre Ǿilāc eyleyemez olsa Felāŧūn 

Elbette olur her ne ise kār-ı muķadder 
 Müfre

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Sām 

91b - Bir ǾAcem dilberiniñ aldım elime çevgeni 

Gülerek yüzüme baķdı didi bābā çekeni 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

91b - Ĥakįmiñ şerbeti olmaz göñül sevdāsına nāfįǾ 

Viśāliñ şerbeti ister damāġında o sevdādır 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

91b - Yoķdır ol Yūsuf-ı ŝānįden eŝer 

Aġla hey gözlerim aġla ne gelür var ne gider 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

91b - Şeb-i yeldāyı müneccimle muvaķķat ne bilür 

Anı bįmār-ı ġama śor gice ķaç sāǾatdir 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

91b - Biñ dāġ-ı tāze ister imiş iştirāsına 

Kālā-yı vaślı o mehiñ āteş-i bahāsına 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

92a  Ne şāhlıķ isterim ne āzādelik 

Hemān bendelik isterim bendelik 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — 

Başlık: 

Lā-edri 

92a - Mecnūn ile biz mekteb-i Ǿaşķ içre oķuduķ  Müfre  — — • / • BaşlıkFe
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Ben muśĥafı ħatm itdim o vel-leylde kaldı d — — • / • 

— — • / • 

— — 

nnį-i 

Kadįm  

92a - Arķası üzre yatup rāĥat iderdi Ǿāşıķ 

Olsa aġyāra cehennem deresinde mirķad 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Sābit 

92a - Ne çekdim üstüme yāri ne aldım altıma anı 

Müyesser olmadı vuślat ne taħtānı ne fevķānı 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık : 

Kāmį 

92a - Ne öpdüm laǾl-i cānānı ne çekdim sįneye anı 

Müyesser olmadı vuślat ne rūĥānı ne cismānı 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Nābį  

92a - Bir yerde yatalım diyecek nāzı uzatdı 

Yatmam didi bir haylį Ǿinād eyledi yatdı 
 Müfre

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Sābit  

92a - Ey ĥikmet ile ħalķa śatan kendüyi Loķmān 

G.t.n var ise s.k.m ile derdine dermān 
 Müfre

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: : 

Lā-edri 

92a - Zāhidā çek ayaġı mey-gededen dillendin 

Der-i meyħāneye lafž ile girmeyi gör 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

92a - Şįşe-i hicr olsa n’ola mānend-i gül-āb 

Ey felek tāze-ter-i gülden çıķardın sen beni 
 Müfre

d  
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

92b - Meydāna geldi naǾş-ı rakįb-i bį-namāz  Müfre  — — • / — Başlık: 
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Ķıldım ĥużūr-ı ķalb ile Ǿömrümde bir namāz d • — • / • — 

— • / — • 

— 

Lā-edri 

92b - ǾAbā ferācesiyle ŧavşan oġlanına śaldırmış 

Zavallı śūfįye şehvet çul ile ŧavşan aldırmış 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 
 

Başlık: 

Lā-edri 

92b - Āteşi aŧlas giyinmiş ol şeh-i nāzik-mizāĥ 

Allah Allah penbe ile āteş itmiş imtizāc 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

92b Sābit  Civān-ı ŧabǾıma Ŝābit suħan begendiremem 

Efendi genc bege ħidmet eylemek güç imiş 
 Müfre

d 
 • — • — / • 

• — — / • 

— • — / • • 

— 

Başlık: 

Sābit  

92b Bākį  Ruħ-ı şaŧranc-ı muĥabbetde bizi māt idecek 

Baydaķ-ı ĥāl-i siyāĥı didi var ögren gel 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Bāki 

92b - Şaŧranc-ı dehr içinde o şāh-ı serįr-i nāz 

Ferźāne-i cihān olacaķ bir piyādedir 
 

 

 Müfre

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

92b - Görsün ne imiş bāzį-i şaŧranc-ı muĥabbet 

ǾArż idüp şāh-ı dil zāhidi māt it 
 Müfre

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Rüşdi 

92b - Penbe-i kevniñ görüp döndüm kemān-ı sādeye 

Atdırınca neler çekdim o ĥallāc-zādeye 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 
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92b - Güle gūş itdiremez yoķ yere bülbül iñler 

Varaķ-ı mihr ü vefāyı kim oķur kim diñler 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

93a -- İstemezdim çıķayım üstüne ol raķķaśıñ 

Baña çār-pāresi çaķ çaķ didi ibrām itdi 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

93a - İķāmet eyleyüp miĥrāb-ı iĥlāś-ı muǾallāda 

Bugün kendüsine uydurdı Ǿuşşāķı imām-zāde 
 Müfre

d 
 • — • — / • 

• — — / • 

— • — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

93a - CāmiǾ-i ĥüsnüne Ǿuşşāķı edip āmāde 

Artırır ķāmeti maĥfilde mü’eźźin-zāde 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

93a - Kişver-i ĥüsnüne mālik geçinür üftāde 

Yaķdı yandırdı bizi Ǿaşķ ile ķayyum-zāde 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

93a - Ĥüsnüne itdi meh çāre dehr-i üftāde 

Yedi yaşında yedi ķullede dizdār-zāde 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

93a - Eyleyüp maĥkeme-i vuślatına āmāde 

ǾAşķ ile itdi merāfiǾ beni Muĥżır-zāde 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

93a - Ĥāśılı Ǿaşķına kendim olalı üftāde 

Ħarman-ı śabrımı śavurdı Śamāñcı-zāde 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 
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93a - Maŧbaĥ-ı Ǿaşķına girsem ben olup üftāde 

Āteş itmek nice olur göre Ātesci-zāde 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

93a - Kendi ķoç başına ķurbān olan Ǿāşıķların 

Ġam-ı hicrān ile źebĥ eyledi ķaśśāb-zāde 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 
 

Başlık: 

Lā-edri 

93b - Fāyiķ-i leng dimiş dilberine tenhāda 

Śaġ ayaķķabı deñilsin hele Ħaffāf-zāde 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

93b - Görüp āb-rįz-i meksūrı ĥalāda 

Ķırıġımdır dimiş çömlekçi-zāde 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — 

Başlık: 

Lā-edri 

93b - Ġayra ķul olmamaķ içün du dil-i āzāde 

Ĥüccet-i Ǿaşķı imżāladı ķāđı-zāde 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

93b - ǾĀleme velvele-endāzlıķ içün dünyāda 

Nemçekler idi görsün hele mehter-zāde 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

93b - Leb-i deryāya götür ķayıġın it āmāde 

Biz de bir yol binelim saña ķayıķçı-zāde 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

93b - Rind olan Ǿıydı śor śūfį muĥibbi-i Ramażān 

Ben Receb-zāde-i meh-çehreye oldum ŞaǾbān 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lebįb  
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93b - Mācerā-yı Ǿaşķı inhādır faķat dergāhına 

Yoħsa eşki çeşmi icrādan ġaraż şekvā degil 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

93b - Āsyābıñ döndürüp ardını vir gel baña 

Oluġı boş ķalmasun kendim ķoyayım saña 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

93b - Ħaŧŧı geldiyse śaķıñ baķma ruħ-ı dildāra 

Gice āyįneye baķmaġa rıżā vir mermer 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Zeynį 

94a - Leb ķızıl ruħlar ķızıl destinde mi cām-ı ķızıl 

Kim ķızıl divāna olmaz görse ruħsārıñ seniñ 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Zeynį  

94a - Yār çāh-ı źeķanım Ǿayn-ı vefādır der ise 

Śaķıñ ey Ǿāşıķ-ı bį-çāre inānma çeñedir 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Nāzım  

94a - Dil-i erbāb-ı muĥabbet hep aña düşmüşdür 

Ser-i nigūdır deyü śanma źeķanıñ tehi 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

NefǾį 

94a - 
Ħaŧŧıñ geldikçe ruħsārında artar tāzelik terlik 

Berāt ile virilmiş gibi şāhım saña dilberlik 
 

 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık:Ul

vįi 

94a - Alā destine piyāle śuna būseden nevāle 

Baķılur mı ķįl ü  ķāla getirür mi tevbe-i ŧāķat 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Rāgıb 
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94a - Şübhesiz nān-pāre ħuşka ķanāǾat-ı mümteniǾ 

Arzū-yı nefs ile meyl-i ĥarām itmek de güç 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Sābit 

94a - Ĥacerü’l-esved imiş KaǾbe yüzünde ķara ben 

Ĥācıyım saǾy iderim ol ħaceri öpmege ben 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

94a - Şınįsin oķudıġın muġbeçeniñ śanma ġalaŧ 

Dehen-i tenge śıġmaz o bütüñ cürm-i naķŧ 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Kānį 

94a  - Derūna çend-i ġam ŧurmaz pey-ender-pey hücūm 

eyler 

Göñül zenbūr-veş iñler ne bāl eyler ne mūm eyler 

 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Nesįb  

94b - Fitįl-i şemǾ-i baħtım gerçi sulŧānım uyandırdı 

Çerāġ itdi beni ammā velākin yaķdı yandırdı 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

94b - Uçurdum ol kebüter-i şive-bāzi ķaldım āvāre 

Göñül bir dilber ile çift olur elbette tek durmaz 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

94b Veysį Ne bulsun ĥālmi bį-derd-i Ǿaşk-ı yār olan Veysį 

Muĥabbet bir belādır kim giriftār olmayan bilmez 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Veysį 

94b - Virir bir cām-ı memlū biñ tehį peymāneden soñra 

Felek-i vefķ-i murād üzre döner ammā neden soñra 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 
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94b - O şūħuñ būse-i sįb-i zenaħdānıñ niyāz itdim 

Tebessüm eyledi ġāyet ķızardı didi gül alma 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

94b - Cism-i pākiñ didiler hem ter imiş hem berrāķ 

Tepeden ŧırnaġa deķ gül gibi billūr gibi 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Nedįm 

94b - Ŧaleb-i būse-i sįb-i zeķan itdikde didi 

Saña şeftālü ger ise baña cānım ķayısı 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Sābit  

94b - Tevbe-i meyde ŝebāt-ı ķademimden śorma 

Urasıñ sāķį-i gül-çehreniñ ibrāmı bilür 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Nābį 

94b - Kendi elimle yāra kesüp virdigim ķalem 

Fetvā-yı ħūn nā-ħaķķımı yazdı ibtidā 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

95a - ŞemǾa-i ĥüsne yaķar cismini pervāne dili 

ŞemǾa sorsañ o da almış içinden fitįli 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

95a - Bugün on dört gün olur görmedim ey māh seni 

Ay efendim bu gice gel baña aħşāmlayalım 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

95a - Ħaŧādır intiħāb-ı cāy-ı būse rūy-ı dilberde 

Dilā suħn-ı ĥarįm-i KaǾbe’de miĥrābı n’eylersin 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Nahifį 
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95a - Ħaŧ-āver olmayınca tāze virmez būseye ruħśat 

Bahārın açmayınca naħl-i nevres meyvedār olmaz 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Haşmet  

95a - Şimdilik bir iki sāġar ile ħarāb eyle bizi 

Sāķįyā bu dil-i virānemizi yāb yāb yāb 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Sābit 

95a - Kaşıñ ķāfĮ öñünde ruħlarıñ ġarķ olmuş envārā 

Yanar miĥrāb öñünde śanki iki şemǾ-i  kāfūrı 
 Müfre

d 
 

 

 

 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Kemal 

Paşa-

zāde 

95a - Kirpigi baġrım delipdir urma merhem ey ŧabįb 

Çıkmadı dilden henüz ol tįr ü peykān andadır 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Ahmed 

Paşa  

95a - Aġladıkça biri birine girer müjgānım 

İki Ǿasker gibi kim ise śū üzre śavāş 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Sırrį 

95a - Sırrımı fāş eyledi ol noķŧa noķŧa ĥālleri 

Ķumda oynasıñ begim şimden gerü remālleri 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Selman  

95b - Yār ĥālimden suǿāl itse hemāñ giryān olur 

Görmedim çeşmim gibi Ǿālemde bir ĥāżır cevāb 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

95b - Bir ķalem ķaşlı mürekkeb saçlı kātib dilberi 

Ħalķıñ Ǿaķlını ala yazdı saĥn-ı Kāġıd-ħānede 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

Başlık: 

Lā-edri 
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— • — 
95b - Ķızarır bādeden gözleri mestāne biraz 

Mey-nāb içe gözi mā’il olur ķana biraz 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Bākį 

95b - ǾArż-ı ĥāl idemedim yāri görüp aġlamadan 

Yılda bir Ǿıyd olur  anda da bārān oldı 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Rahmį 

95b - Śayar bir būsesin biñ kere baña ol güzel ammā 

Benim śarf itdügim naķd-i sirişk-i dįde śayılmaz 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 
 

Başlık: 

Veysį 

95b - Āyįne gibi herkese yüz virmesün ol māh 

Bir baġrı yanıķ Ǿāşıķıñ uġrar nefisine 
 Müfre

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Lā-edri 

95b - Ħoş yāra şūr cemāliñe bu ħaŧŧ-ı müşk-bār 

Amentü billāhi ellezi ħalaķa velleyli ve’n-nehār 
 Müfre

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Ulvi 

95b - Bir deliķanlı ĥarāmįdir diyü ĥabs itdiler 

Aśmadan ķurtulalı ħaylį sıkılmışdır şarāb 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Fuzulį 

95b - Dirlerdi ħaŧŧ-ı dilberi bir gün gelür çıķar 

Hep geldi çıķdı ey dil-i şeydā didikleri 
 Müfre

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Ruhį 

96a - Ħaŧŧ bozdı ise ĥüsnünü ebrūsı kemān 

Yaķıldı ise mescidi miĥrāb yerinde 
 Müfre

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

Başlık: 

Lā-edri 
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 — • / — • 

— 
96a - İştiyāķım yāre Ǿarż eyle didim didi ķalem 

Baş üstüne bu yolda ķara ķan aġlayamam 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

96a - Ħaŧŧı gelecek būse virir śā’im-i vaśla 

Aħşām olacaķ rūze-i ifŧāra ne minnet 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

96a - Var mı bir ruħsāra kim ħaŧŧ-ı seyr-i fām olmaya 

Devr içinde ķanġı gün gördüñ aña aħşam olmaya 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 
 

Başlık: 

Cenābį 

96a - Didim cānā lebiñ kimiñ aġzına 

Ħışm ile didi baķ şunuñ aġzına 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — 

Başlık: 

Nābį 

96a - İki per gibi źuhūr eyledi ħaŧŧ-ı rūyıñda 

Murġ-ı ĥüsnüñ Ǿacabā niyeti pervāza mıdır 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Nābį 

96a - Mālik-i ĥüsn-i behā Yūsuf-ı gül-çehreleriñ 

Rişte-i ħaŧŧ gelecek ipligi pazara çıķar 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

96a - Ŧopuķların görecek mest olup śafāsından 

Pabuç gibi açılıp kaldı aġzı ħaffāfıñ 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Nedim 

96a - Ŝābit bize infāsı ĥisāb üzre virirler 

Bir müft śoluķ yoķ yā bu ġavġa ne belādır 
 Müfre

d 
 — — • / • 

— — • / • 

Başlık: 

Sābit  
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— — • / • 

— — 
96b - Rūzgārıñ pāk- dāmenler çeker ser-bendesin  

Ķanda bir ālūde dāmen var ise ser- per çıķar 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

96b - Şol ķadar yaraladı tįġ-i firāķıñ beni kim 

Ne belā çekdigimi yaradan Allah bilür 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Yahya  

96b - Ŧutan bir dāmeni elbette maķśūdın bulur derler 

Görenler Yūsuf’ıñ dāmānını dest-i Züleyħā’da 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Nābį 

96b - Ŧıfl iken sįneye çekdik de fiġān eyledi yār 

Ķuzucukdır ķoyuna girdi Ǿaceb mi melese 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

96b - Ŧınķırdamaz Ǿuşşāķa pes perdeden ammā 

Ol mūy-miyān-ı ŧanbūreniñ orta telidir 
 Müfre

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

96b - Erişür menzil-i maķśūdına āheste giden 

Tįz-i reftār olanın pāyine dāmen ŧolaşur 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Rāşid  

96b - Baķdıķça olur dįdeleri hey’et-i aĥval 

Bir dilberi görmek ne belādır peder ile 
 Müfre

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Lā-edri 

96b - Başım üstünde degirmen yürüye çarħ gibi 

Ben nice fikr-i daķįķ ile cihāna ögünem 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

Başlık: 

Lā-edri 
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— — / • • 

— 
96b - O ŧıfl-ı nāz muǾallime var nice ħˇāce-i meşķe 

Çıkarmış sįn ile kāfı efendi nükte göstermiş 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

97a - LaǾliñ öperken aldı teni zārı derleme 

Elbette ey perį Ǿaraķ ister şekerleme 
 Müfre

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

 

97a - Ħaŧŧ-ı rūyıñ ķomadı naķd-i sirişke ĥācet 

Şimdi vech-i taĥrįr iledir metāǾ-ı vuślat 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

97a - Eyvāh o üç çifte ķayıķ aldı ķarārım 

Şarķı oķuyup geçdi bir āfet var içinde 
 Müfre

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Nedim  

97a - Aç ŧutdıġ-çün her gün o ħurşįd-i cihānıñ 

Ŧutdum ġażabımdan yiyeyazdım Ramażān’ı 
 Müfre

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Lā-edri 

97a - Nüsħañ maraż-ı ķalbe Ǿilāc eylemedi hiç 

Ey şeyħ-i kerāmet-furūş ez de śuyun iç 
 Müfre

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Sābit  

97a - Ol şāh-ı ĥüsn eylemesün cevrini efzūn 

ǾAzline çıķa anıñ ħaŧŧ-ı hümāyūn 
 Müfre

d 
 (?) Başlık: 

Lā-edri 
97a - Nümāyān olsun rāz-ı muĥabbet diyü ħavfımdan 

Perestiş eylerim her gördigim şaĥśa telāşımdan 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Āsım  
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97a - Arzu eyler imiş seyr-i cemāliñ her gāh 

Giceyi gündüze ķatmış geliyor ħaŧŧ-ı siyāh 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

97a - Baķ ruħ-ı cānāna ile ġayrıdan ķaŧǾ-ı nažar 

ǾAybdır bir ķul iki sulŧānıñ olmak bendesi 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Zihnį 

97b - Ensesinden ŧanırız ħaŧŧı gelen maĥbūbı 

Žürafā ekŝer ardından oķur mektūbı 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

97b - Nežžāre ile ben ŧoyamam rūy-ı nigāra 

Aç gözlüdür āyįne baķar yāra ŧoyunca 
 Müfre

d 
 — • / • — 

— • / • — 

— • / • — 

— 

Başlık: 

Belįġ 

97b  Hevā yoķ bād-bān-ı zevraķ-ı śahbā-yı dil-cūda 

Cenāb-ı bāde-i nābıñda şimdi yelkeli śuda 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

97b - Cizmeci mey-ħānesinde çekmez ayaġın o şūħ 

Bir ayaġı bizde ise bir ayaġı cizmede 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Haşmet  

97b - Viremem saña çek benden eliñ ey melekü’l mevt 

Cānānıma nedir eyledigim cānıma degme 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

97b - An mıdır şuǾle viren Ǿārıż-ı pākinde dįdem 

Didi ol muġbeçe-i bāde-fürūş āndır ya 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Belįġ 
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97b - Bir güzel Arnabūd’uñ ġamzesi kār itdi dile 

Sįnemi deldi geçüp cāna çeker ķaśd ile 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

97b - Felek biñ kez nevāziş eylesün memnūn olmam ben 

Gül-āb āsābını gül yüzlü yārimden çıķarup sen 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Sābit  

97b - Śūfį yine imānını tecdįde giderken  

Bir tāze sevüp eyledi tecdįd-i muĥabbet 
 Müfre

d 
 — — • / • 

— — — / 

— — • / • 

— — — 

Başlık: 

Lā-edri 

98a - Büt-i nev-resm-i namāza şeb rūz rāġıb olmuş
272

 

Bu ne dįndir Allah Allah büte secde vācib olmuş 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 
 

Başlık: 

Lā-edri 

98a - Didim śanemā ney gibi baġrım delinipdir 

Nāz ile didi baġrı delinmiş neye derler 
 Müfre

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Lā-edri 

98a - Āh ile nā’il-i vuślat olamazsın ey dil 

Böyle kālāyı saña bād-ı hevā vermezler 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Nābį 

98a - Ol Yahūdį beçeniñ śūfį girüp endāmına 

Külbe-i vaślını döndürdü ķāmış bayrāmına 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

98a - Ser-i źiyāda çal neyzen Ǿaśā-yı nāy sen şimdi  Müfre  — — • / • Başlık: 

                                                 
272
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Girift işve-i ķānūnım bir şāh-ı manśūrıñ d — — • / • 

— — • / • 

— — 

Hātem 

98a - Düdüksüñ hem nefįr-i miĥar-mān Ǿişret olmazsın 

Efendi perdesizdir sūr-ı nāy minķār menfūruñ 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Āsım 

98a - VāǾiż elinde ise hemā sür cehenneme 

Rūd-ı ķabūl nā’ime-i āǾmālimiñ benim 
 Müfre

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

98a - Keşte-i bāde-i kulunum uçar Ǿaşķına 

Emvāc-ı baĥr-ġam gelür hep uçar هما 
 Müfre

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Belįġ 

98a - Gör ķalaycı dilrübāsın çıķa yüregim nāzdan 

ǾĀşıķ-ı bį-çāreye ķuyruķ śalar açmazdan 
 Müfre

d  
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 
 

Başlık: 

Lā-edri 

98b - Raķįbe ĥevānlıķ ile ider derde med o vāǾiż 

Ķız oķur oġlan oķur tekkede tenhā vāǾiż 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

98b - Ġalibā olmadı ĥalvetde tecelli-i viśāl 

Çıķdı lā-ĥavle kenān ŧaşraya nefsāni şeyħ 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

98b - Olunca müşteriler vaślıñ biñ dürlü müştāķı 

Saķız ĥelvācısı çignedi esb-i nāza Ǿuşşāķı 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Belįġ 
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98b - ǾIyda irdiñ öpelim aġzını bayrāmlaşalım 

Rūmįdir Rūmeli’niñ böyle olur bayrāmı 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

98b - Göñül bu āteş ile meclisinde sulŧānım 

Gül-ābdan olamaz ise laŧįf micmer olur 
 Müfre

d 
 • — • — / • 

• — — / • 

— • — / • • 

— 

Başlık: 

Sābit  

98b - Śırāŧ ile bizi ķorķutma vāǾiż luŧf-i Ħaķ çıķdı 

Geçenlerden işitdik biz ki anda ķorķuluķ yoķdur 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

98b - Gelür mi yāda Rā’fet dün gice meclisdeki sāķį 

Benim ĥālā ħayālimden o şūħ-ı dāl-fes gitmez 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Ref’et 

98b - Ķıyās etmeyin o şūħ-şįve-kārıñ ħaŧŧı gelmişdir 

Ruħı āyįnesinde Ǿaks-ı zülfüñ siyāhıdır 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 
 

Başlık: 

Lā-edri 

98b - Yāri görünce ķaldı göñül Ǿarż-ı ĥālden 

El degmedi şikāyete şükr-i visālden 
 Müfre

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Azmi-

zāde  

99a - Çaŧarsın gördük baş darda ķıçlı dilbere şāǾir 

Nezāket zevraķın ķullanmada ķorsan mısın kāfir 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

99a - Çekerek ħalķa-i tevĥįde teri rūyları şeyħ 

ǾĀķıbet öyle żaǾįf oldı ki bir hū çekeme 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

Başlık: 

Belįġ 
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— 
99a - Bir elde gül bir elde mül bezme geldiñ sāķįyā 

Ķanġısın alsam güli yāħud müli yā seni 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Nedim  

99a Nābį Gelmez ĥuśūle maślaĥat-ı vaśl-ı Nābįyā 

Teklįf-i rüşvet eylemeyecek ketħudāsı yoķ 
 Müfre

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Nābį 

99a - Rehā bulmaķ ne mümkün sūziş-i miĥnetden 

Ǿuşşāķa 

Firāķ āteş viśāl āteş belā-yı intižār āteş 

 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Refǿet  

99a - Ĥasret-zede-i būs-ı leb-i yār olan Ǿāşıķ 

Taĥsįl-i merām itmege Ǿıydı sened eyler 
 Müfre

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Sābit  

99a - Bir kere bezm-i firķati seyr eyle durdun 

Nār-ı ġamıñla gör ne cigerler kebāb olur 
 Müfre

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 
 

Başlık: 

Lā-edri 

99a - Bilür evvel nažarda müşteriler ķıymetin anıñ 

Ķumāş-ı vaślı bir kez dilberiñ endāzeden geçün 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

99a - Çün ķadem baśdı zemįn üzre ayaġın öpdi ħāk 

Reşk idüp didi felek ‘yā leyteni küntü türāb’ 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

99b - Peder-i seyf-i ǾAcem vālįdesi ġaddāre 

Yataġan ħuyludır Ǿuşşāķa cefā ķılıcı 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

Başlık: 

Lā-edri 
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— — / • • 

— 
99b - Ĥelvālı idi vesile-i bezm-i şebānemiz 

Nev-rūz girdi araya bozdı miyānemizi 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Sābit  

99b - Perį nažarları tesħįrde tekellüf ider 

Cenāb-ı şeyħe sözüm yoķ güzel taśarruf ider 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

99b - Tek yāra cevr-i sitemini taǾlįm itmesün 

Her ne iderse çarħ-ı sitemkāra ķā’iliz 
 Müfre

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Vecdį 

99b - Didim ey şūħ amān hasta-i Ǿaşķıñ oldum 

Didi terkįb-i viśālim saña śaġlıķ viremem 
 Müfre

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

99b - Ben mi sāķį olayım bezme dururken sevdigim 

Böyle sįmįn saķlar billūr bāzular ise sen 
 Müfre

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 
 

Başlık: 

Nedim  

99b - Tövbe itdim ki ele almayım artıķ cāmı 

Meger ol sāķį-i gül-çehre ide ibrāmı 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

99b - Bu harābātda Ŝābit olamam sulŧānım 

Dil-virānemi yapsañ da yıķılsam gitsem 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Sābit  

99b - Didim ħātūna karpuz gibi var mı  Müfre  • — — — / Başlık: 
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Didi git deli mi olduñ bir ŧasām var d • — — — / 

• — — 
Lā-edri 

100a - Ħaŧŧ-ı şeb-reng gelince o mehiñ gün yüzüne 

Didi Ǿuşşāķa güzeliñ giceler ħayr ola 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

100a - Ķıśdırıp bir ķızı dün ħaylice śıķdım memesin 

Kesiverdi didi of abū cānım ne oldun bu 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

100a - Biz mest-i ser-endāz mı Ǿaşķ-ı Ħudāyız 

Zāhid bizi kendiñ gibi sersem mi śanasın 
 Müfre 

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Haşmet  

100a - Kibārıñ ictinābı budur aĥbāb-ı ķadįminden 

Ĥuķūķ isbātıñ eylerken zamān nekbetiñ söyler 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

100a - Zehr-i mār-ı felegi sen de içersin bir gün 

Gülme şāhım bu cihān ķaldı mı gör Đaĥĥāk’a 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

100a - Aġlamış çehreli śūfį-i Ǿabūsü’l-vechiñ 

Rūyına cennetde de girse beşāşet gelmez 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Sābit  

100a - Gāh mecmūǾa gibi ķoynuna ķor gāh oķur 

Dil viren źāt yañılmaz Ǿulemā-zādelere 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

100a - Ħaŧŧıñ nažar-ı Ǿāşıķa elbette girāndār 

Ķıldan āġār ey şūħ terāzū-yı muĥabbet 
 Müfre 

d 
 — — • / • 

— — • / • 

Başlık: 

Nedim  
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— — • / • 

— — 
100a - VāǾiž bizi taħvįf eyle teşvįşe düşürme 

Sen maħkeme-i rūz-ı cezādan mı gelürsin 
 Müfre 

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Lā-edri 

100

b 
- Cān virdi ġam-ı Ǿaşķdan ayrılamdı Mecnūn 

Meydān-ı muĥabbetde ķadem böyle gerekdi 
 Müfre 

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Lā-edri 

100

b 
- Girye sermāyesidir müflis ile źühhādıñ 

Kām-rān itse de böyleleri rū’yā ħülyā 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

100

b 
- Sįnede bir şūħ mest-i kec-külāh ister göñül 

BāǾiŝ-i āh-ı nedāmet bir günāh ister göñül 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Vecdį 

100

b 
- Bir göñül ķalmış idi esbāb-ı taǾalluķdan hemān 

Şimdi virdim anı da bir gözleri mestāneye 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

100

b 
- Śuna aġyāra ķadeĥ ħalķa-i meclisde iken 

Ey perį ŧaşra uzatma ayaġın dā’ireden 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Tigi Bey 

100

b 
- ǾAşķ bir şemǾ-i ilahidir benim pervānesi 

ǾAşķ bir zincįrdir göñlüm anıñ dįvānesi 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

100

b 
- ŻuǾafāya helāl eylemiş ol māh-ı cihān 

Ŧutsam yer idim ĥāśılı bir gün ramażānı 
 Müfre 

d 
 — — • / • 

— — • / • 

Başlık: 

Rāsih 
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— — • / • 

— — 
100

b 
- VāǾižā nār-ı Ǿazāb ile beni ķorķutma 

Şol cehennem didigiñ āteş-i hicrān diñle 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

100

b 
- Ŧuymadıķ bir düş gibi geçdi diyenler Ǿıyda 

Śubĥ-tā-şeb hiç göz açmazlardı ħˇāb-ı rūzeden 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Vehbį 

101a - Gelecek ħaŧŧ-ı siyeh śafĥa-ı rūy-ı yāre 

Ĥüccet-i ķāđı ile virdim anı agyāre 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

101a - Bir vech-i iltizām alup bį-vefālıgı 

Ķaldırdı mālikānem iken āşinālıġı 
 Müfre 

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

101a - Şıĥneden pįr-i muġān muġbeçesin mi śaķınur 

Yoħsa şeyŧān alacaķ kāfiriñ įmānı mı var 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Sābit  

101a  Ol muġbeçe bir küfre mi ķor vāǾiži her şeb 

Her rūz ider ol kürside įmānını tecdįd 
 Müfre 

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Lā-edri 

101a - Pederidir o bütüñ māniǾ-i gül-çįn-i viśāl 

Ĥıfž ider tāze nihāli güli elbette diken 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Belįġ 

101a - Kişver-i dil gitdi elden ey şeh-i śāĥib-serįr 

Taħt-gāh-ı sįne-i ĥāl dil-i emįr ister emįr 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

Başlık: 

Lā-edri 
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— • — — / 

— • — 
101a -- Ħayāl-i zülf-i yār  oldıķça gözde girye lāzımdır 

Yazıķdır şįşe-i bį-āb içinde böyle sünbüller 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Hāletį  

101a - Söylemek ķaśd itdigimce yāre derd-i ħasretim 

Aġlamaķ ŧutar beni güftāra ķalmaz ķudretim 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

101a  Dün itdi pįr-muġan duħter-i rezi iķrār 

Faķįre yine anıñ vaǾde-i kerįmesi var 
 Müfre 

d 
 • — • — / • 

• — — / • 

— • — / • • 

— 

Başlık: 

Sāmį 

101

b 
- Çünki bir Ǿāşıķ daħi istersen ey meh kendüñe 

Ġamze-i cellādına emr it iki cebįn beni 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

101

b 
- Daħi ķızmış ķızarır muġbeçeden şerm eyler 

Duħter-i rez śıkılup gelmege ki bezme utanur 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Neşet  

101

b 
- Cānıma geldi ser-i kūyunda Ǿazm itmiş iken 

Buldum ol māh-veşi gökde arar iken yerde 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 
 

Başlık: 

Lā-edri 

101

b 
- Devlet-i vuślata her rūz olurduķ nā’il 

Çıķsa taǾbįri eger gördügümüz ħˇāblarıñ 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Nābį 

101 - Nigeh-i endāz-ı sitem olma göñül kesr itme  Müfre  • • — — / • Başlık: 
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b İtme mir’ātı şikest kim seni çoķ śūrete ķoyar d • — — / • • 

— — / • • 

— 

Lā-edri 

101

b 
- Dilber diñle gūy-ı dilārāyı unutduķ 

Vuślat hevesi ķalmadı ħāŧırda yer ile 
 Müfre 

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Sırrį 

101

b 
- Kimseniñ göñlüni nā-haķ yere ķırma hader it 

Ki bir āyįne-şikest olsa olur bįn nişter 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

101

b 
- Ħāmesiz eyleyemez kendüsi bir ĥarf edā 

Ben devātı hele pek cehl-i mürekkeb bulmadım 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

101

b 
- Rişte-i cān ile ol Yūsuf’a ŧālib olanıñ 

Āķıbet seyri idemez ipliği pāzāra çıķar 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Tigi  

102a - Ķıl ħader alma śaķın Ǿāşıķ-ı zārıñ āhın 

Seni bir şūħ-ı sitem-kāra felek dūş eyler 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

102a - Gelecek ĥaŧŧ-ı ruħı sen de gidersin araya 

Ĥāl-i Ǿanber ile bāl mūmı yapışdır buraya 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 
 

Başlık: 

Kāmį 

102a - Cerrį sevmem ķıyāmımda ķala nā-müstaǾmil 

Sevdigim ķāfiyedir lafž-ı şerįf-i enǾām 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 
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102a - Žann itme ĥat-ı śaĥįfe- rūyında ol mehiñ 

CemǾiyyet-i ķulūbe ķarınca duǾāsıdır 
 Müfre 

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

EsǾad 

102a - Ķavuķcı-zāde şūħı dāl Ǿaraķcın alsam āġūşa 

Bu bāzār-ı muĥabbetde n’olur bir taķye ķapsam ben 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

102a - Gülle-bāz olma ey dil her ķāvuķcı-zādeye zįrā 

Zamānıñ ibn-i vaķtį pek veleddir taķye ķapdırmaz 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

102a - Lükneti var dime śaķın bį-vuķuf 

Ayrılmaz ŧatlı dilden ĥurūf 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Kānį 

102a - Āfiyetler ola ol Ǿāşıķa kim bir śanemi 

Gice pehlūya çeküp ertesi ĥamāma giden 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

102a - Ayān iken eŝer-i ittiĥād-ı şįşe vü seng 

Ħilāf-ı cins ile ülfet-i belā degil de yā nedir 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Münįf 

102

b  
- Didim ol gerden-i kāfūruñ üzre ben midir cānā 

Didi ol bir ĥarāmį zengedir dā’im boġaz bekler 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

102

b 
- Keşte-i Ǿaşķın çoġaldı nice olur ĥālim benim 

Destime maĥşerde de girmezse dāmānıñ seniñ 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Haletį 

102 - Ķaldı naķş-ı kākülüñ bu çeşm-i ĥasret-pįşede  Müfre  — • — — / Başlık: 
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b Sevdigim bir tāze sünbüldir ķo dursun şįşede d — • — — / 

— • — — / 

— • — 

Lā-edri 

102

b 
- Luŧfuñ dirįġ itmez idiñ bir zamān ile 

Ķurbānıñ oldıġım o zamānı bilir misin 
 Müfre 

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Rāsih 

102

b 
- Gelür şāyed diye şāh-ı ħayāliñ çeşm-i giryāna 

Çıķar seyr itmege ŧıfl-ı sirişkim düş-i müjgāna 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Nābį 

102

b 
- Mescide de riyā-pįşeler itsün ķo riyānı 

Meyħāneye gel kim ne riyā var ne mürāyi 
 Müfre 

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Yahya  

102

b 
- Nice dįş yāresi var sįb-i zenaħdānıñda 

Yine şeftālü yemişler gibi bostānıñda 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

102

b 
- Lebiñ emdikçe al terk itme şeftālüyi ruħsārıñ 

Nuķulsuz bezm-i meyde Ĥaşmetā şarāb müdām 

olmaz 

 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Haşmet  

102

b 
- Nedįm-i ħāśśü’l ħāśś idi eyyām-ı ħātemden 

Kerem didikleri bį-kes Ǿaceb şimdi ne Ǿālemde 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

103a - Mürįdi söyledi şeyħiñ riyā-furūş idigin 

Uzun ķulaķdan işitdim dırāz-ı gūş idigin 
 Müfre 

d 
 • — • — / • 

• — — / • 

— • — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

103a - Vir rıżā suħan-ı ķasem-i ķısmetine sulŧāñ ol  Müfre  — • — — / Başlık: 
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Āb-ı rū dökme śaķın dehr-i Müslimān ise de d — • — — / 

— • — — / 

— • — 

Neş’et 

103a - Mālı ħarc it ķalmasun bu şįşedir vįrānede 

Nerd-i bāz-ı Ǿakl-ı evvel pul ķomaz Şįşħāne’de 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Kāmį 

103a - Didim sįnede ey meh-rū niçün ħāl-i siyeh olmaz 

Didi bu milket-i Rūm’dır Ĥabeş’den pādişāh olmaz 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

103a - Görüb o gül-bedeni āh ü zār iden bir mi 

Bu gülistāna benim gibiler hezār gelür 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Kānį 

103a - Āh itmesün mi Ǿāşıķ rūy-ı nigāra ķarşu 

Bülbül fiġāna başlar evvel bahāra ķarşu 
 Müfre 

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Lā-edri 

103a - Gördüm raķįb oturmuş o gül-Ǿizāra ķarşu 

Berdü’l-Ǿacūze beñzer evvel bahāra ķarşu 
 Müfre 

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Lā-edri 

103a - Lāleniñ bād-ı śabā ķapdı külāhıñ didi gül 

Kelle śāġ olsun cihāñda bir külāh eksik degil 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Sābit  

103a - VāķıǾā Ǿālem-i rū’yāda o meh-i ruħsārı 

Hele bir kere çeken sįneye kim düş görmez 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

103 - Teveccüh eylese dānişverān-ı dehre ķażā  Müfre  • — • — / • Başlık: 
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b Virir efendi żarūri hemāñ ķażāya rıżā d • — — / • 

— • — / • • 

— 

Lā-edri 

103

b 
- Rikāb-āsā eger pāyine yāriñ yüz sürem dirsen 

Yolunda irtikāb ile aśılmaġı baśılmaġı 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

103

b 
- Ramażānım seni kimler getürürdi ķāle 

Var duǾā eyle ķafādārıñ olan şevvāle 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

103

b 
- Mā eger mektūb-ı ne-nüvistim Ǿayb-ı mā me-kün 

Dermiyān rāz-ı müştāķān ķalem nā-mihr mest 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

103

b 
- Sevķ-i istiġnāda cāna istemem aġır behā 

Sen metāǾ-ı vaślıñı gösterde ķıymet bildir 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

103

b 
- Böyle cevr ile felek devri müdām eyler ise 

Tevbe olsun meye de būs-ı leb-i dilbere de 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

103

b 
- Ħˇābda yāri görüp būsesini almaķ diledim 

Bir Ĥabeş beklermiş ben anı ħāli śandım 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

103

b 
- Cihān içre büt-i deyre ŧapanlar gerçi kāfirdir 

Seni ammā görüp de ŧapmamaķ küfre berāberdir 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 
 

Başlık: 

Lā-edri 
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103

b 
- Zaħm-veş açma dehen kimseye Loķmān ise de  

Merhem-i merĥameti derdine dermān ise de 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Neşǿet 

104a - Neccār-ı şūħuñ ķadeĥiñ var çat al çekşiş 

Mānend ara derd-i seri kerpeden keser 
 Müfre 

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Lā-edri 

104a Fāik Gümüşħāne emįni oldı śandım kendimi Fāiķ 

İdince nā’il-i vuślatını ol şūħ-ı sįm-ten 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Fāik  

104a - Bir kebūter olsa yāra nāme göndersem didim 

Murġ-ı cānım āşyānıñdan didi gönder beni 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

104a - Güşmāl ile ŧoķunmazdıķ o şūħuñ teline 

Āħįrin yatmasa zānūsına ŧanbūr gibi 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Haşmet  

104a - Śal keştį-i umūrını baĥr-ı tevekküle 

Aç bād-bān-ı himmeti yan gel de seyre baķ 
 Müfre 

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Vehbį 

104a - Aksine gerdān iden dulāb-ı çarħı āşıķıñ 

Mācerāsın naķl iderken gözi yaşı olmasun 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

104a - Destār-ı perįşānımı śarmaķdan uśandım 

Farż oldı baña şimden gerü bir kātibi śarmaķ 
 Müfre 

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Lā-edri 



365 

 

 

 
104a - Sāķį ney-i mey gerçi śafā-yı ezelįdir 

Revnaķ virecek bezme terālelli yellidir 
 Müfre 

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Lā-edri 

104a - Vefā ma’lūl iken gül-berg-i tabǾ-ı nāzeninimden 

Yazıķ ey ġonca bāġ-ı leŧāfet-i bį-vefā ķopduñ 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

104

b 
- Tįġ-i ġamze ile dün Ǿuşşāķa ne işler kesdi 

Ķanlar dökdi o cellād-ı felek ser kesdi 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

104

b 
- Ben saña bāde içme güzel sevme mi didim 

Benden niçün bu rütbe gürizānsıñ ey göñül 
 Müfre 

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

104

b 
- Yāriñ ruħuna gelse n’ola ħaŧŧ-ı hümāyūn 

Żabt eylemege manśıb-ı ĥüsni sened ister 
 Müfre 

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Belįġ 

104

b 
- Eger ālūde-i Ǿiśyān ise dāmānım ey zāhid 

Anı taŧrįm ider bį-intihādır yāy-ı raĥmet var 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Belįġ 

104

b 
Fāżıl Görenler dūd-ı āh-ı sįne-i sūzānımı Fāżıl 

Didiler ġaliba semt-i sarāy-ı dilde yangın var 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Fāzıl  

104

b 
- Māt idüp ferzānelikle şāhı çarħ-ı kįne ver 

At sürüp śadranc ile ķıydı piyāde rūħına 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

Başlık: 

Lā-edri 
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— • — 
 

104

b 
Nābį Arada itse bir emriñ taǾalluķ fetħine Nābį 

Aña etrāf-ı nā-mā’mūlden esbāb olur peydā 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Nābį 

104

b 
- Mey-i Ǿişret var ammā sāķį-i meh-sįnemiz yoķdır 

Anın çün neş’e-i keyfiyet verenimiz yoķdır 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

104

b 
- Gelüp bu cānıma cānā Ǿaceb zevķ-i śafā itdiñ 

Ķalanlar śaġ esen ķalsun duǾālar işte biz gitdik 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

105a - Dest-māl elde ĥarām eyledi aġzında saķız 

Çignedi geçdi bizi nāz ile ol kāfir ķız 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

105a - Ǿİzārında ol ħaŧŧ üftāde kānıñ dūd-ı āhıdır 

Ruħunda ĥāli Ǿaks-i merdüm-i çeşm-i siyāhıdır 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Belįġ 

105a - Ķırarlar şimdi seng-i ŧaǾn ile āyįne-i ķalbin 

Muķaddem ol ħaŧŧ-āver ehl-i dilden eliñ almı 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

105a - Sāķį eger ki meyle leb-ā-leb degilse cām 

DefǾ-i ħumāra iki ŧolu ŧas temām gelür 
 Müfre 

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Belįġ 

105a - Ne kendi eyledi rāĥat ne ħalķa virdi ĥużūr 

Cihān buldı selāmet dayansun ehl-i ķubūr 
 Müfre 

d 
 • — • — / • 

• — — / • 

Başlık: 

Lā-edri 
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— • — / • • 

— 
 

105a - Derān der-geh geh geh geh kūh u geh geh kūh āmed 

geh 

Meşev eymen eger hesti-i ze-luŧf ü ķahru aña 

 Müfre 

d 
 • — • — / • 

• — — / • 

— • — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

105a - Bir giden bir daħi iķbāl-i ķufūl eylemiyor 

Ġaliba rāĥata beñzer gibi iķlįm-iǾadem 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

105a - Bād-ı śabāya zülfi pāyiñ getür didim 

Geldi getürdi başıma sevdā ħaberleriñ 
 Müfre 

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Ǿİlānį 

105a - Yıķanlar  ħāŧır-ı nā-şādımı yā Rab şād olsun 

Benim çün nā-murād olsun diyenler ber-murād 

olsun 

 Müfre 

d 
 • — • — / • 

• — — / • 

— • — / • • 

— 

Başlık: 

Nāilį 

105

b 
[Rāgıb] Düşmenden aħź-ı intiķām gibi var mı bir śafā

273
 

Āh bu zevke Rāġıb mürüvvet ķomaz seni 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

105

b 
- Yazanlar peyker-i destimde bir peymāne yazmışlar 

Görüp mest-i mey-i Ǿaşķ olduġum dįvāne yazmışlar 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

NefǾį 

105

b 
- Mācerā var seni ġarķ-āb ider eşkim acırım 

Yüri ey baĥr-ı siyāh-ı kederim Aķdeniz’e 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

Başlık: 

Lā-edri 
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— 
105

b 
- Olunca ķıl ķadar Ǿaybı mekānın setr ider herkes 

Śadā-yı çįn gelmez kāse-i müdār-ı çįniden 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

105

b 
- Varılmaz sūy-ı maķśūda ŧarįķiñ mācerāsından 

Gözüm yaşı geçdi virmez eger olmazsa ŧaş köprü 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

105

b 
- Dil sengįn olan erbāb-ı cāha iǾtibār olmaz 

Olur elmās feś-i ħātim ammā nā-müdār olmaz 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

105

b 
- Cām-ı Ǿaşķıñ müsteħaķıñ gözle luŧf it sāķįyā 

Ķābil-i feyż olmayan yārānı irşād eyleme 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Hakkį 

105

b 
 اذا دخل الهد یته دار قوم -

 تطاپرت العد اوه من کواهد
 Müfre 

d 
 (?) Başlık: 

Lā-edri 
105

b 
- Añladım göñlüm mi senden daħi dūşįze imiş 

Didi abo ne dimek çek elin istersen kes 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Sünbül-

zāde 

106a  - Gerçi kim gevrekçi kürekçi körükçi görgici 

İştirākın śatun aldı cümlesi bir görgeci 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

106a - Diyemez śanmañız ol mihr-i cihān-ārāyı 

Beñzer ebrūma diyü aġzına almaz rāyı 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Rāgıb 

106a - Ayıñ on dört gibi dün gice meclisde idiñ  Müfre  • • — — / • Başlık: 
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Ķande aħşāmladıñ ey bedr-i münįrim bu gice d • — — / • • 

— — / • • 

— 

Lā-edri 

106a - Yetmez mi temāşā-yı cemā elde śunarsın 

Ey Ǿāşıķ-ı miĥnet-zede buldıķça bunarsın 
 Müfre 

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Nābį 

106a - Uśūl ile maķāmı būselik śordum o şeh-i nāza 

Didi kim kārıñ aǾlāsı olur rāĥat ile tenhāda 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

106a - Ser-ā-pā dįde-bāndır kemeriñ vaślında Ǿāşıķlar 

Ķaçırma sevdigim kālā-yı vaślıñ śoñra şimşįrler 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

106a - Yumazsa āb-ı raĥmet ehl-i cürmüñ cürmünü yā Rab 

Yā bu bį-ĥadd ü bį-pāyān olan deryāyı neylersin 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

106a - İmrenme görüp meyve-i bāġıñ ümerānıñ 

Kim śular anı gözleri yaşı fuķarānıñ 
 Müfre 

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

İlānį 

106a - Śadā-yı rāĥat alā revāĥı benden istimāǾ ile 

Ķıyās olmaz uśūl-i devr çarħa bu semā Ǿıydı 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Vehbį 

106

b 
- Ŧurfa dükkān-ı ĥikemdir şu kühen-ŧāķ gerdūn 

Ne ararsan bulunur derde devādan ġayrı 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Rāgıb 

106 - Görünce mest-i ser-gerdān-ı Ǿaşķıñ ol büt-i ħaffāf  Müfre  • — — — / Başlık: 
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b ǾAraķ-rįz olduġı gül gibi nāzikterliġindendir d • — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Vehbį 

106

b 
- Şafaķ žann itme nāhįd-i felek bir al eteklik ile 

Seni ey mihr-veş gördükçe raķś eyler śafāsından 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Vehbį 

106

b 
- Ey mįl sürme gözleriñ öp benden o māhıñ 

ǾArż eyle hicr-i siyehkārı mū-be-mū 
 Müfre 

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Sābit  

106

b 
- Nāme ber-ķāśid-i murġ olma ħayāli ile benim 

Gözümüñ birisi der birisi revzen gözedir 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

106

b 
- Taħta-i ders-i cünūn sįne-i śad-çākımdır 

Şāneyiz mūśla-i zülfe varır silsilemiz 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Cevrį 

106

b 
- Ĥaddeden tel gibi çekdiñ kendüñe nār-ı dili 

Ey civān-ı sįm-keş śad āferįn üstādına 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Vehbį 

106

b 
- Nice bir gūşe-i mescide zühd ile geçdi Ǿömrüñ 

Şarāb-ı Ǿaşķ ile mestāne ol zāhid riyādan geç 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Bākį 

107a - İçerden āşinā ol ŧaşradan bį-gāne śansınlar 

Bu bir zibā revįşdir Ǿāķil ol dįvāne śansınlar 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 
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107a - Baş açup girdim bugün meydān-ı Ǿaşķa ey göñül
274

 

Elvedā yārāna düşdüm nār-ı şevķe ey göñül 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Bākį 

107a - Arzu eyler kemend-i ŧurre-i cānāneyi 

Baġlasañ zincirler ŧutmaz dil-i dįvāneyi 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Bākį 

107a - Olduķ esįr-i nįm nigāh-ı teġāfülüñ 

Bir ķayda daħi düşmeyelim çözme kākülüñ 
 Müfre 

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

NefǾį 

107a - Geldiklerine Ǿāleme nādim gibi bu ħalķ 

Şöyle gider ki benmiş ölüsü dirisine 
 Müfre 

d 
 — — • / — 

• — • / • — 

— • / — • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

107a - O māhı śayd içün bāb-ı ĥavużda olŧa eylerken  

Hevā-yı zülf ile māhį-i cānım olŧayı yutdı 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Burhān  

107a - Āh ey kāfir-i naħvet ne ķaçarsıñ bilemem 

Çāk-ı miĥrāb mıdır yoħsa benim āġūşum 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Nedim  

107a - Dehānıñda zebānıñ hep görenler žann idüp şeksiz 

Ķomuşlar bülbüli incü ķafes ile gülistān içre 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

107a - Tār-ı zülf-i yār-ı nāzıñda aña ey çeşm-i ter 

Sāye-i müjgān ile bir ābnūsı şāne-yāb 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

Başlık: 

Belįġ 
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— • — — / 

— • — 
107

b 
- Ĥesāblaşdıķ o şūħ ile bezm-i vuślatda 

Bizim ol āfete bir cān bulundu geçmişimiz 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

107

b 
- Ey helāl eyleme ebrū-yı nigār ile cidāl 

Ŧırnaġın kesse olur seniñ gibi helāl 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Fuzūlį 

107

b 
- Ne sendendir ne bendendir ne çarħı kįne-verdendir 

Bu derd-i dil-i ĥumār neş’eni cām ķaderdendir 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

107

b 
- Lāleniñ bād-ı śabā ķapdı külāhıñ didi gül 

Kelle śāġ olsun cihānda bir külāh eksik degil 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Sābit  

107

b 
- Lāle dāġ-ı siyehiñ śaķlayamaz bir hefte 

ǾĀşıķ elbette ider sūz-ı derūnın ižhār 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Yahya  

107

b 
- Bāzįçe ħāme vaśf-ı ĥüsn-i yāri ser-fürū itdi 

ǾAceb mi secde-i şükr itse böyle bir maĥal yazdı 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Rüşdį 

107

b 
- ǾArśaya biñ luǾb ile sürse eger ferźāne at 

Bir piyāde-gāh olur eyler şeh-i devrānı mat 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Belįġ 

107

b 
- Kemān-ı āhenin cevri taǾlįm eylersen biñ kez 

Gene ol ķaşı yāyıñ çille-i cevri çekilmezmiş 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

Başlık: 

Rāşid 
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• — — — / 

• — — — 
107

b 
- Ne hevā ü ne kemān ü ne kemān-keş ancaķ 

İrdiren menziline tįri nidāy-ı yā-Ĥaķ 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Neşǿet 

108a - Ħāmdır būse dirįġ itse o nevreste nihāl 

Śabr idüp ġam yeme her meyve zamān ile olur 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Lā-edri 

108a - Bu mekteb-i Ǿaşķ içre ben eŧfālin elinden 

Ey levĥa-i dil taĥta-i āmed-şode döndi 
 Müfre 

d 
 — — • / • 

— — • / • 

— — • / • 

— — 

Başlık: 

Rāgıb 

108a - Ħāne-i dil ne ķadar Ǿaşķ ile vįrān ise de  

Der-i ġamdan gene elbette misāfir bulunur 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Lā-edri 

108a - Tār-ı zülf-i yār-ı nāzıñdır aña ey çeşm-i ter 

Sāye-i müjgān ile bir ābnūsı şāne-yāb 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Belįġ 

108a - O perçemdir śad-ender-śad bu faķķ-ı nüsħa-i 

semmūr 

Anı bir maġribįden aħź idüp ħıfž itdi fes 

 Müfre 

d 
 — — — / • 

— — — / • 

— — — / • 

— — — 

Başlık: 

Hasįb 

108a - Ĥāli śandım o mehiñ gül gibi ruħsārını ben 

Ben gibi iki siyeh Ǿāşıķ-i āvāresi vār 
 Müfre 

d 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

RifǾat 

108a - El-ĥased ey bir vaĥa oldı mekānın dest-i yār 

El virirse böyle el virsün kişiye rūzgār 
 Müfre 

d 
 — • — — / 

— • — — / 

Başlık: 

Lā-edri 
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— • — — / 

— • — 
108a - Leb-i gül-fāmıñ keyfiyetin bintü’lǾinebden śor 

Śuyuñdan münfehimdir ķıymet-i yāķūt-ı rū-nümā 
 Müfre 

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

108a - Ķoparmaġ ile göstersin [...]
275

 

Ķoparmaġ ile güller tįz śolar zįrā ki el eller 
 Müfre

d 
 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Lā-edri 

108

b 
 Ŧoġrınıñ yardımcısı Allah’dır 

Şāhid-i śıdķım derūn şāhįddir 
 Beyit   — • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

İzzet  

108

b  
İzzet  Sürerken mihr-veş yüz ħāk-pāy-ı žill-i yezdāna 

Sürüldü nāśiyem Sivās ilinde ħāk-ı ħıźlāna 
Seni şāhid anı bu ümmete baġışlasun Allah  
Budur ancaķ niyāzım dā’imā dergāh-ı sübħāne 

Kaside

/31 

beyit  

 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Ķaśįde-i 

Berāy-ı 

Ħaķķı 

Pāşā 
109

b-

110a 

Yüsrį Ħam-ı zülfüñ deheniñ büz bütün efzūn ola tā 

Çimçig iken gelür āhūlara sünbül-i nevǾā 
Tertemiz bu gül-i gül-berg sezādır Yüsrį 

Bāġ-ı ŧabǾımdan eĥibbāya idersem ihdā 
Kaside

/ 20 

beyit  

 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Elfāž-ı 

Cinās-ı 

Đarbı 

Cenāb-ı 

Yüsrį 
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110a

-

111a 

Vehbį Şāhenşeh-i Ǿālį-neseb sulŧān-ı memdūĥü’l-ĥaseb 

Fermānda Rum ü ǾArab Ħān Aĥmed-i kişver-güşā 
Tārįħi Sulŧān Aĥmed’iñ cārį zebān-ı lüleden 

Aç besmele ile iç śuyı Ħān Aĥmed’e eyle duǾā 
Kaside

/28 

beyit  

T
arih 

— — • — / 

— — • — / 

— — • — / 

— — • — 

Başlık: 

Tāriħ-i 

Çeşme vü 

Sebįl 

Der-

Pişgāh-ı 

Bāb-ı 

Hümāyūn 
111a

-

111

b 

Surūrį MaǾid-i hicre-i miĥnet-i belā-keş ŧālib-i vuślat 

Ki oldır cezbe baħşın ma’ħazından oķuyan Mollā 
Miyāh-ı ebr-i raĥmet eyleye sūz-ı dilin iŧfā 

Muĥabbet nārına el-ĥaķ yanup maĥv oldı yan Mollā 
Kaside 

/ 20 

beyit  

T
arih 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Tārįħ-i 

Vefāt-ı 

Yan 

Mollā 
111

b-

113

b 

Vāsıf  
N’eyledi gör baña o māĥ-ı mehi 

Ŧaġa düşürdi bu dil vallahi 

Geşt iderim Ǿaşķ ile deşt ü rehį 

Nāle vü efġānımı śanma tehi 

Āh mine’l-Ǿaşķ-ı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bį-ĥarārātihi 
 

Düşdi göñül Vāśıf o meh-i ŧalǾata 

N’eyleyeyim irmez elim vuślata 

Śabr olunur mı bu ķadar ĥasrete 

Felek dili śaldı yem-i miĥnete 

Āh mine’l-Ǿaşķ-ı vü ĥālātihi 

Aĥraķa ķalbi bį-ĥarārātihi 
 

Terci-i 

bend/ 

16 

bend  

 — • • — / 

— • • — / 

— • — 

Başlık: 

Tażmįn-i 

Vāśıf 

113

b 
Ulvį Ķıl nažar ĥālime ey kişver-i ĥüsnüñ şāhı 

Gāh cevr eyler iseñ bāri esirge gāhi 

Ķoma tenhāda vü firķatde dil-i güm-rāhı 

İrmesün çarħa dir iseñ
276

 bu ġarįbiñ āhı 

Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüñ māhı 

Yoħsa yerden göge dek incinirim vāllahi 

Ġayriler ile nice bir bezm-i mey-nūş idesin 
CürǾa-veş ĥāke śalup ǾUlvį bį-hūş idesin 
Nice bir ķavm-i ĥasūduñ sözüni gūş idesin 
Nice bir eyledigiñ Ǿahdi ferāmūş idesin 
Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüñ māhı 
Yoħsa yerden göge dek incinirim vāllahi 

Müsed

des/ 5 

bend  

 — • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Müsedde

s-i Ulvį  
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114a

-

115

b 

Nāhifį Bedeniñden daħi devr olmadın ey dil-i cānıñ 

İştiġāl eyleye göz ŧāǾatına mollanıñ 
Ey Naĥįfį ķani bu bezm ki fānide 
Bunca dem hem-dem ü dem śoĥbet olan 
yārānıñ 

Kaside

/ 46 

beyit 

P
en

d
n
ām

e  

— • — — / 

— • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

MevǾiža-

i 

Muķaŧŧa-i 

Naĥįfį 

Efendi 
115

b 
Hāşimį Şehā şehr içre seyri var iken śaĥn-ı gülistānıñ 

Bilürsin Ǿālemi yoķdır bugün geşt-i beyābānıñ 

Gel ey Yūsuf liķā gitme uyup ķavline aħvānıñ 

Ġamın artırma hicrān ile YaǾķūb dil-i cānıñ 

Sen ey meh gözleriniñ nūrusın erbāb-ı Ǿirfānıñ 

Gidersen aġlamaķdan nūrı ķalmaz çeşm-i giryānıñ 

Derūnı Hāşįmį’ niñ hicrānıñ ile pür-ġamdır 
Anıñ göñlün yaķup gitme esās Ǿaşķı muĥkemdir 
İziñ tozundan ayru ehl-i Ǿaşķıñ dįdesi nemdir 
Cemāl-i bi’l-cemāliñ nūr-baħş Ǿayn-ı Ǿālemdir 
Sen ey meh gözleriniñ nūrusın erbāb-ı Ǿirfānıñ 
Gidersen aġlamaķdan nūrı ķalmaz çeşm-i giryānıñ 
 

Müsed

des/ 5 

bend  

 • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Müsedde

s-i 

Hāşimį 

116a

-

117

b 

Vehbį Ey Ǿināyetlü veliyyü’n-niǾamım 

V’ey Ǿaŧūfetlü celiyyü’l-hisemim 
Bende-i Vehbį żarāǾat muǾtād 
DāǾi-yi teşne-leb-i cūy murād 

Mesne

vi/ 30 

beyit  

 — • — — / 

— • — — / 

— • — 

Başlık: 

Sünbül-

zāde 

Efendiniñ 

Berf 

Ŧalebi 

İçün 

Defterdār 

Efendiye 

ǾArż-ı 

Ĥālidir 
120a - Küçücük oġlan biñ taķyesi oldı tātā

277
 

Neni babam uçurır sū būh itmek pāpā 
MüfteǾalin fā’il müfte’alin fā’il  
Kim bu kitabı oķur isteye göñlü lapā 

Gazel/ 

7 
 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Ġazel-i 

Kāmį 

Lisān-ı 

Eŧfāl 
120a Münįf  Ĥāliś-i pįr mufā-pįşeniñ

278
 İtse cemā ĥayli بزعم çeker Kıt’a-i  — • — — / — • 

— — / — • — Başlık: 

                                                 
277

 Bu gazel Kāmį Divānı‟nda yoktur. Bk. Yazıcı 2017 
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-

121a 
Ĥażrete māfir sözi ircāsı var Ķaĥbe ĥaŧab zevceni ķocaması var Kebir/ 

23 

beyit   

Ġalaŧāt-ı 

Cenāb-ı 

Münįf 
124

b-

125

b 

RefǾį  Hey meded neş’e-i źātı var iken dilde füzūn 

ǾAmeli keyfe düşüp ķaldıķ Ǿamelden birūn 

Nām-ı tiryāki ise başķaca bir dāġ-ı derūn 

Ehl-i keyfiñ ŧutalım tabǾi olurmuş mevzūn 

Lįk gün körlese küngürleyüp ister maǾcūn 

Ĥāśılı düşme śakın idüp anı mey-gūn 

Yiyüp ol zehri şekerdir deyü egdikçe boyun 

Engerek olsañ ider Ǿaķrep-i bānuya zebūn 
Ķahve maǾcūn tütün enfiye vü kāfir afyon 

İşte beş şeydir iden bizi Ǿazįzim mecnūn 

 

Yevm-i şekk gicesi her güne alır kim ĥayret 
Baķamaġa semt-i semāya idemez hiç cür’et 
Şüphesiz ol gice olsaydı hilāli rü’yet 
Bir çöreklenmiş o māra dönüp anda ķat ķat 
Aña nisbet ile müferriĥ yine ehl-i Ǿişret 
Ki ider bezm-i śafāda düşe ķalķa ĥareket 
Keyf ü kem śorma RefǾįā didi ehl-i ĥikmet 
Şekl-i ādemde heyülası silinmiş śuret 
Ķahve maǾcūn tütün enfiye vü kāfir afyon 
İşte beş şeydir iden bizi Ǿazįzim mecnūn 

Terci-i 

bend/ 

5 bend  

 • • — — / • 

• — — / • • 

— — / • • 

— 

Başlık: 

Men 

Leŧāyįf-i 

RefǾį 

Kālāyį 

Der-

Ĥaķķ-ı 

Ehl-i 

Keyf 

125

b 
- İki beyt oldı nažm-ı ĥüsne ĥarf-i rāda çār-ebrū 

Birisi maŧlaǾ-ı ġarrādır anıñ bir maķŧaǾdır 
 Beyit   • — — — / 

• — — — / 

• — — — / 

• — — — 

Başlık: 

Beyt-i 

RefǾį 

Kālāyį 
 

 

 

Mensur Bölümler  

Yp. 

Nu. 
Müelli

f 
Eser Adı (varsa) Baş  Son Konu Açıklamalar 

117a   Ĥażretleriniñ pervāz-gāh 

hümā-yı şevķ ü śafā lāne-i 

simurġ ü ālā olan nādį-i 

behişt āyādileri śavbına 

ĥammāma nāme-i şevķ ü 

Sürūr olasıñız bāķį 

hem-vāre şehbāz-ı viśāl. 

Ŧāir-i evc ĥuśul. Bād  
 

 
Başlık:  Çeşmi-zāde Reşįd 

Efendi’niñ Esāmį-i Ŧuyūr-ı 

İltizām ile Bir Cevābına İrsāl 

İtdigi Śūret 

                                                                                                                                                                                                                                           
278

 Bu şiir Münįf Divānı’nda yoktur. Bk. Kılıç 1995. 
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ġarām ile inhā-kerde 

muĥabbet-i iħlāś ü 
ziştleri budur ki cānib-i 

faķįre irsāl buyurulan… 
 

 

119a   Ħˇāb-ı kehf Terk-i Edhem 
Đarb-ı Rüstem Saħāvet-i 
Ħātim 

Nažm-ı Firdevsį, Bį-

raĥmį-i, Nuġay 

Mehāvte-i Ĥamza 

 Başlık: Leŧāyifden Taķlįd Ķabūl 

İtmeyen Şeylerden 

121a İzzet 

Osman 

Efendi 

 Benim saǾādetlü 
mürüvvetkārım efendim 
sulŧānım ĥażretleri inşallāh 
teǾālį Ǿal’lśabāĥ 

Bu ħuśūśda ne ķadar 

zaĥmet ise daħi meyānda 

cāri olan āb-ı zülāl 

muĥāleśeti icrā buyurup 

bu eŝnā نيرلرو Ǿırķ rįz 

ĥicāb buyurmayup teşrįfe 

himmetleri ile āb-ı ĥayāt 

iftiĥārımız (122a) cereyān 

ĥazįne-i germābe-i 

gerdūn olur Ǿināyetler 

mercūdır. 

 Başlık: Ǿİzzet Oŝmān Efendi’niñ 

Bir Aĥbābına Laŧįfe-Gūne 

Ĥamāma DaǾvet 
Żammında Śūret-i Teźkiredir 

122a Kāmį  Benim ser-tāc-ı ibtihācım 

mürüvvetlü dāver-i ser-

beraberim sulŧānım ĥażretleri 

hemişe ser ü ser-sebz-i 

serābistān serverleri  

Ħāŧıraları suāl olunur 

bāķį. Hem-vāre saādet 

bād 

 
Başlık: Ser-Mażmūnı ile Kānį 

Merĥūm İnşā Eyledigi 

Ķāimedir 
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SONUÇ 

           Mecmūaya yönelik hazırlanan tezlerin en önemli amacı mecmūada bulunan farklı 

formlardaki şiirlerin ve dönemin popüler şairlerini yahut edebiyat tarihinde derin izler 

bırakmış şairleri gün yüzüne çıkarmaktır.  

           Mecmūalar yazıldığı dönemin ve mürettibin edebi zevkini yansıtması , o devrin  

en çok rağbet gören ve okunan şiirlerinin ortaya çıkarılması  ve divanlarda olmayan  

şiirlerin tespit edilmesini sağlaması bakımından oldukça önemlidir.  

Çalıştığımız bu mecmūa neticesinde elde edilen sonuçlar şunlardır: 

          Mecmūanın tertip tarihi ve mürettibi belli olmamakla birlikte mecmūada bulunan 

şiirler genellikle 17 ve 18. yüzyıl şairlerine ait olduğundan bu mecmūanın 19.yüzyılda 

derlendiğine işaret etmektedir.  

Mecmūada toplam 97 şair; 557 şiir ve 4 nesir bulunmaktadır.  Şiirlerin  215 tanesi Lā-

edri başlığı altında verilip kime ait olduğu bilinmemektedir. Ayrıca mecmūada en çok 

şiiri olan şairler Belįġ (34) ve Sābit (32)’tir. 

Yapılan bu çalışmada,  mecmūada kullanılan nazım türleri incelenmiştir. Keşfgernāme, 

Hayyat-nāme, Dere-nāme, Berber-nāme gibi türünün ilk örnekleri olan türler 

kullanıldığı gibi Ramazaniyye, Sahilnāme, mersiye gibi bilinen nazım türleri de 

kullanılmıştır. 

           Mecmūada geçen belli başlı nazım şekilleri ise şunlardır: müfred, gazel, kaside, 

murabba, rubai, müstezad, terkibibend, terciibend, tahmis, kıt’a ve muhammestir. 

Mecmūada “Halimį Dede”,  “Azmi Dede”, “Enisį “ve “Ǿİlānį “ mahlaslarına 

tezkirelerde rastlanmamıştır. Derviş Yayabaşı-zāde, Servet ve Tigi mahlaslı şairler 

hakıkında ise bilgiler çok azdır.  

           Daha  önce  yapılan   çalışmada  Nesîbâ,   Derviş  Yayabaşı-zâde,  Enîsî,  Habîb,   

İlâmî Kâfî, RâǾfet, Refǿet'e tezkirelerde rastlanmadığı belirtilmiştir. Ancak Nesibā, 

Refǿet ve  Hābįb hakkında bilgi vardır.  Ǿİlāmi,  Kāfį ‘ve  Rāfet  ‘mahlaslarının yanlış 

okunduğu düşünülerek sırasıyla İlānį, Kānį ve  Refǿet  olarak  düzeltilmiştir.  

           Mecmūada karşılaştırılan bazı şiirlerin divanlarda bulunmadığı tespit edilmiştir.  
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Bunlar:  Haşmet’e ait 4 rubai,  Seyyid Vehbi’ye ait 1 müfred,  Bākį’ye ve Ulvį’ye  ait 2 

müfred ve Münįf’e ait bir galatattır. Ayrıca “Beliğ”, “Sabit” ve  “Enderunlu Fazıl” a ait 

bazı şiirlerde, beyitlerin bir kısmının mecmuada eksik olduğu gözlemlenmiştir. 

           Derleyici tarafından seçilen nazım şekillerinde özellikle kaside, mesnevi, tahmis, 

gazel vb. uzun içeriklerde mahlaslar  ve başlıklar bulunmaktadır. Ancak kıt’a, rubai ve 

müfred nazım şekillerinde çoğunlukla” Lā-edri” başlığı kullanılmıştır.  

Ayrıca mecmūanın sonunda 4 şiir yer almaktadır. Bu şiirlerde sırasıyla Sā’id, Lebįb (2)  

Ahmed Baba Efendi mahlasları bulunmaktadır. 

           Mecmūanın divan gibi tertip edilişi,  nazım şekillerinin  ayrı  başlıklar halinde ve  

sırasıyla verilmesi, bazı durumlar hariç, mürettibin seçme şiirlerden oluşan bir  müretteb 

divan oluşturma çabası içinde olduğunu göstermektedir. 

            Sonuç  olarak   mecmūanın   transkripsiyonlu   metni  hazırlanmış   olup  bilinen 

Şairlerin   kayıtlarda   olmayan   bazı  şiirleri  tespit  edilmiştir.  Bununla  birlikte  dįvān  

edebiyatı şairlerinin edebi zevklerinin anlaşılabilmesi  için söz  sanatlarından önemli  bir  

yere sahip olan benzetmeye dayalı unsurlar incelenmiş  ve tablolaştırılmıştır. Yapılan bu  

çalışmanın edebiyat sahasına  katkı sağlayacağını düşünmekteyiz. 
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